
పరిశుదాధ్తమ్మీద
పర్శన్లుమరియుజవాబులు

 మరియు గడిచిన రాతి తరావ్త మనమందరము తృపిత్చెందాము.
పరిశుదాధ్తమ్ను పొందుకునన్ అనేకుల మంచి నివేదికలను నేను ఈ రోజు

వినియునాన్ను. మరియు దానికై మేము సంతోషించుచునాన్ము.
2 ఇకక్డ ఆలయము నుండి మా సహచరులలో ఒకరైన, సహోదరుడు
గాహంను ఈ రాతి మనతో కలిగియునన్ందుకు సంతోషిసుత్నాన్ము, అతడు
ҩటికాలోని హోలీనెస్ చరిచ్ యొకక్ సంఘ కాపరియైయునాన్డు. మరియు
సహోదరుడు జాకస్న్, గత రాతి అతనికక్డ ఉండెనని, నేను నముమ్చునాన్ను,
లేదా ఇపుప్డు ఈ జనాలలో అతను వెనుక ఎకక్డో ఉండియునాన్డు,
ఎవరో అనాన్రు, ఉనాన్డు…అవును, నేనిపుప్డు సహోదరుడు జాకస్న్ ను
ఆ జనాలలో ҕసుత్నాన్ను. మరియు—మరియు సహోదరుడు రడెల్, ఈ
రాతి అతడు ఇకక్డ ఉనాన్డా? అతను ఇకక్డునన్ మన సహచరులలో “62,”
ఏండుల్గల మరొక వయ్కిత్యైయునాన్డు. వారిని కలిగియునన్ందుకు మనము
ఆనందించుచునాన్ము. మరియు మాతో…ఓ, సహోదరుడు పాయ్ట్, మరియు
ఈ ఇతర సహోదరులందరు, మేము—మరియు ఆ జనాలలో ఉనాన్రు. ఈ రాతి
మీ అందరినీ ఇకక్డ కలిగియునన్ందుకు మేము సంతోషించుచునాన్ము.
3 ఇపుప్డు, నేను నాయ్యం చేయాలంటే, మీతో మాటాల్డటానికి ఆ మంచి
పర్సంగికులలో కొందరిని నేను ఇకక్డికి తీసుకువచెచ్దను, ఎందుకనగా గత రాతి
అటువంటి ఒక గొపప్ సమయం గడుపుటవలన నా గొంతు బొంగురు పోయినది.
4 ఇపుప్డు, నా భారయ్, ఆమె నా తపుప్లు దిదుద్తుంది; సహోదరులారా, నేను
దేనిҒరిచ్ మాటాల్డుచునాన్నో, మీకు తెలుసు. గత రాతి ఆ వెనకనునన్ పర్జలు
నా సవ్రమును వినలేకపోయారని ఆమె చెపిప్నది, ఎందుకనగా నేను దీనిలో
మాటాల్డుచునాన్ను. మరియు ఇపుప్డు, నేను పారంభించడానికి ముందు, నేను
ఒక దానిని పర్యతిన్ంచబోవుచునాన్ను. ఇపుప్డు, అది బాగుందాయని నేను
ఆశచ్రయ్పోవుచునాన్ను. అకక్డ ఆ వెనుకనునన్వారికి అది మంచిగా ఉనన్దా?
లేదా ఇది బాగునన్దా? ఇది బాగునన్దా? ఇపుప్డు, పియా, మొదటిసారి నీకు
వయ్తిరేకంగా నాకు ఒక విషయం దొరికింది. ఇపుప్డు, వారు అదే బాగునన్దని
చెపుప్చునాన్రు. సరి. ఓ, మై! ఆమె ఒక సీత్. ఆమె మంచిది, ఎందుకనగా నాకు ఒకటి
దొరికి చాలా కాలం అవుతుంది. సాధారణంగా ఆమె చెపుప్నది సరియే.
5 మంచిది, మనం నిశచ్యంగా ఆ Ҩడు రాѻల Ґటములలో ఒక గొపప్
సమయానిన్ గడిపియునాన్ము; నేను కలిగియునాన్ను. మరియు ఇపుప్డు, ఆ
టేపులు, గత రాతిది తపప్ అనిన్యు…నేను సహోదరుడు గోడ్ ను పిలిచాను
మరియు వచిచ్ ఆలయం కొరకు టేపును తీసుకొనమని అతనితో చెపాప్ను. కానీ
బిలీల్ పాల్ తన కారు తీసుకొని వెళళ్డం జరిగినదని నాకు అరధ్మైనది, కావున



2 పలుకబడిన మాట

నాకు తెలిసినంతమటుట్కు ఆ టేపు తీసుకొనబడలేదు. కావున మేము దానిని
తపిప్పోయాము. మనము ఏమి నముమ్చునాన్మని ఎవరైనా చెపుప్టకు—నేను
దానిని సంఘము కొరకు—సంఘములో ఉంచుటకు ఇషట్పడుదును.
6 ఇపుప్డు, పర్శన్లను నేను సకాలములో పరిశీలించినయెడల, ఈ రాతి నేని
గొపప్ సమావేశము అనుదానిపై మాటాల్డబోవుచునాన్ను. మరియు పిదప,
రేపు ఉదయం ఒక సవ్సథ్త Ґటము ఉనన్ది. మరియు మేము రోగుల కొరకు
పారిథ్ంచబోవుచునాన్ము. కావున, మేము ఇవవ్లేము—లేదా ఊరకే వెళిళ్
మరియు, “ఇపుప్డు, నేను నినున్ తీసుకొనబోవుచునాన్ను, మరియు నినున్,
మరియు నినున్,” అని చెపప్లేము. అది సరి కాదు. అయితే మేము కొనిన్ కారుడ్లను
ఇసాత్ము, మరియు ఆ కారుడ్లలో ఎకక్డో ఒక దగగ్ర నుండి, కొంత మందిని నేను
వేదిక మీదకి పిలుసాత్ను. మరియు పిదప, పరిశుదాధ్తమ్ గనుక బయలుపరచడం
పారంభించినయెడల, అపుప్డు అది ఆ జన సҨహములోనికి వెళిళ్ మరియు
బయటనునన్ ఆ సҨహములో నుండి పర్జలను సవ్సథ్త Ґటమునకు తెచుచ్ను.
మరియు పిదప, రేపు ఉదయం, పర్భువు చితత్మైతే, సరిగాగ్ సవ్సథ్త Ґటమునకు
ముందు, నేను మాటాల్డుదును.
7 నా భారయ్ నవువ్టను నేను ҕచుచునాన్ను. పియా, నేను మాటాల్డేది నీకు
అసస్లు వినబడటం లేదా? ఓ, నీవు వినుచునాన్వు. సరి, అది మంచిది. ఆమె ఆ
వెనుక Ґరుచ్నియునన్ది మరియు అది గనుక—వినబడకపొతే, “నీవు…నీవు
చెపేప్ది వినిపించుట లేదు, నీవు చెపేప్ది వినిపించుట లేదు,” అని ఆమె తన తలను
ఊపుతుంది.
8 కావున పిదప రేపు—రేపు రాతి నీటి బాపీత్సమ్ముతో పాటు ఒక
సువారత్పరమైన Ґటము ఉంటుంది. మరియు పిదప, రేపు రాతి నేను
పర్సంగించుటను ముగించిన వెంటనే, మేము ఆ తెరలను వెనుకకు లాగి
మరియు రేపు రాతి నీటి బాపీత్సమ్మును ఇచెచ్దము. పర్భువు చితత్మైతే,
పర్భువు కోరినయెడల, ఉదయం—లేదా రేపు రాతి నేను ఈ అంశముపై
మాటాల్డగోరుచునాన్ను: ఒక—ఒక ұచన ఇవవ్బడెను. మరియు పిదప,
బుధవారం రాతి మేమికక్డ ఉనన్యెడల, బుధవారం రాతి ఇకక్డ ఉండుటకు
పర్భువు నాకు అనుమతించినయెడల, ҟరుప్న మేమాయన నకష్తర్మునుҕచి
ఆయనను ఆరాధింప వచిచ్తిమి: అనే అంశముపై నేను మాటాల్డగోరుచునాన్ను.
ఇపుప్డు, అది కేవలం కిసట్మస్ సందరభ్మైయునన్ది.
9 మరియు ఆపై, కిసట్మస్ అయిపోయిన వెంటనే ఆ వారం కిసట్మస్
సెలవులైయునన్వి. అకక్డే మనము ఉతత్రాలనిన్టినీ తీసుకుంటాము…
సాధారణంగా సహోదరుడు మెరిస్యర్ మరియు వారు వాటిని బయటకు
తీసాత్రు. మరియు వాటనిన్టిని మేము బయట పెడతాము, మరియు మేము
ఆ ఉతత్రాల కొరకు పారిథ్సాత్ము మరియు పర్పంచముగుండా మేము వెళళ్బోవు
చోటల్కెలాల్ మమమ్లిన్ నడిపించమని పర్భువును అడుగుతాము.
10 ఇపుప్డు, ఫోల్రిడాలో జరుగబోవు సమావేశమునకు, వెంటనే వెళుళ్టకు,
వారు అనగా కైసత్వ వాయ్పారవేతత్లు గొపప్ సిదధ్పాటును కలిగియునాన్రు. అకక్డి
నుండి కింగస్ɶన్ కు, పిదప హైతీస్ నకు, మరియు దిగువన దకిష్ణ అమెరికాలోని
Ҥయ్రెటోరికో నకు, తిరిగి మెకిస్కో గుండా పర్యాణించవలెను.



పరిశుదాధ్తమ్ మీద పర్శన్లు మరియు జవాబులు 3
11 కానీ పర్భువు ననున్ నారేవ్ కి నడిపించుచునన్టుల్ అనిపిసుత్ంది. ఎందుకో
నాకు తెలియదు. దేవునియొదద్నుండి పంపబడినమనిషిఅనే ఆ చినన్ పుసత్కము
మీకు తెలుసా? అది నారేవ్లో అతిపెదద్ మతపరమైన పర్చురణయైయునన్ది. అకక్డ
పర్భువు ఏమి చేసెనో, దాని Ғరిచ్ ఆలోచించండి. మరియు నేనకక్డ ఉనన్పుప్డు,
వారు రోగులపై నా చేతులను పెటట్నీయలేదు. నేనకక్డ Ҩడు రాѻలు ఉనాన్ను.
మరియు వారు రోగులపై నా చేతులను పెటట్నీయలేదు. కావున దేవుడు ఏమి
చేయగలడో మీరు ҕడండి. గుంపులు ఎంత ఎకుక్వగా ఉనాన్యంటే వారు
గురాలను, గురర్ములపై గసీత్ చేయు పోలీసులను తీసుకొని, మరియు నేను
ఆ సథ్లమునకు చేరుకొనునటుల్ పర్జలను వీధులోల్ నుండి తరమవలసి వచెచ్ను.
మరియు నేను రోగులపై చేతులుంచలేదు. అయినను వారు ఒకరి మీద ఒకరు
చెయియ్ వేసుకొనునటుల్ చేసి; నేను వారి కొరకు పారిథ్ంచాను.
12 కావున…[ఎవరో బెనాహ్మ్ సహోదరుడితో మాటాల్డుచునాన్రు—సంపా.]
అవును, నిశచ్యంగా, అపుప్డు నేను చేసాత్ను. ఇపుప్డు, రేపు ఉదయం…ఇపుప్డు,
ఈ రాతి, బహుశా మనము కేవలం ఈ పర్శన్లలోకి వెళాత్ము, ఎందుకనగా కొనిన్
మంచి పర్శన్లు మనకు వచాచ్యి. మరియు పర్భువు మనలిన్ వాటిపై ఎంతసేపు
ఉంచుతాడో నాకు తెలియదు. మరియు పిదప, రేపు ఉదయం బహుశా బిలీల్
పాల్, జీన్, లేదా లియో, ఎవరో ఒకరు, ఎనిమిది నుండి ఎనిమిది-నన్ర వరకు
పారథ్న కారుడ్లను ఇచుచ్టకు ఇకక్డ ఉంటారు. ఇపుప్డు, ఈ-పటట్ణానికి-చెందని
పర్జలారా, మీరు మరచిపోకుండునటుల్ ననున్ మళీళ్ చెపప్నివవ్ండి. మీరు గనుక
వరుసలోనికి రాగోరినయెడల, వీలయితే మేము ఈ-పటట్ణానికి-చెందని పర్జలను
అనుమతిసాత్ము.
13 ఇపుప్డు, కొనిన్సారుల్ ఇకక్డ సంఘములో మనము ఎటువంటి పరిసిథ్తికి
వసాత్మంటే, వారు ఇలా అంటారు, “మంచిది…” మనము ఈ-పటట్ణానికి-
చెందని పర్జలను రానిదాద్ము, వారిని తీసుకువదాద్ము…ఎవరో ఒకరు
ఇటల్ంటారు, “మంచిది, వారితో సమసయ్ ఏమిటో నాకు తెలియదు. బహుశా
వారు ఏదైనా తపుప్ చెపుప్చుండవచుచ్ను.” పిదప మీరు పటట్ణంలోని పర్జలను
తీసుకువసాత్రు; అపుప్డు వారిటుల్ చెపాత్రు, “ఓ, వారు మీకు తెలుసు కాబోలు.”
కావున…పిదప వారిటల్ంటారు—ఇలా చెపప్బడుతుంది, “మంచిది, నేను మీకు
చెపాత్ను, అది పారథ్నా కారుడ్లవలనై యునన్ది.” మంచిది, అలాగైతే పారథ్నా కారుడ్లు
లేనివారి సంగతేమిటి? మరియు దినము వెంబడి దినము…

ఏమంటారు? [సహోదరుడు బెనాహ్మ్ ని మైకోఫోన్ కి వెనకాల నిలబడమని
అడిగారు—సంపా.] మైక్ వెనుక నిలబడవలెనా? మంచిది, నేనెలల్పుప్Ҝ
మితముగా బోధిసుత్ంటానని, మీకు తెలుసు. కావున బహుశా నేను దానిని ఈ
విధంగా తీసుకుంటాను. అది బాగుందా? అది బాగుంది. అది మంచిగానునన్ది.
అదేమిటో నేను మీకు చెపాత్ను. ఇకక్డ మన—మన మైక్ విధానం చాలా
పేలవంగా ఉనన్ది, చాలా పేలవంగా. మరియు ఇంకా మంచిదానిని తీసుకోవాలని
మేము పర్యతిన్ంచడం లేదు, ఎందుకనగా వెంటనే ңతన ఆలయం కటట్బడాలని
మేము కోరుచునాన్ము. మరియు అపుప్డే మనకు సరిపడా సథ్లము ఉంటుంది
(ҕశారా?), మనము ఇకక్డకు వచిచ్ మరియు ఈ సథ్లమును కొంచెం పెదద్గా
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విసత్రింపజేసి, మరియు మరి కొంత సథ్లమును కలిపినయెడల, అపుప్డు మనం
వాటిని ఇకక్డ కలిగియునన్పుప్డు Ґటములకొరకు సిదధ్పడవచుచ్ను.
14 మరియు ఇపుప్డు, గురుత్ంచుకొనండి, ఉదయం అబాబ్యిలు, వారిలో
ఒకరిదద్రు ఎనిమిది-నన్ర మధయ్ కారుడ్లను ఇసాత్రు, లేదా, ఎనిమిది మరియు
ఎనిమిది-నన్ర. అది పర్తియొకక్రికి సిథ్రపడటానికి ఒక అవకాశమిసుత్ంది.
మరియు వారెటుల్ కారుడ్లను ఇసాత్రనియు, మేమెందుకని దానిని చేసాత్మనన్
దాని Ғరిచ్ నేను మాటాల్డుచుంటిని. అది కర్మంలో ఉంచడానికైయునన్ది.
ҕశారా? ఇపుప్డు, ఎటల్నగా సరిగాగ్ ఇపుప్డే, నేను ఇకక్డికి వచిచ్ మరియు
ఇటుల్ చెపిప్న ఏమగును, “ఈ సీత్, ఈ సీత్, మరియు ఆ పురుషుడు, మరియు ఈ
సీత్…?” మీరు ҕడండి, అది ఒక విధంగా—అది కొంచెం కఠినంగా ఉంటుంది.
ҕశారా? మరియు పిదప, మీరు గనుక…చాలాసారుల్ నేను ఇలా చేశాను.
మరియు ఉదయం వారు ఎకుక్వ మంది లేనటల్యితే, బహుశా నేను అదే చేసాత్ను.
నేను ఇలా చెపాత్ను, “ఇకక్డునన్ పర్జలలో పటట్ణానికి వెలుపలివారైయుండి మీలో
ఏదైనా సమసయ్ ఉనన్వారు ఎంతమంది ఉనాన్రు? మీరు లేచి నిలబడండి.”
15 సహోదరుడా మెరిస్యర్, నీవు ననున్ కాపాడడానికి వచుచ్చునాన్వు.
నీవు నాకు సహాయం చేయబోవుచునాన్వా? [సహోదరుడు మెరిస్యర్
చెపుప్చునాన్డు, “ననున్ నేను కాపాడుకొనుటకు వచుచ్చునాన్ను.”—సంపా.] ఓ,
నీవు వచుచ్చునాన్వు…అతడు తనను తాను కాపాడుకొనుటకు వచుచ్చునాన్డు.
ఈ రోజు నేను నీ పియురాలితో మాటాల్డాను. ఇపుప్డు, నీవు నాతో చాలా మంచిగా
ఉండటం మంచిది. ҕశారా? అది సరియే. అది మంచిది. సహోదరుడా లోయో
నేను—నేను ఆ ధైరాయ్నిన్ మెచుచ్కుంటునాన్ను. అది సరి కానపుప్డు, దానిన్ ఎలా
సరి చేయాలోయని మనకు తెలిసినంతమటుట్కు, మనం—మనం దానిని సరి
చేదాద్ం, మనం చేయగలిగినంత ఉతత్మమైనదానిన్ చేదాద్ము.
16 కావున ఇపుప్డు పిదప, కేవలం వారికి సమసయ్ ఉనన్టువంటి ఈ-పటట్ణం-
వెలుపల నుండి వచిచ్న పర్జలను వారి చేతులను ఎతత్మని అడిగెదము. మరియు
పిదప కేవలం అకక్డ నిలబడి, పరిశుదాధ్తమ్ ఆరంభమై, మరియు జనులందరిని
తీసుకొనువరకు, ఒకక్ వయ్కిత్పై ఏకాగర్త ఉంచెదము. అది ఇకక్డ చేయబడినపుప్డు
ҕసినవారు ఎంత మంది ఇకక్డునాన్రు? నిశచ్యంగా! ҕడండి, ҕశారా?
కావున అది ఏ విధంగా ఉంటుందనన్ దానిҒరిచ్ పటిట్ంపు లేదు. అది కేవలం…
17 మీరు దీనిని గురుత్ంచుకోవలెనని నేను కోరుచునాన్ను, మరియు ఈ
ఉదయము మరలా దానిని చెపుప్టకు పర్యతిన్సాత్ను. అనయ్జనులు, వారికివవ్బడిన
సువారత్ విశావ్సపు సువారత్యైయునన్ది, కియలు ఎంతమాతర్మును కాదు.
ҕశారా? మరియు గతరాతి నేను చెపిప్నటేల్యునన్ది. పెంతెకోసుత్ వదద్
పరిశుదాధ్తమ్ కుమమ్రించబడినపుప్డు, వారు ҩదుల వదద్కు వెళిళ్నపుప్డు
(అపొసత్లుల కారయ్ములు 19:5), వారు దానిని పొందుకొనునటుల్ వారు వారిపై
చేతులుంచవలసివచెచ్ను. మరియు వారు సమరయుల వదద్కు వెళిళ్నపుప్డు,
వారు వారిపై చేతులుంచవలసివచెచ్ను. అయితే వారు కొరేన్లి ఇంటిలో అనుయ్ల
వదద్కు వచిచ్నపుప్డు, “పేతురు ఈ మాటలు చెపుప్చుండగా…” చేతులు ఉంచడం
ఏమిҩ లేదు.
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18 యాయీరు కుమారెత్యైన, ఆ చినన్ పాప మరణించినపుప్డు, ఆ యాజకుడు,
ఇటుల్ చెపెప్ను, “వచిచ్ ఆమెమీద చేతులుంచుము, మరియు ఆమె బర్తుకును.”
కానీ అనుయ్డైన, ఆ రోమన్ శతాధిపతి ఇటుల్ చెపిప్నపుప్డు, “నీవు నా ఇంటిలోనికి
వచుచ్టకు నేను పాѻడను కాను, మాట మాతర్ం సెలవిముమ్.” ఇక అంతే.
ҕశారా?
19 ఆ సురోఫెనికయ సీత్, వాసత్వానికి ఆమె గీసు దేశసుథ్రాలైయునన్ది, ఆమె—
యేసు ఆమెతో చెపిప్నపుప్డు, “పిలల్ల రొటెట్ తీసుకొని మరియు దానిని కుకక్
పిలల్లకు వేయుట యుకత్ము కాదు,” అని చెపెప్ను.

అందుకామె ఇటల్నెను, “నిజమే, పర్భువా; అయితే కుకక్పిలల్లు Ґడా బలల్
కింద ఉండి పిలల్లు పడవేయు రొటెట్ ముకక్లు తినును గదా.”

అందుకాయన ఇటల్నెను, “ఈ మాట చెపిప్నందున, దయయ్ము నీ కుమారెత్ను
వదలిపోయినది.” అలాగైతే మంచి సంగతులు చెపప్ండి. ఎవరి Ғరిచ్ అయిన
ఏదైనా మంచి విషయమును చెపప్ండి. యేసును Ғరిచ్ మాటాల్డండి. ఏదైనా
నిజాయితీ గల దానిని, వాసత్వమైన దానిని చెపప్ండి. దయయ్ముల నుండి విడుదల
పొందుటకు అదియే మారగ్మైయునన్ది. ఆయన ఎనన్Ҝ చెపప్లేదు—ఆయన
అసలు ఆ అమామ్యి కొరకు పారిథ్ంచనేలేదు. ఆమె సవ్సథ్త పొందునటుల్గా ఆయన
ఒకక్ విషయమైనా అసలు చెపప్లేదు; ఆయన కేవలం ఇటుల్ చెపెప్ను, “ఈ మాట
చెపిప్నందున, ఈ మాట చెపిప్నందున…”
20 హెటిట్రైట్, ఒక దినమున, ఆమె దేనికొరకును అడగలేదు. ఆమె కేవలం
అకక్డ Ґరుచ్నియుండెను, కానీ ఆమె పరిశుదాధ్తమ్ను సంతోషపరచినటిట్, సరైన
విషయమును చెపెప్ను. మరియు పరిశుదాధ్తమ్ తిరిగి మాటాల్డి మరియు ఇటుల్
చెపెప్ను, “హెటీట్, నీకిషట్మైన దేనినైనను, నీవు కలిగియునన్ది మరియు నీవు
కోరుకునే దేనినైనң అడుగుము. ఇది వాసత్వమో కాదో కనుకోక్ండి. దేనినైనా
అడుగుము (అకక్డ Ґరొచ్నియునన్ కుంటిదైన తన చినన్ సహోదరియొకక్
సవ్సథ్త కొరకు; ఆమెను అకక్డ ఆ కొండలలో తర్వవ్కుండా ఉంచుటకు పదివేల
డాలరల్ కొరకైనా; వంగిపోయిన ఆమె శరీరము తిరిగి యౌవవ్నమునకు
పునరుదధ్రించబడుటకైనా); నీవేది అడుగగోరినా గానీ, నీవు సరిగాగ్ ఇపుప్డే
దానిని అడుగుము. అది వచిచ్ మరియు సరిగాగ్ ఇపుప్డే నీకు దానిని
ఇవవ్కపోయినయెడల, అపుప్డు నేనొక అబదద్ పర్వకత్ను.” అది—అది అది
ఏదోయైయునన్ది, అది కాదా?
21 యేసు చెపెప్ను, “ఈ కొండతో చెపుప్డి…” మరియు మీరు—ఏమి
జరిగినదనన్ దాని Ғరిచ్ మీరు వినియునాన్రు; మనము పర్వేశించుచునన్ది ఆ
పరిచరయ్లోనికేయైయునన్ది. మనమిపుప్డు మారగ్ములో పైకి వచిచ్యునాన్ము.
తవ్రలో పర్భువుయొకక్ రాకడ ఉనన్ది. మరియు ఒకక్ కష్ణములో మారుప్ చెంది,
ఒక రెపప్పాటులో బయటకు వెళళ్గల ఎతత్బడు విశావ్సమును మనము ఒక
సంఘములో కలిగియుండవలసియునన్ది, లేదా మనము వెళళ్లేము. అయితే
విచారించకండి, అది అకక్డ ఉండును. అది అకక్డ ఉండును. మరియు ఈ
సంఘముయొకక్ శకిత్ లేచినపుప్డు, దాని సహోదరులను అది తీసుకువచుచ్ను;
ఆ సంఘముయొకక్ శకిత్ లేచి, దాని సహోదరులను తీసుకువచుచ్ను; ఆ
సంఘముయొకక్ శకిత్ ఇతర సహోదరులను తీసుకువచుచ్ను; అంతట ఒక
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సాధారణ పునరుతాథ్నము జరుగును. మరియు మీదటికి దానికొరకు మనము
ఎదురు ҕచుచునాన్ము.
22 ఇపుప్డు, ఉదయం ఎనిమిది గంటల నుండి ఎనిమిది-నన్ర వరకు పారథ్నా
కారుడ్ల గురించి, మరిచ్పోకండి. పిదప ఇవవ్బడినంత వరకు చాలు, ఇక కారుడ్లు
ఇవవ్డం ఆపేసి, మరియు వెనుకకు వెళిళ్, మరియు Ґరొచ్నమని నేను వారిని
అడుగుతాను (ҕశారా?), ఎందుకనగా బహుశా ఎలాగైనను ఆ సమయానికలాల్
వారు వాటనిన్ంటిని ఇచిచ్వేసాత్రు, లేదా అకక్డనుండి మనము ఎనిన్ తీసుకుంటే
అనిన్ ఇచిచ్వేసియుందురు. అబాబ్యిలు లేచి, మీ ముందే ఆ కారుడ్లనిన్టినీ
కలుపుతారు, పిదప మీకొకటి కావాలంటే, మీకు ఒకటి కావాలంటే లేదా, ఆ
విధంగా ఏదైనా…పిదప నేను లోపలికి వచిచ్నపుప్డు, నేను కేవలం…పర్భువు
ఎకక్డి నుండి పిలవమంటే…మరియు ఆయన, “అసలు పిలువవదుద్,” అని
చెపిప్నయెడల, అపుప్డు నేను అసలు వాటిని పిలువను (ҕశారా?), అది
ఏమైనాగానీ అంతే.
23 మరియు నేను…ఎలాగైనా ఆ పరిచరయ్ కనుమరుగవుచునన్ది; ఏదో గొపప్ది
వచుచ్చునన్ది. గురుత్ంచుకొనండి, అది పర్తీసారి ఈ వేదిక మీదనుండి లేదా ఈ
పర్సంగ బలల్ యొదద్ నుండి చెపప్బడినది, మరియు అది ఎనన్Ҝ విఫలమవవ్లేదు.
చెయియ్ని Ғరిచ్న ఆ పరిచరయ్ మీకు జాఞ్పకమునన్దా? అదేమి చేసెనో ҕడండి?
హృదయము యొకక్ తలంపులు, అదేమి చేసెనో ҕడండి? ఇపుప్డు దీనిని
గమనించండి: వాకయ్మును పలుకుము, మరియు అదేమి చేయునో ҕడుము.
ҕశారా? నేనికక్డ కొనిన్ సంవతస్రాల కితమే చెపాప్ను—ఈ సంఘము (నేను
ఈ ఆలయముతో మాటాల్డుచునాన్ను)—సంవతస్రాల కితమే, Ҩడు లేదా
నాలుగు సంవతస్రాల కితమే, ఏదో కారయ్Ҫపము దాలచ్డానికి సిదధ్ంగా ఉనన్దని;
అది జరగడానికి సిదధ్ంగా ఉనన్దిని చెపాప్ను. మరియు అది ఇకక్డ సరిగాగ్
అందులోనికి చొచుచ్కొనిపోవుచునన్ది…అది దానికదే Ҫపుదిదుద్కొనుచునన్ది.
ఇపుప్డు, దానికై మనము కృతజుఞ్లముగా ఉనాన్ము. ఓ, మనమెంతగానో
కృతజుఞ్లమైయునాన్ము. చాలా ఆనందంగా ఉనన్ది.
24 ఇపుప్డు, మనకు ఇకక్డ కొనిన్ కఠినమైన పర్శన్లు ఉండియునన్వి, మరియు
మేము నేరుగా వాటిలోనికి వెళళ్గోరుచునాన్ము. నేను కలిగియునన్ ఈ
పుసత్కాలనిన్ంటిని ఎవరో ҕశారు. నేనిటల్నాన్ను, “మంచిది, తెలివైన వయ్కిత్కి
ఒకక్టి మాతర్మే అవసరం.” అయితే నేనొక తెలివైన వయ్కిత్ని కాను. నేను
పరిశీలించడానికి వాటిని ఎకుక్వగా కలిగియుండవలసి యునన్ది. మంచిది,
ఇది దివ్భాషా పుసత్కము, మరియు ఇది బైబిల్ గర్ంథము, మరియు ఇదేమో కీలక
పదాల ұచిక. కావున అదొక…కేవలం ఆయన యొకక్ దైవీకమైన చితత్ము
మరియు ఆయన వాకయ్ము పర్కారంగా ఈ పర్శన్లకు జవాబు ఇచుచ్టకు మనకు
సహాయము చేసి మరియు మనలను నడిపించమని మనము కేవలం పర్భువును
వేడుకొనబోవుచునాన్ము.
25 కావున ఇపుప్డు, పారథ్నకై కేవలం ఒక కష్ణము మనము మన శిరములు
వంచుదాము. పర్భువా, గడిచిన ఈ Ҩడు రాѻలు నీవు మా కొరకు చేసినదానికై
మేము మా హృదయాంతరంగముల నుండి నీకు కృతఙఞ్తలు చెలిల్ంచుచునాన్ము.
ఓ, సేవకులు వెనుక ఆ గదిలో కలుసుకొని మరియు కరచాలనము చేసుకొని,



పరిశుదాధ్తమ్ మీద పర్శన్లు మరియు జవాబులు 7
మరియు విశావ్సమును ңతనపరచుకొనుటను, మరియు—మరియు ఒక
ңతన అడుగు వేయుటను ҕసియునాన్ము. ఫోన్ చేసుకొనుట…మరియు
మా హృదయములు సంతోషిసుత్నాన్యి, మరియు నీ వాకయ్మును వారు—
ҕసిన పిమమ్ట, పర్జలు పరిశుదాధ్తమ్ను పొందుకొనుచునాన్రు, నీ పరిశుదాధ్తమ్ను
ఎలా పొందుకోవాలనన్ది కర్మ కర్మంగా అది ఖచిచ్తంగా చెపుప్చునన్ది. పర్భువా,
దానికై మేము ఎంతగానో కృతజుఞ్లమైయునాన్ము.
26 నీవు మాకు కారయ్ములను ఎంతో సామానయ్ంగా చేసియునాన్వు, ఎందుకనగా
మేము సామానయ్మైన పర్జలమైయునాన్ము. మరియు దేవా, మమమ్లిన్
మేము ఎలల్పుప్Ҝ Ҥరిత్గా సామానుయ్లుగా చేసుకునేటటుల్, నీవు మాకు
అనుమతిసాత్వని—అని మేము పారిథ్ంచుచునాన్ము. ఏలయనగా అది…
తనను తాను తగిగ్ంచుకొనువాడే హెచిచ్ంచబడును. మరియు ఆ లోక జాఞ్నము
దేవుని దృషిట్కి వెఱిఱ్తనమైయునన్ది; సువారత్ పర్కటనయను వెఱిఱ్తనము దావ్రా
తపిప్పోయినవారిని రకిష్ంచుట దేవునికి ఇషట్మాయెను.
27 మరియు ఇపుప్డు, తండీ, భారము కలిగిన యదారథ్ హృదయాలనుండి
అడగబడిన అనేక పర్శన్లు ఇకక్డ నా ఆధీనంలో ఉనాన్యి. మరియు వాటిలో
ఒకక్ దానికి తపుప్డు సమాధానము ఇవవ్బడినను అది ఆ వయ్కిత్ని తపుప్దోవ
పటిట్ంచవచుచ్ను, వారిని ఇబబ్ందిపెటేట్ వారి పర్శన్పై తపుప్డు వెలుగును
పర్సరింపజేసినటుల్ అవుతుంది. కావున పర్భువైన దేవా, నీ పరిశుదాధ్తమ్
మాపై కదలాడి మరియు ఈ సంగతులను బయలుపరచవలెనని నేను
పారిథ్ంచుచునాన్ను, ఏలయనగా లేఖనములలో ఇటుల్ వాయబడినది, “అడుగుడి
మీకు ఇవవ్బడును; మరియు వెదకుడి మీకు దొరకును; తటుట్డి మీకు అది
తీయబడును.” మరియు పర్భువా, ఇపుప్డు మేము దానినే చేయుచునాన్ము,
నీ కృపా దావ్రమును తటుట్చునాన్ము. నీ దైవీక నాయ్యము యొకక్ నీడలో
నిలబడి, దేవునియొకక్ కీసుత్ రకత్ము కొరకు మరియు పరిశుదాధ్తమ్ కొరకు మేము
వేడుకొనుచునాన్ము.
28 మరియు ఆ Ҩడు రాѻలు పరిశుదాధ్తమ్పై బోధించుటను మేము
చాలించుకునాన్మనన్ దానిని బటిట్ మేము వచుచ్టలేదు కానీ, మేము లోతైన
గౌరవముతో మరియు యదారథ్తతో వచుచ్చునాన్ము. ҧమిమీద మేము ఉండే
చివరి రాతి ఇదే అనన్టుల్గా మేము వచుచ్చునాన్ము. నీవు మా పారథ్నలకు
జవాబునిసాత్వని నముమ్చు మేము వచుచ్చునాన్ము. మరియు పర్భువా, నీవు
నీ నితయ్జీవముతో మమమ్లిన్ సంతృపిత్పరచమని ఇపుప్డు మేము నినున్
అడుగుచునాన్ము. మరియు నీ వాకయ్మునకు సమాధానమిచుచ్నపుప్డు,
ఆ పరిశుదాధ్తమ్ అనగా, ఓ దేవా, అది మా మధయ్నునన్ నీవేయని మేము
కనుగొనియుండగా, ఈ రాతి మేము ఆశిసుత్నన్ సంగతులను ఆయన మాకు
బయలుపరచవలసిందిగా మేము పారిథ్ంచుచునాన్ము. మరియు మేము కేవలం
మా పాణములు విశాంతిలో ఉండాలని, మరియు మా మనసుస్లు నెమమ్దితో
ఉండాలని ఆశిసుత్నాన్ము, మరియు ఆయన వాగాద్నము చేసిన ఆశీరావ్దాలను
పొందుకొనడానికి ముందుకు అడుగువేయునటుల్ దేవునియందు విశావ్సమును
కలిగియునాన్ము. యేసు నామములో మేము దీనిని అడుగుచునాన్ము. ఆమేన్.
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29 ఇపుప్డు, ఒకక్టి తపప్, నాకివవ్బడిన పర్శన్లనిన్యు నావదద్ ఉనన్వి. మరియు
మొనన్ రాతి ననున్ ఒక పర్శన్ అడిగిన చినన్ సహోదరుడైన మారిట్న్ కి నేను
జవాబునిచాచ్ను, కేవలం ఒకక్ దానికి. గత రాతి ఇకక్డ చాలా ఉండియునన్వి,
అయితే అవి పారథ్న అవసరతలైయునన్వి. మరియు సహోదరుడు మారిట్న్ ననున్
పర్శన్ను అడిగాడు, అది యోహాను 3:16—లేదా యోహాను 3 Ғరిచ్యని,
నేను నముమ్చునాన్ను, అది, “ఒక మనుషుయ్డు నీటి Ҩలంగాను మరియు ఆతమ్
Ҩలంగాను జనిమ్ంచితేనే గానీ, అతడు దేవుని రాజయ్మును ҕడలేడు,” అను
దాని Ғరిచ్యైయునన్ది, మరియు నేను హెబీ పతికపై పంపిన ఒక టేపుతో దానిని
పోలిచ్యునాన్డు. మరియు గడిచిన సాయంకాలం ఇకక్డ వెనుక గదిలో నేను
అతణిణ్ కలిసాను, మరియు—అతనికి జవాబు ఇచేచ్ అవకాశం నాకు రాడానికి
ముందే, మరి ఆ అంశం మీద, నేను దానిని చెపేప్సాను.
30 ఇపుప్డు, గత రాతి ఇకక్డ లేనివారు ఎవరైనా ఇచచ్ట ఉనాన్రా? మీ
చేతులను ҕడనివవ్ండి, గతరాతి ఇకక్డ లేనివారు. ఓ, నిశచ్యంగా మీరు
మాతో ఉండియుండాలిస్నదని మేము కోరియునాన్ము. మేము అటువంటి ఒక
మహిమకరమైన సమయమును కలిగియునాన్ము. పరిశుదాధ్తమ్…
31 బహుశా నేను, కేవలం ఒకక్ నిమిషం…అది బాధ కలిగించదు.
ఇది టేపు చేయబడినది. మరియు ఏ సేవకుడైన—లేదా ఏ వయ్కిత్యైనా
ఇపుప్డు నేను చెపప్బోవుదానిలోనైనా, లేదా ఈ పర్శన్లలోనైనా, వాటి
విషయమై ఏకీభవించనియెడల, సహోదరుడా, దానిని మీరు వింతగా
తలంచవదద్ని, నేను అడుగుచునాన్ను, అయితే ఆ—ఈ టేపు ఇకక్డ మన
ఆలయములోనే చేయబడుచునన్దని గురుత్ంచుకొనండి. మేము మా పర్జలకు
బోధించుచునాన్ము. భినన్మైన విశావ్సములు గల చాలామంది సేవకులు
చుҚట్ Ґరుచ్ండియునాన్రు. మరియు నేను మరలా ఆ అంశములోనికి
వెళళ్గోరుచునాన్ను, ఎందుకనగా గత రాతి రాలేకపోయినటువంటి మన పర్జలలో
కొందరు ఈ రాతి వచిచ్యుండుటను నేను ҕచుచునాన్ను. మరియు దానిని
మీరు అనుమతించినయెడల, ఒకక్ కష్ణము, గడిచిన సాయంకాలము నేను ఏదైతే
మాటాల్డానో నేను దాని గుండా వెళళ్గోరుచునాన్ను; మరియు అది పరిశుదాధ్తమ్ను
పొందుకొనే దానిపై, ఆ పెంతెకోసుత్పై ఉండియునన్ది.

ఇపుప్డు, రెండు తరుజ్మాలు కలిగియునన్ ఆ గీకు అనువాదము నుండి
గడిచిన సాయంకాలం నేను ఎకక్డైతే ఉనాన్నో, అకక్డి నుండి చదువుచునాన్ను,
అది ఇపుప్డు నా ఎదుట తెరవబడినది. అది గీకు నుండి ఆంగల్ములోనికి
చేయబడిన అసలైన తరుజ్మాయైయునన్ది. అది ఇతర తరుజ్మా దారులు,
అది—మరియు ఇతర తరుజ్మాల గుండా కాకుండా, అది నేరుగా గీకునుండి
ఆంగల్ములోనికైయునన్ది. ఇపుప్డు ఆంగల్ పదములకు, చాలా సారుల్ ఆ విధమైన
అరాధ్లు వాటికి ఉంటాయి, అది ఎటల్నగా ఇపుప్డు, బోర్డ్ అని నేను చెపాత్ను.
ఆ బోర్డ్ అనే పదమును తీసుకొనండి. “సరి, ఆయనకు మనము బోరు
కొటిట్ంచుచునాన్మని అతని భావమైయునన్ది,” అని మీరు అనవచుచ్ను. లేదండీ!
“ఓహ్, అతడు—అతడు తన నివాసానికి వెల చెలిల్ంచాడు.” కాదు! సరి,
అతడు…“అది తన ఇంటి పర్కక్నునన్ ఒక బోర్డ్.” సరి, ҕశారా? లేదా వాటిలో
ఏదైనా…అకక్డ నాలుగు లేదా ఐదు రకాల పదాలను వాడొచుచ్ను; మీరు ఆ
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వచనమును గర్హించవలసియునన్ది. ҕచుట [see] అనే పదము. ఆంగల్ములో
ҕచుట [see] అంటే “గర్హించుట,” అని అరథ్ము. సముదర్ము [sea] అనగా “ఒక
జలాశయం.” ҕచుట [see] అంటే “దేనివైపైనా ҕచుట,” అని అరధ్మిచుచ్ను.
[ఆంగల్ములో: “see” మరియు “sea” అను పదములు ఒకే విధంగా పలుకును
కానీ భినన్మైన అరథ్మును కలిగియుండును.— అనువాదకుడు] ҕశారా?
అయితే ఈ తరుజ్మాలలో, ఇకక్డ వాడబడిన పదము ఏదనగా, గత రాతి
అపొసత్లుల కారయ్ములు 2వ అధాయ్యంలో నేను చెపిప్నదైయునన్ది, అది ఇటుల్
చెపప్బడుచునన్ది, “అగిన్జావ్లలు వారిపై విభాగింపబడెను…” ఇపుప్డు, కేవలం
ఒక కష్ణము నేను కొదిద్గా వెనుకకు వెళళ్గోరుచునాన్ను. మీరు, ఒకక్ కష్ణం ఆగి,
మనము ఇక ఏమాతర్మైనా ముందుకు వెళల్డానికంటే ముందే ఒకక్ కష్ణము దానిని
కొదిద్గా పునఃరివ్చారణ చేయగోరుదురా?
32 ఇపుప్డు, తిపప్ండి, మీరు మీ కింగ్ జేమ్స్ లేదా మీరు చదువుచునన్
ఏ తరుజ్మానుండి అయినా…మరియు నేను దానిని చదువగోరుచునాన్ను.
మరియు ఇపుప్డు చాలా జాగర్తత్గా వినండి. అపారధ్ము చేసుకొనకండి. ఈ
దినమున చాలామంది, నా సహోదరితో సహా, వారిలో చాలా మంది పిలిచారు,
ఇటల్నాన్రు…శీర్మతి. మోరాగ్న్…వారిలో చాలా మంది గడిచిన సాయంతర్ం
వచిచ్యునాన్రు. తనకై పర్యతాన్లు ఆపివేయబడిన శీర్మతి. మోరాగ్న్ మన
సహోదరీలలో ఒకరు; మరియు ఆమె పదహారు, పదిహేడు సంవతస్రాల కితం
Ҭవిలీల్లో కాయ్నస్రుతో మరణించేవారి జాబీతాలో ఉనన్ది. తిరిగి ఈ రాతి
ఆమె ఇకక్డ ఆ వెనుక Ґరొచ్నియునన్దని నేను అనుకొనుచునాన్ను. నేను
నేరుగా మైకోఫోనులో మాటాల్డుచునన్ందున, ఆమె వినలేకపోవుచునన్దని,
ఆమె చెపిప్నది. మరియు వారి కోసం ఒకక్ కష్ణము నేను దీని మీద
మాటాల్డగోరుచునాన్ను.
33 ఇపుప్డు, అపొసత్లుల కారయ్ములు 2లో ఈ లేఖనము నుండి నేను
చదువుచునాన్ను:

…పెంతెకోసత్ను పండుగ దినము సంҤరణ్ముగా వచిచ్నపుప్డు,
వారందҪ ఏక మనసుస్తో నుండిరి…(ఇపుప్డు, ఏకీభావంతో
ఉండుట కంటే నేను దానిని ఎకుక్వగా ఇషట్పడతాను: ఎందుకనగా
దాదాపు ఏ అంశము మీదనైనా మీరు ఏకీభవించవచుచ్, కానీ ఇకక్డ
వారి మనసుస్లు ఒకటిగా నునన్వి.)…ఏక మనసుస్ మరియు ఒకక్
సథ్లములోనే .
మరియు అకసామ్తుత్గా వేగముగా వీచు బలమైన గాలివంటి

యొక ధవ్ని పరలోకము నుండి వచెచ్ను, మరియు అది నిండెను…
వారు Ґరుచ్ండియునన్ ఇలుల్ అంతయు నిండెను. (మోకరించలేదు,
పారిథ్ంచుటలేదు, కానీ Ґరుచ్నియునాన్రు.)…

…నాలుకలు విభాగింపబడి…(నా-లు-క-లు—నాలుకలు.
“విభాగింపబడి” అంటే, “విడిపోయి.”)…నాలుకలు…వారికి అగిన్
వలె…అగుపించినది…మరియు ఒక…(“ఒకక్,” ఏకవచనం)…
వారిలోఒకొక్కక్రిమీదవాలెను.
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మరియు వారందҪ నింపబడినారు…(“మరియు,”
అనుసంధానము.)…అందҪ పరిశుదాధ్తమ్తో నింపబడిరి, మరియు
ఆఆతమ్వారికివాక్శకిత్అనుగర్హించినకొలది,అనయ్భాషలతోమాటాల్డ
నారంభించిరి.

ఇపుప్డువారుఆకాశముకిందనుండుపర్తి జనములోనుండి వచిచ్,
యెҪషలేములోకాపురమునన్, భకిత్గలҩదులైయునాన్రు.

…ఇది ఇలా ఉండగా…మరియు ఈ వారత్ అంతటా వాయ్పించగా,
జనులు గుంపులుగా Ґడివచిచ్, మరియు కలవరపడిరి,
ఎందుకనగా…పర్తీ ఒకక్Ҫ…తమ సవ్ంత భాషలో అతడు
మాటాల్డుటనువినాన్రు.

34 ఇపుప్డు గమనించండి! ఆ అగిన్ వచిచ్నపుప్డు, అది నాలుకలైయునన్వి; వారు
మాటాల్డుచునన్పుప్డు, అది భాషయైయునన్ది. ఇపుప్డు, నాలుకలకి మరియు
భాషలకి మధయ్ చాలా వయ్తాయ్సం ఉనన్ది. మనకైతే అదంతా ఒకక్టే. కానీ, గీకులో,
“నాలుక” అంటే ఇది. [సహోదరుడు బెనాహ్మ్ ҕపించుచునాన్రు—సంపా.]
చెవి అంటే ఇది. ҕశారా? దాని అరధ్ం ఒక భాష అని కాదు; నీ దేహములోని
నాలుక అనే ఒక భాగము అని దాని అరధ్ం. మీరు గమనించినటెәల్తే, అది అగిన్
నాలుకలు అని తరుజ్మా చేయబడినది దాని అరధ్ం “నాలుకలవలె,” సరిగాగ్ ఒక
నిపుప్ రవవ్వంటిది, ఒక పొడవైన అగిన్ జావ్లవంటిది. ఇపుప్డు, దాని పాధానయ్తను
గమనించండి. మరియు ఇపుప్డు ఆ చోటల్నిన్ంటిని, దానిని మరిచ్పోకండి.
35 ఇపుప్డు, మేము ఈ రాతి ఒక చినన్ నాటికను ఇవవ్బోవుచునాన్ము. మరియు
నేను దానిని మీకే వదిలేయబోవుచునాన్ను. ఇపుప్డు గురుత్ంచుకోండి, ఏదైనా
వయ్తిరేకంగా ఉనన్యెడల, ఇక అది మీ ఇషట్ం. అయితే ఏ వయ్కిత్యైనా దేవుని దగగ్ర
నుండి ఏదైనా పొందుకునే ఒకేఒకక్ మారగ్ము విశావ్సము వలెనేయైయునన్ది.
మరియు మీరు…
36 నేను చేయుచునన్దానిలో నేను విశావ్సానిన్ కలిగియుండటానికి ముందు
అసలు నేనేమి చేయుచునాన్ననేది నేను తెలుసుకోవలసియునన్ది. నీ భారయ్ను
నీవెందుకని వివాహము చేసుకునాన్వు? నీకు ఆమెపై విశావ్సము ఉనన్ది గనుక.
నీవు ఆమెను పరీకిష్ంచావు, ఆమెను గమనించావు, ఈమె ఎందులోనుండి
వచిచ్నది, ఆమె ఎవరనన్ది ҕసియునాన్వు. దేవునితోను, లేఖనముతోను ఆ
విధంగానే ఉనన్ది. ఆ కారణంచేతనే ఈ దరశ్నాలు, ఆ—ఈ అగిన్ సత్ంభము,
ఈ సంగతులనీన్ కలిగినవి, ఎందుకనగా దేవుడు దానిని వాగాద్నము చేశాడు.
దేవుడటుల్ చెపాప్డు. నేను ఆయనను ఆయన వాకయ్ము దావ్రా పరీకిష్ంచాను
మరియు అది సతయ్మని నేను తెలుసుకునాన్ను. మరియు మీరు ఆయన
వాకయ్మును వెంబడించండి. పిదప ఎకక్డైనా ఏదైనా ఒక చినన్ గందరగోళము
ఉనన్యెడల, అపుప్డు ఎకక్డో ఏదో తపిప్దమునన్ది. ఎందుకనగా దేవుడు
(వినండి!)—దేవుడు ఎనన్Ҝ తన సవ్ంతదానికి వెలుపల—లేదా తన సవ్ంత
నియమాలకు విరుదధ్ంగా పనిచేయలేదు లేదా పనిచేయడు. శీతా కాలము వేసవి
కాలములో రాదు, మరియు వేసవి కాలము శీతా కాలములో రాదు. వసంత
కాలములో ఆకులు రాలిపోయి మరియు మరలా శరదృతువులో రావు. మీరు
అసలు దానిని చేయలేరు.
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37 ఆ నీటి బావి గురించి గత రాతి నేను చెపిప్నటుల్, అది మీ పంటకి నీళుళ్
పెడుతుంది. లేదా మీరు గనుక ఇకక్డ ఒక పొలము మధయ్లో నిలబడియుండి,
మరియు అది కటిక చీకటిగా ఉనన్యెడల, మరియు మీరు ఇలా చెపాప్రనుకోండి,
“ఓ, గొపప్ విదుయ్త్ శకిత్, నీవు పొలములో ఉనాన్వని నేను ఎరిగియునాన్ను.
ఇపుప్డు, నేను తపిప్పోయాను, నేను ఎటు వెళుళ్చునాన్నో ఎరుగకయునాన్ను.
నేను ఎలా నడవాలో ҕచునటుల్, వెలుగును దయచేయుము! ఈ పొలమును
వెలిగించుటకు చాలినంత విదుయ్తుత్ ఉనన్ది.” అది వాసత్వం. అవునండీ! ఆ లైటుల్
లేకునңన్ దానిని వెలిగించుటకు చాలినంత విదుయ్తుత్, ఈ గదిలో ఉనన్ది.
అయితే మీరు దానిని నియంతించవలసి యునన్ది. ఇపుప్డు, మీరు ఇక
అరవలేనంతవరకు దానికై అరవవచుచ్ను, అది ఎపప్టికి వెలగదు. కానీ మీరు
విదుయ్తుత్ యొకక్ నియమాలను అనుసరించి పని చేసినయెడల, అపుప్డు మీకు
వెలుగు వసుత్ంది.
38 మంచిది, దేవుని విషయంలో Ґడా అది ఆ విధంగానే ఉనన్ది. దేవుడు
ҧమాయ్కాశములయొకక్ గొపప్ సృషిట్కరత్యై యునాన్డు, నినాన్, నేడు, మరియు
నిరంతరం ఒకక్టే రీతిగా నునాన్డు. ఆయన ఇంకң దేవుడే. అయితే మీరు
ఆయన నియమాలను మరియు ఆదేశాలను అనుసరించినపుప్డే ఆయన
పనిచేసాత్డు. సేన్హితులారా, నేను దీనిని చెపుప్దును: అది విఫలమగుటను
నేనెనన్Ҝ ҕడలేదు, మరియు అది విఫలమవవ్దు.
39 ఇపుప్డు, మనము గమనించెదము. వారు రకిష్ంపబడి మరియు
వాకాయ్నుసారంగా పరిశుదధ్పరచబడిన తరావ్త Ҭకా 24:49 లో యేసు
అపొసత్లులకి ఆజాఞ్పించెను; పర్భువైన యేసునందు విశావ్సముంచుట దావ్రా
నీతిమంతులుగా తీరచ్బడి; యోహాను 17:17 లో, “తండీ, సతయ్ము దావ్రా
వారిని శుదీధ్కరించుము. నీ వాకయ్మే సతయ్ము,” అని యేసు చెపిప్నపుప్డు,
శుదీధ్కరించబడిన తరువాతైయునన్ది. మరియు ఆయన వాకయ్మైయునాన్డు.
40 ఇపుప్డు, రోగులను సవ్సథ్పరచుటకు, దయయ్ములను వెళళ్గొటుట్టకు,
మృతులను లేపుటకు వారికి అధికారమిచెచ్ను; మరియు వారు సంతోషించుҕ
తిరిగి వచిచ్రి. మరియు వారి పేరుల్ గొటెట్పిలల్ జీవగర్ంథములో ఉనన్వి. ఇపుప్డు
మనం దాని గుండా ఎలా వచిచ్యునాన్మనేది మీరు జాఞ్పకము చేసుకొనండి.
అయితే వారింకను మారలేదు. ఆయన సిలువవేయబడు రాతి పేతురుతో
యేసు చెపెప్ను, ఆయన ఇటల్నెను, “నీవు మారిన తరువాత, నీ సహోదరులను
సిథ్రపరచుము.”
41 పరిశుదాధ్తమ్…మీరు నితయ్జీవమునకై విశవ్సిసుత్నాన్రు, అయితే పరిశుదాధ్తమ్
వచిచ్నపుప్డు అదియే నితయ్జీవము. మీరు విశవ్సిసుత్నాన్రు…శుదీధ్కరణ వదద్ మీరు
ఆతమ్Ҩలమున Ҫపించబడినారు, అయితే పరిశుదాధ్తమ్ లోపలికి వచుచ్నంత
వరకు మీరసలు ఆతమ్వలన జనిమ్ంచియుండలేదు. అది సరియైయునన్ది.
తలిల్ గరభ్ములో ఒక శిశువు జీవమును కలిగియునన్ది, చినన్ కండరములు
వణుకుచునన్వి; అది ఒక జీవమైయునన్ది. కానీ దాని నాసికా రంధర్ముల లోనికి
అది జీవవాయువును పీలుచ్కునన్పుప్డు అది ఒక భినన్మైన జీవమైయునన్ది. అది
భినన్మైనది. అది అదేయైయునన్ది, అది…
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42 నా పియమైన మెథడిసుట్, మరియు పిలిగిం హోలీనెస్, మరియు నాజరీను
సహోదరుడా, పరిశుదాధ్తమ్ బాపీత్సమ్ము శుదీధ్కరణకు భినన్ంగా ఉంటుంది.
శుదీధ్కరణ అనగా శుభర్పరచుట, అది జీవము యొకక్ సిదధ్పాటైయునన్ది. కానీ
పరిశుదాధ్తమ్ వచిచ్నపుప్డు, అదే జీవమైయునన్ది. సిదధ్పాటు అనేది పాతర్ను
శుభర్పరచుట; పరిశుదాధ్తమ్ అనేది ఆ పాతర్ను నింపుటైయునన్ది.శుదీధ్కరణఅనగా
“శుభర్పరచబడి మరియు సేవకై పర్కక్న పెటట్బడుట.” పరిశుదాధ్తమ్ అనగా దానిని
సేవలో ఉంచుట. నీవు దేవుడు శుభర్ము చేసిన పాతర్వైయునాన్వు.
43 మరియు పరిశుదాధ్తమ్ అనగా దేవుడే సవ్యంగా మీలోనుండుట అని
మనము కనుగొనాన్ము. మోషేతో అగిన్ సత్ంభములో దేవుడు మీ పైన ఉనాన్డు.
యేసుకీసుత్లో దేవుడు మీతోనునాన్డు. ఇపుప్డు పరిశుదాధ్తమ్లో దేవుడు
మీలోనునాన్డు. ముగుగ్రు దేవుళుళ్ కాదు, ఒకక్ దేవుడే Ҩడు కారాయ్లయములలో
పనిచేయుట.
44 దేవుడు మానవుడికి పైగానుండుట నుండి తగిగ్ంచుకొనుచు, కిందకి
వచుచ్చునాన్డు. అతడు ఆయనను తాకలేడు, ఎందుకనగా అతడు ఏదేను
తోటలో పాపము చేసి మరియు ఆయన యొకక్ సహవాసము నుండి తనను
తాను వేరుచేసుకొనెను. అపుప్డు ఏమి జరిగినది? ఆయన అతని పైన
ఉండవలసివచిచ్నది. ఎడల్ మేకలయొకక్ రకత్ము ఆయనను మరలా మానవునితో
సహవాసము చేయుటకు అనుమతించలేదు; అయితే ఎడుల్ మరియు గొరెలు,
మరియు అటువంటివాటి యొకక్ బలియరప్ణలు, అనే ధరమ్శాసత్ము మరియు
ఆ విధుల దావ్రా, ఈ సమయము వచుచ్చునన్దని ముందుగా ҕపించుҕ…
పిదప దేవుడు కిందకు దిగి వచిచ్ మరియు సీత్ వలనైన కనయ్క జనమ్ దావ్రా జనిమ్ంచి,
శుదీధ్కరించబడిన శరీరములో నివసించినపుప్డు, తదావ్రా దేవుడు తానే…
దేవుడేమి చేసెనో మీకు తెలియునా? ఆయన—ఆయన ఏమేచేయలేదు కానీ…
ఆయన కేవలం తన గుడారమును మన మధయ్న వేసుకొనెను. యేసుకీసుత్
అని పిలువబడు ఒక గుడారములో దేవుడు నివసించెను. ఆయన కేవలం తన
గుడారమును మనతో వేసుకొనెను, మారెను…(నేను—ఉదయమున దాని
గురించి భోదించుచుంటిని, కావున నేను దానిని వదిలివేయుట మంచిది.)
ఇపుప్డు, అది—దేవుడు గుడారము-లేదా మనతో ఎటుల్ నివసించాడనన్ దాని
Ғరిచ్…
45 మరియు ఇపుప్డు దేవుడు మనలో ఉనాన్డు. యోహాను 14 లో యేసు ఇటుల్
చెపెప్ను, “నేను నా తండియందును, మీరు నాయందును, నేను మీయందును
ఉనాన్మని, ఆ దినమున మీరెరుగుదురు.” దేవుడు మనలో ఉండుట. ఆ
ఉదేద్శయ్మేమిటి? ఆయన పర్ణాళికను కొనసాగించుటకైయునన్ది.
46 దేవుడు ఒక పర్ణాళికను కలిగియునాన్డు. ఆయన మనుషుయ్ల మధయ్
పనిచేయవలెనని కోరుకునాన్డు, మరియు ఆయన దానిని అగిన్ సత్ంభములో
తీసుకొనివచెచ్ను, అది ఇశాయేలు పిలల్లపై వేలాడినటిట్ మరమ్యుకత్మైన
వెలుగైయునన్ది. పిదప అదే అగిన్ యేసు అనే ఒక శరీరములో పర్తయ్కష్పరచబడెను.
మరియు తానే ఆ అగిన్యైయునాన్డని ఆయన చెపెప్ను, “అబాహాము
పుటట్కమునుపే, నేనునాన్ను.” ఆయనే ఆ అగిన్. ఆయన ఇటుల్ చెపెప్ను, “నేను
దేవునియొదద్ నుండి వచిచ్యునాన్ను, మరియు నేను తిరిగి దేవునియొదద్కు
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వెళుళ్చునాన్ను.” మరియు ఆయన మరణము, సమాధి, మరియు పునరుతాథ్నము
తరావ్త, తన పేరు ఇంకా సౌలుగా నుండగనే—దమసుక్ మారగ్ములో—ఆ
మారగ్ములో పరిశుదధ్ పౌలు ఆయనను కలిసెను, మరియు ఆయన మరలా ఆ అగిన్
సత్ంభముగా మారిపోయెను. ఒక వెలుగు అతనికి గుడిడ్తనము కలుగజేసెను. అది
సరియే.
47 మరియు ఈ దినమున ఆయన ఇకక్డునాన్డు, అదే అగిన్ సత్ంభము, అదే
దేవుడు అవే ұచనలను, అవే కారయ్ములను చేయుచునాన్డు. ఎందుకు? ఆయన
తన పర్జల మధయ్ పని చేయుచునాన్డు. ఆయన మనలో ఉనాన్డు. నేను…ఆయన
ఇపుప్డు మీతోనునాన్డు, “అయితే నేను మీలో ఉంటాను. యుగసమాపిత్ వరకు,
నేను మీతోను, మీలోను ఉంటాను,” యుగాంతము. ఆయన మనతో ఉంటాడు.
48 ఇపుప్డు, గమనించండి. యెҪషలేమునకు వెళిళ్ మరియు వేచియుండమని
యేసు వారికి ఆజాఞ్పించెను. టాయ్రీ అను పదమునకు అరధ్ం “వేచియుండుట,”
పారథ్న చేయమని కాదు, “వేచియుండుట,” అని అరధ్ం. వారింకను
బోధించుటకు తగిన వయ్కుత్లు కాదు, ఎందుకనగా ఆయనను వయ్కిత్గా,
బాహయ్సంబంధంగా ҕచుట దావ్రా మాతర్మే, వారు ఆయన యొకక్
పునరుతాథ్నమును ఎరిగియునాన్రు. ఆయన—ఆయన ఇక ఎంతమాతర్Ҩ
బోధించవదద్నియు, మొదటిగా వారు పైనుండి శకిత్ని పొందునంతవరకు
ఏమిҩ చేయҐడదనియు వారికి ఆజాఞ్పించెను.

అటుల్ చేసే ఏ బోధకుడైనా దేవునిచేత పంపబడినాడని లేదా
సరిగా నియమించబడినాడని నేను నమమ్ను…ఎందుకనగా దేవుడు
అనంతుడైయునాన్డు. మరియు దేవుడొకక్సారి ఏమి చేయునో, దానినే ఆయన
అనిన్వేళలా చేయును. ఇపుప్డు, వారు పెంతెకోసుత్నొదద్కు వెళిళ్ మరియు
పెంతెకోసుత్ అనుభవమును పొందుకునేంతవరకు దేవుడు వారిని బోధించుటకు
అనుమతించనియెడల, తాను సవ్ంతగా లోతైన కోరికను కలిగియునాన్ లేదా
ఏదైనా సంసథ్ అతడిని నియమించినా గానీ, అతడు పరిశుదాధ్తమ్తో నింపబడేంత
వరకు ఏ మనుషుయ్నికి ఒక వేదిక మీదకి పర్వేశించే హకుక్ లేదు. అది ఖచిచ్తముగా
సరియే. ఎందుకనగా అతడు పరిశుదాధ్తమ్తో నింపబడనంతవరకు అతడు ఏదో
ఒక సంసథ్ యొకక్ మేధసుస్తో వారిని నడిపించుచునాన్డు; మరియు పిదప, అతడు
వారికి పావురము యొకక్ ఆహారమును ఇచుచ్చునాన్డు; గడిచిన సాయంకాలము
మనము మాటాల్డుకొనినటుల్,ఆగొరెపిలల్మరియుపావురము.
49 ఇపుప్డు గమనించండి. ఆయన ఇటుల్ చెపెప్ను, “యెҪషలేమునకు వెళిళ్
మరియు అకక్డ వేచియుండుడి; నేను తండి వాగాద్నము చేసినది పంపువరకు
అకక్డే వేచియుండుడి.” మరియు పిదప, వారేమి చేసిరి? అకక్డ సీత్ పురుషులు,
ңట ఇరువది మంది ఉండియునాన్రు. వారు ఆలయము వదద్ ఒక మేడ
గదిలోనికి వెళిళ్రి.

ఇపుప్డు, పెంతెకోసుత్ పండుగ దినము సమీపించుచుండెను, పరిశుదధ్
సథ్లమును శుభర్ము చేయుట నుండి, పసాక్ గొరెను వధించుట నుండి, కోత
యొకక్ పర్ధమ ఫలములైయునన్ ఆ—ఆ పెంతెకోసుత్ వచుచ్ వరకు, అది
җబిలీయై యునన్ది, ఆ పెంతెకోసుత్ җబిలీ. మరియు ఆ మేడలపై…
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50 ఇపుప్డు, నేను ఆ దేశములకు వెళిళ్యునాన్ను. ఆ పాచయ్ దేశాలలో లోపలి
మెటుల్ చాలా అరుదుగా ఉంటాయి. మెటుల్ బయట ఉంటాయి. మాకు ఇటుల్
చెపప్బడినది, పైన ఒక చినన్ గదికి నడిపించునటిట్ ఒక మెటల్ దారి, ఆలయమునకు
వెలుపల ఉండును; పైకి, మరియు పైకి, ఇంకా పైకి వెళిళ్, మీరు ఒక చినన్
గది నొదద్కు వెళెళ్దరు, ఆలయము పైన ఒక సోట్రు గది వంటిది, ఏదో ఒక
చినన్ గది వంటిది, ఒక మేడ గది. మరియు వారకక్డ ఉండిరనియు మరియు
ఆ తలుపులు Ҩయబడి ఉండెననియు బైబిలు చెపుప్చునన్ది, ఎందుకనగా
వారు ҩదులకు భయపడుచుండిరి, ఏలయనగా పర్ధాన యాజకుడైన కయప,
మరియు పొంతు పిలాతు, మరియు వారు ఆయనను చంపివేసిన తరావ్త, వారు
పర్భువైన యేసును ఆరాధించుచునన్ందుకు వారిని చీలిచ్వేయుదురు. కావున
వారు కైసత్వు-లనబడే వారందరిని లేకుండా చేయబోవుచుండిరి. మరియు ఆ
తలుపులు Ҩయబడియునన్వి, మరియు వారు వేచియుండిరి.
51 ఇపుప్డు, అటువంటి ఆ గదులలో, కిటికీలు లేవు. కిటికీలు అనగా
మీరు తెరచియుంచునటుల్ ఉండే తలుపులు కలిగి, చెకక్లు అడుడ్గా
పెటట్బడి ఉనన్టుల్ండును. ఆ గదులలో కిందకు వేలాడదీయబడి మరియు
వెలుగుచుండునటిట్ బుడిడ్ దీపములుండును…మీరెనన్డైనా కాలిఫోరిన్యాలో
కిల్ఫట్న్ కెఫీట్రియా వదద్కు వెళితే, కింద బేసుమెంటులోనికి వెళళ్ండి, మరియు
మీరు ఆ మేడగది లాగానే ఉనన్, ఒక దానిని మీరు కనుగొంటారు. మీరెపుప్డైన
అకక్డికి వెళాళ్రా? ఇకక్డునన్ వారిలో ఎంతమంది అకక్డకి వెళాళ్రు? పర్జలు వారి
తలను ఆడించుట నేను ҕసుత్నాన్ను. సరి, నేను దేని Ғరిచ్ మాటాల్డుచునాన్నో
మీరెరుగుదురు. మంచిది. అకక్డికి వెళళ్ండి, మరియు మీరు గెతేస్మనే తోటను
ҕసెదరు; మీరు అటుల్ చేయుటకు ముందు, ఆ పాచీన గదులలో ఒకదానిలోకి
మీరు వెళుళ్దురు. అది ఖచిచ్తంగా నిజము. ఒలీవ ңనెతో నింపబడి దానిలో
మండుచునన్ ఒక చినన్ ఉనిన్ వతిత్ని కలిగియునన్ ఒక చినన్ దీపమును, మీరు
అకక్డ కనుగొంటారు.
52 ఇపుప్డు, వారకక్డ పైన ఉనాన్రని అనుకుందాము, ఈ బయటనుండి
దానిపైకి ఎకుక్చుండిరి. వారకక్డ పైకి వెళిళ్ మరియు దాకొక్నిరి, ఎందుకంటే వారు
ҩదులకు భయపడుచుండిరి. మేడ గదికి వెళళ్మని యేసు వారికి చెపప్లేదు.
ఆయన కేవలం, “యెరుషలేములో వేచియుండుము” అని చెపెప్ను. వారు కింద
ఇకక్డ గదిలో ఉనన్చో, ఏమి జరుగునో చెపప్డం కషట్ం. వారు లోపలికి వచిచ్
మరియు వీరిని పటుట్కొందురు. కావున వారు పైన ఉనన్ ఒక చినన్ గదిలోనికి వెళిళ్రి,
అటక పైనయైయునన్ది, మరియు అకక్డ, ఆ ҩదులు లోపల వారి యొదద్కు
రాకుండునటుల్ వారు ఆ గది తలుపలకు చెకక్లు అడుడ్ పెటిట్రి. మరియు పది
రోజులుగా వేచియుంҚ వారకక్డ Ґరొచ్నియుండిరి.
53 ఇపుప్డు, మనమిపుప్డు అపొసత్లుల కారయ్ములు, 1వ అధాయ్యములో
ఉనాన్ము. ఇపుప్డు, ఇపుప్డు శర్దధ్గా వినండి. మీకా చితర్ము అరధ్మైనదా?
భవనము వెలుపల పైకి మెటుల్ండెను, మరియు వారు ఈ చినన్ గదిలోనికి వెళిళ్రి.
కింద ఆలయములో వారు పెంతెకోసుత్ పండుగను చేయుచుండిరి. ఓ, ఒక గొపప్
సమయం గడుచుచుండెను. ఇపుప్డు, పెంతెకోసుత్ దినము Ҥరిత్గా వచిచ్నపుప్డు,
వారందరు ఏక మనసుస్ కలిగి, దేవుడు ఆ వాగాద్నమును పంపబోవుచునాన్డని
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నముమ్ҕ, ఏక మనసుస్తోనుండిరి. ఈ రాతి ఇకక్డునన్ పర్తీవయ్కిత్ని సరిగాగ్ అదే
మనసులోనికి రానీయుడి మరియు ఏమి జరుగునో ҕడండి. అది పునరావృతం
అవవ్వలసియునన్ది. సరిగాగ్ వారు కలిగియునన్టేల్ అది ఒక వాగాధ్నమైయునన్ది.
ҕశారా?
54 వారేమి చేయుచునాన్రు? ұచనలను వెంబడించుచుండిరి, దేవుని యొకక్
ఆ—ఆ—ఆ ఆజఞ్లను వెంబడించుచుండిరి: “వేచియుండుడి…”
55 ఇపుప్డు, వారు ҩదులకు భయపడుచుండిరి. ఇపుప్డు, దానిని
గురుత్ంచుకోండి. వారు ҩదులకు భయపడుచుండిరి. ఇపుప్డు, అకసామ్తుత్గా
వేగముగా వీచు గాలి వంటి ఒక ధవ్ని వచెచ్ను. అది వేగముగా వీచు ఏదో గాలి
కాదు; అది వేగముగా వీచు ఒక గాలి వలె ఉనన్ది. కేవలం కొదిద్ నిమిషాలలో
నేను అనువాదికునిపై ఉదేద్శయ్మును చెపెప్దను. అది వేగముగా వీచు ఒక గాలి
వలెనునన్ది. వేరే మాటలోల్ చెపాప్లంటే, అదొక సహజాతీతమైన గాలియైయునన్ది
(ఓహ్!), వారు అనుҧతి చెందగలుగునటిట్ ఏదోయైయునన్ది. ఆ గాలి వారి
లోపలునన్ది. వేగముగా వీచునటిట్ ఒక—గాలి వచిచ్నది, వేగముగా వీచునటిట్
గాలి వంటిదైయునన్ది. ఆ గాలి వేగముగా వీచుటలేదు కానీ, అది కేవలం
వేగముగా వీచు గాలి వలె ధవ్నించినది, ఏదో వెళుళ్చునన్టుల్గా: ҥవ్! మీరెనన్డైనా
దానిని అనుҧతి చెందారా? ఓ, మై! వేగముగా వీచు గాలి వంటిది. ఇపుప్డు
గమనించండి. మరియు అది నిండినది…ఇపుప్డు, ఇకక్డ ఇటుల్ చెపప్బడినది
“అంతయు,” అయితే గీకులో అది ఇటుల్ చెపప్బడినది “Ҥరిత్గా (పెదద్కష్రంలో
Ҥ-రిత్-గా), ఆ ఇలుల్ Ҥరిత్గా,” అకక్డ పర్తీచోటా. పర్తీ Ҩల, చీలిక, మరియు
పర్తీ పగుళుళ్ దానితో నిండినటుల్ కనిపించుచునన్ది. “సహోదరులారా, నాకు
అనిపించినటేల్ మీకును అనిపించుచునన్దా?” అని చెపప్డం కాదు. కాదండి!
బలంగా వీచే గాలివలె, అది అంతటా ఉనన్ది. ఇపుప్డు గమనించండి. “అంతట
ఒక బలమైన గాలివంటి ఒక శబద్ము మరియు (సంయోగము. ఇపుప్డు ఆ
మరియులను గమనించండి. మీరు గమనించకపొతే, అది చెపప్ని దేనినో అది
చెపిప్నటుల్ మీరు చేసాత్రు. ҕశారా?)—మరియు ఆ విధంగా (మెదట జరిగినది
అదే ఒక శబధ్ము, బలంగా వీచినటిట్ ఒక—ఒక గాలి వంటిదేదో వారి మీదకి
వచెచ్ను)—మరియు (మీరు గురుత్ంచుకొనండి, గత రాతి నేను కిరాణా కి
వెళిళ్ మరియు ఒక రొటెట్ ముకక్ను మరియు కొంత మాంసమును కొనాన్ను.
అది దానితో పాటు జరిగినది. రొటెట్ ఒక విషయమైతే, ఆ మాంసము మరొక
విషయమైయునన్ది. మరియు వారిని తాకిన ఆ ధవ్ని ఒక విషయమైతే)—
మరియు అకక్డ వారికి, (వారి ముందు) నాలుకలు—విభాగింపబడిన నాలుకలు
పర్తయ్కష్మైనవి.”
56 ఇకక్డునన్ మీలో ఎవరైనా సిసిల్ డెమిలీల్యొకక్ పది ఆజఞ్లను ҕశారా?
ఆ ఆజఞ్లు వాయబడుచుండగా మీరు గమనించారా? అతడెటుల్ దానిని
పటుట్కునాన్డో, నాకు తెలియదు. దానిలో నేను ҕసినటువంటి రెండు లేదా
Ҩడు సంగతులను నేను నిజముగా ఇషట్పడాడ్ను. మొదటి విషయము ఏదనగా
ఆ పచచ్వరణ్పు వెలుగు, అది ఖచిచ్తముగా ҕచుటకు అటేల్ ఉంటుంది. ҕశారా?
ఇంకొక విషయం ఏదనగా ఆ ఆజఞ్ వాయబడుచునన్పుప్డు, మరియు అది
అయిపోయిన తరావ్త, ఆ పెదద్ అగిన్ సత్ంభము నుండి ఎగురుҟ, చినన్ చినన్ అగిన్
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రవవ్లు ఎగురుచుండుటను మీరు గమనించారా? మీరు దానిని గమనించారా?
ఇపుప్డు, పెంతెకోసుత్ వదద్ ఇది అటేల్యునన్దని నేను తలంచుచునాన్ను. వారు
దానిని ҕడగలుగునటుల్…అకక్డ వారికి పర్తయ్కష్మాయెను. “అకక్డ వారిలో అది
పడినది,” అని అది చెపప్బడలేదు. అయితే వారికి అగిన్ రవవ్లు పర్తయ్కష్మాయెను
(మనం దానిని ఇటల్ంటాము), నాలుకలు, నాలుకవలె ఇకక్డునన్ ఈ నాలుకవలె,
నాలుక ఆకారంలోనునన్, అగిన్ రవవ్యైయునన్ది. ఇపుప్డు, చెవి—నేను
చెపిప్నటుల్, చెవి అనగా చెవియే; వేలు అనగా వేలేయైయునన్ది. వేలు అనగా మీరు
అనుҧతి చెందారని అరధ్ం కాదు; ҕడడానికి అది ఒక వేలులాగా ఉందని
దాని అరధ్ం. మరియు అది ఒక చెవియైనయెడల, దాని అరధ్ం వారు దానిని
వినాన్రని కాదు; అదొక చెవివలె కనిపించినది. ఇది ҕడటానికి ఒక నాలుక
వలె కనిపించిన అగిన్యైయునన్ది, ఎవరో మాటాల్డుచునాన్రని కాదు, అదొక
నాలుకవలె కనిపించుచునన్ అగిన్యైయునన్ది.
57 ఇపుప్డు, వినండి. అది గీకులో ఇకక్డ ఎటుల్ చదువబడుచునన్దో
గమనించండి:

మరియుఅకసామ్తుత్గాఒకశబద్మువచెచ్ను…అదిఒకబలమైనగాలి
వంటిది…(ఆ 3వ—ఆ 3వ వచనం.)

మరియు విభాగింపబడిన నాలుకలు వారికి పర్తయ్కష్మాయెను,…
(విభాగింపబడిన నాలుకలు వారిలో ఉనాన్యనో, లేదా వారొక
విభాగింపబడిన భాషలో మాటాల్డుచునాన్రనో కాదు; అది
విభాగింపబడిన నాలుకలు వారికి పర్తయ్కష్మగుటయై యునన్ది.
ఇపుప్డు, గమనించండి. అది ఇంకң వారిపై ఉండలేదు. అది ఆ
గదిలో ఉండెను, ఈ గాలిలో ఈలాగున చుҚట్ తిరుగుచుండెను.)…
వారికి…అగిన్…వలె…నాలుకలు విభాగింపబడినటుట్…వారికి
పర్తయ్కష్మాయెను…(అది వారి ఎదుటనేయై యునన్ది) అగిన్…వలె,
(అగిన్ వంటి నాలుకలు) మరియు ఒకొక్కక్టి (ఏకవచనం) వారిలో
ఒకొక్కక్రి మీద వాలెను. (వారి లోపలికి వెళుళ్ట కాదు; కానీ వారిపై
వాలెను.)

58 ఇపుప్డు, కింగ్ జేమ్స్ దానిని ఎలా తీసివేసెనో ҕడండి: “మరియు అగిన్
నాలుకలు వారిమీదకి దిగివచెచ్ను, లేదా వాలెను (అకక్డ ఆ కింగ్ జేమ్స్ లో అది
ఏ విధంగా చదవబడుచునన్ది?) వారి మీద Ґరుచ్ండెను.” ҕశారా? ఇపుప్డు,
అది అకక్డికి వెళిళ్ Ґరొచ్నజాలదు. దానిని మనం ఎరుగుదుము. అయితే ఆ
అసలైనది, “అది వారి మీద వాలెను,” అని చెపెప్నని నేను నముమ్చునాన్ను;
అవును కదా? ననున్ దానియొకక్ ఖచిచ్తమైన సతయ్మును చెపప్నీయండి.
అవును! “…వారిలో ఒకొక్కక్రి మీద వాలెను.” ఒకక్ అగిన్ నాలుక వారిలో
ఒకొక్కక్రి మీద వాలెను. అకక్డ ҕశారా? దానిని మీరు గర్హించారా? అది
జరిగినటువంటి రెండవ కారయ్మైయునన్ది. మొదటిగా ఒక గాలి, పిదప అగిన్
నాలుకలు పర్తయ్కష్మగుటయైయునన్ది.
59 అది మండుచునన్ ఈ చినన్ ңనె దీపములు ఉనన్టువంటి ఈ చినన్
గదిలోయైయునన్ది. వారకక్డ Ґరొచ్నియుండుటను Ғరిచ్ ఆలోచించుడి.
మరియు ఒకరు ఇటుల్ చెపుప్దురు, “ఓ!” అతడు భవనమంతయు ҕచెను; అది
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ఆ భవనమంతా నిండియుండెను. అపుప్డు వారు ఇటల్నాన్రు, “ҕడుము!”
ఆ భవనము చుҚట్ అగిన్ నాలుకలు రావడం పారంభమాయెను. ఇపుప్డు
గమనించండి. మరియు అకక్డ ఈ అగిన్ నాలుకలు పర్తయ్కష్మయెయ్ను.

ఇపుప్డు తరువాత విషయం గమనించండి:
మరియు (మరొక సంయోగము; మరొకటి ఏదో జరిగినది.)
వారందరుపరిశుదాధ్తమ్తోనింపబడిరి,…(రెండవ కారయ్ం జరిగినది.)

60 ఇపుప్డు ҕడండి, మనం దానిని మొతత్ం మారిచ్ ఇటుల్ చెపుత్ంటాము,
“వారు అగిన్ నాలుకలు కలిగియుండి, మరియు ఇకక్డ అరధ్రహితంగా
మాటాల్డుచుండిరి; మరియు పిదప బయటకు వెళిళ్ మరియు అనయ్భాషలో
మాటాల్డుటను పారంభించిరి.” సేన్హితుడా, లేఖనములలో అటువంటిదేదియు
లేదు. పరిశుదాధ్తమ్ను పొందుకొనుటవలన ఒక అనయ్ భాషతో మాటాల్డేవారు
ఎవరైనా దానిని బైబిలుకు విరుదధ్ముగా చేయుదురు. మరియు నేను మరికొదిద్
నిమిషాలలో దానిని మీకు ҕపించి మరియు ఋజువు చేయబోవుచునాన్ను
నేను అనయ్భాషలలో మాటాల్డుటను నముమ్తాను, అయితే అది పరిశుదాధ్తమ్ను
పొందుకునన్పుప్డు కాదు. అది పరిశుదాధ్తమ్ యొకక్ ఒక వరమైయునన్ది.
పరిశుదాధ్తమ్ ఒక ఆతమ్యైయునన్ది.
61 ఇపుప్డు గమనించండి. ఈ నాలుకలు అగిన్వలె ఆ గదిలో ఉండియునన్వి,
మరియు అది ఒకొక్కక్రిపై వాలినది. అపుప్డు వారు పరిశుదాధ్తమ్తో నింపబడిరి
(రెండవ సంగతి), మరియు పిదప, వారు పరిశుదాధ్తమ్తో నింపబడిన తరావ్త,
భాషలతో మాటాల్డిరి, నాలుకలతో కాదు, భాషలతో మాటాల్డిరి. దానిని మీరు
గమనించారా? ఆతమ్ వారికి వాక్ శకిత్ని అనుగర్హించిన కొలది వారు ఇతర
భాషలలో మాటాల్డనారంభించిరి. ఇపుప్డు, ఈ విషయం అంతటా వాయ్పించినది.
62 ఇపుప్డు గమనించండి. ఇపుప్డు, ఆ దృషాట్ంతమును మరలా తీసుకుందాము
తదావ్రా దానిని ఇపుప్డు మీరు మరచిపోరు. లేఖనము పర్కారము, మేడ గదిలో
వేచియుండగా, అకసామ్తుత్గా బలమైన గాలివంటి ఒక శబధ్ం, అది వారిపైకి
వచెచ్ను; అది పరిశుదాధ్తమ్యై యునన్ది. అది పరిశుదాధ్తమ్ పర్తయ్కష్మగుటయని
ఎంతమంది నముమ్తారు? ఒక గాలి వలె, ఒక సహజాతీతమైన గాలి. అపుప్డు
వారు గమనించారు. మరియు అకక్డ చినన్ చినన్ అగిన్ నాలుకలుండెను,
వారొక ңటా ఇరువది మంది ఉండిరి, మరియు వారిలో ఒకొక్కక్రి మీద
వాలడం పారంభించెను. అదేమిటి? అదేమిటి? అగిన్ సత్ంభం, అది సవ్యంగా
దేవుడే తన పర్జల మధయ్లో తనకు తానుగా విభాగింపబడి, పర్జలలోనికి
వచుచ్టయైయునన్ది. యేసు ఆ మొతత్మును కలిగియునాన్డు; ఆయన కొలతలేని
ఆతమ్ను కలిగియునాన్డు; మనము దానిని కొలతచొపుప్న పొందుకుంటాము (నా
భావమును మీరు గర్హించారా?), ఎందుకనగా మనము దతత్ పుѻలము. ఆయన
జీవము—ఆయన యొకక్ నితయ్జీవము లోపలికి వచుచ్చునన్ది. ఇపుప్డు, ఏమి
జరిగినది? అపుప్డు వారందరు పరిశుదాధ్తమ్తో నింపబడిరి.
63 ఇపుప్డు, నేను మిమమ్లిన్ ఒకటి అడగగోరుచునాన్ను. ఆ వదంతి ఎపుప్డు
మొదలైనది? వారు ఆ మేడ గది నుండి బయటకు వచిచ్ ఆ మెటుల్ దిగి
పైన కింద కలిపి, వారునన్ చోటు నుండి— బహుశా ఒక పటట్ణపు—
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పాంగణమంత ҡరములో ఉనన్, ఆ భవంతి ఆవరణలోనికి, లేదా బయటనునన్
ఆ ఆలయం ఆవరణలోనికి, అనగా వెలుపల ఆ ఆవరణములో పర్జలందҪ
Ґడుకొనియుండే చోటుకి రావాలిస్నయెడల…మరియు అకక్డినుండి ఆతమ్చేత
నింపబడి తాగినవారి-వలెనె బయటకు వచిచ్రి. ఏలయనగా జనులు ఇటల్నిరి,
“ఈ మనుషుయ్లు కొతత్ మదయ్ంతో నింపబడిరి.” వారు అటువంటి దానిని ఎనన్Ҝ
ҕసియుండలేదు.
64 మరియు పర్తియొకక్రు ఈలాగు చెపుప్టకు పర్యతిన్ంచిరి, “పరిశుదాధ్తమ్
వచెచ్ను. దేవుని యొకక్ వాగాద్నము నాపై ఉనన్ది. నేను—నేను ఆతమ్తో
నింపబడియునాన్ను.” మరియు అతడొక గలిలయుడైయుండి, అతను
ఎవరితోనైతే మాటాల్డుచునాన్డో, ఆ అరబుబ్ లేదా పారసీకుడు, తన సవ్ంత భాషలో
అతడు మాటాల్డుటను వినెను.
65 “మనమెటుల్ వినుచునాన్ము (తెలియని భాష కాదు)—పర్తి మనుషుయ్డు
మనం పుటిట్న భాషలో మాటాల్డుటను మనమెటుల్ వినుచునాన్ము? ఈ
మాటాల్డుచునన్ వారందరు గలలీయులు కారా?” మరియు బహుశా వారు
గలలీ భాషలోనే మాటాల్డుచుండవచుచ్ను…కానీ వారు అది వినన్పుప్డు మాతర్ం,
అది వారు పుటిట్న భాషలో ఉండియునన్ది. అటుల్ కానియెడల, మీరు ఈ
పర్శన్కు నాకు—జవాబు ఇవవ్వలెనని నేను కోరుచునాన్ను: పేతురు అకక్డ
నిలబడి మరియు గలలీయలో మాటాల్డగా, మరి ఆ గుంపంతయు అతడు
చెపేప్ది ఎలా వినాన్రు? సరిగాగ్ అకక్డ Ҩడు వేల ఆతమ్లు కీసుత్నొదద్కు
వచెచ్ను మరి పేతురేమో ఒకక్ భాషలోనే మాటాల్డుచుండెను. నిశచ్యంగా! అది
దేవుడు ఒక అదుభ్తమును చేయుటయైయునన్ది. పేతురు, మెసొపొతేమియా
నివాసులతో, మరియు అపరిచితులు, మరియు అనయ్మతానికి చెందినవారితో
తయారైన అదే సమాజముతో, మరియు పర్పంచమంతట నుండి వచిచ్న వారు
అకక్డ నిలబడియుండిరి…మరియు పేతురు నిలబడి మరియు ఒకక్ భాషలో
బోధించుచునాన్డు, మరియు పర్తీ వయ్కిత్ అతడు చెపేప్ది వినాన్రు, ఏలయనగా
Ҩడు వేలమంది పశాచ్తాత్పమునొంది మరియు వెంటనే యేసుకీసుత్
నామములో బాపీత్సమ్ము పొందిరి. అదెటుల్ సంభవించినది?
66 ҕడండి, సేన్హితులారా, నా సంఘశాఖ, పెంతెకోసుత్ సహోదరుడు దానిని
ఇపుప్డే అంగీకరించాలని నేను ఆశించలేను. కానీ దానిని మీరు బైబిలులోనుండి
పరిశీలించి మరియు ఎపుప్డైనా నాకు చెపప్ండి వారు పరిశుదాధ్తమ్ను పొందుకొని
మరియు వారు మాటాల్డునదేదో వారికే తెలియనటువంటి భాషలో ఎవరైనా
ఎపుప్డైనా మాటాల్డారో చెపప్ండి. మరియు వారు దానిని అకక్డ ఆ విధంగా
పొందుకునన్యెడల, సరావ్ధికారియైన దేవుడు…అది పర్తీసారి అదే విధంగా
జరగవలసియునన్ది.
67 ఇపుప్డు, నేను…ఇపుప్డు, తన ఇంటి వదద్ కొరేన్-…మనకు జాఞ్పకమునన్ది,
గత రాతి, మనం సమరయకు వెళిళ్నపుప్డు, వారు ఏ ఇతర భాషలోనైనా
వినాన్రనన్టుట్గా ఒకక్ విషయమైనా అకక్డ నమోదు కాలేదని మనం
కనుగొనాన్ము, దానిҒరిచ్ ఏమిҩ చెపప్బడలేదు. కానీ వారు కొరేన్లి యొకక్
ఇంటికి వెళిళ్నపుప్డు, అకక్డ Ҩడు విభినన్ జాతుల పర్జలుండిరి, వారు భాషలలో
మాటాల్డిరి. మరియు వారు చేసినపుప్డు, వారు చేసినయెడల, పారంభములో
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వారు దానిని పొందుకునన్టేల్, వీరు దానిని పొందుకునాన్రని, పేతురు
చెపెప్ను. మరియు అనయ్జనులు దేవునియొదద్ నుండి కృపను పొందుకునాన్రని
వారెరిగియునాన్రు, ఎందుకనగా సరిగాగ్ పారంభములో వారు పొందుకునన్టేల్
వీరును పరిశుదాధ్తమ్ను పొందుకునాన్రు. ఇకక్డ దాని విషయమై నాకొక పర్శన్
కలదు, కొదిద్ నిమిషాలలో దానిని ҕదాద్ము. నేను పునాదిని వేయగోరుచునాన్ను,
తదావ్రా అది ఏమైయునన్దో మీరు ҕచెదరు.
68 ఇపుప్డు, విభినన్ముగా బోధించబడిన పర్జల విషయమై నేను ఆశించలేను…
మరియు నా పియమైన, పర్శసత్మైన, పెంతెకోసుత్ సహోదరులారా, నేను చెపేప్ది
వినండి. నేను దీనిని బయట బోధించను. ఇది…బేధమును కలిప్ంచుటకై
నేనేదియు చేయను. కానీ మనము సతయ్మును పొందుకొననియెడల, మనము
ఎపుప్డు పారంభించబోవుచునాన్ము? మనలిన్ సరిచేయుటకై ఇకక్డ ఏదో
జరుగుటను మనము కలిగియుండవలసి యునన్ది. ఇపుప్డికక్డ మనము ఎతత్బడే
కృపను పొందుకొనవలసియునన్ది. సతయ్ము బయటకు రావలసియునన్ది.
69 ఒక వయ్కిత్ తాను చెవిటివాడు, మరియు Ҩగావడైయుయ్ండి, మరియు
అసస్లు మాటాల్డలేకపోయినయెడల ఏమి చేసాత్డు? అతడు పరిశుదాధ్తమ్ను
పొందుకోగలడా? ఆ దీనుడు రకిష్ంచబడగోరుచుండి, మరియు మొదటిగా
అతనికి అసలు నాలుకే లేని యెడల ఏమిటి? ҕశారా? అది ఆ పరిశుదాధ్తమ్,
అది ఒక బాపిత్సమ్ము. మరియు పిదప, భాషలలో మాటాల్డటం, మరియు భాషలను
అనువదించడం వంటి ఈ వరములనిన్యు, అవి మీరు పరిశుదాధ్తమ్ బాపిత్సమ్ము
దావ్రా శరీరములోనికి వచిచ్న తరావ్తైయునన్ది. ఏలయనగా ఆ వరములు కీసుత్
యొకక్ శరీరములో ఉనన్వి.
70 ఇపుప్డు, నేను చెపుప్టకు కారణము…ఇపుప్డు, ఇకక్డ ҕడండి.
అపొసత్లుల తరువాత పర్పంచములో మొటట్మొదటిగా సంసాథ్గత సంఘమైన,
కాయ్థలిక్ సంఘమును మీరు ఊహించగలరా…అపుప్డు కాయ్థలిక్ సంఘము
సంసాథ్గతమైనది, ఓ, చివరి అపొసత్లుడి మరణాంతరము కొనిన్ వందల
సంవతస్రాల తరావ్త, అపొసత్లుల పిదప ఒక ఆరు వందల—సంవతస్రాల
తరావ్త, నైసియా సభ జరిగిన వెంటనే, ఎపుప్డైతే నైసియా తంѸలు ఒకక్టై
మరియు సంసథ్ను సాథ్పించారో; అపుప్డు వారు సారవ్తిక సంఘమును
కలుగజేసిరి, అదే కాయ్థలిక్ సంఘము. అకక్డ వారు ఒక పర్పంచ సంఘమును
తయారుచేసిరి. మరియు కాయ్థలిక్ అను మాటకు “సారవ్తిక” అని అరధ్ము;
అది అంతటా ఉనన్ది. వారు…రోమను—అనయ్ రోము పోపుల రోముగా
మారచ్బడినది. మరియు ఎవరికైతే రాజయ్మునకు తాళపు చెవులను యేసు
ఇచాచ్డని చెపిప్ వారు తలంచిరో, అటిట్ పేతురు సాథ్నమును తీసుకొని నాయకుడిగా
ఉండుటకు వారు ఒక పోపును పెటిట్రి. మరియు ఆ పోపు విఫలమవవ్నివానిగా
ఉనాన్డు, మరియు నేటికిని కాయ్థలిక్ సంఘానికి అటేల్యైయునాన్డు. అది…
అతని మాటే చటట్ము మరియు ఆజఞ్యైయునన్ది. అతడే విఫలమవవ్లేని పోపు.
అదే కొనసాగినది.
71 మరియు పిదప, ఈ కాయ్థలిక్ సిదాధ్ంతముతో వారు ఏకీభవించనందున,
వారు చంపబడిరి, కటెట్కు కటిట్వేసి కాలిచ్వేయబడిరి, మరియు అవనీన్
చేయబడినవి. జోసఫస్ యొకక్ పవితర్ రచనల దావ్రా, మరియు ఫాక్స్ యొకక్
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హతసాకుష్ల పుసత్కము దావ్రా దానిని మనమందరము ఎరిగియునాన్ము,
మరియు అనేకమైన ఇతర పవితర్…హిసోల్పు యొకక్ రెండు బబులోనులు,
మరియు ఆ—ఆ గొపప్ చరితర్లు కలవు. పిదప, అది—పదిహేను వందల
సంవతస్రాల తరావ్త, అంధకార కాలమును Ғరిచ్ మనకు తెలిసినటుల్గా,
బైబిలు గర్ంథము పర్జలయొదద్ నుండి తీసివేయబడినది. మరియు అది—
అదొక సాధువు దావ్రా దాచబడినదని, మరి ఆవిధంగా ఉండెనని, మనం అరధ్ం
చేసుకునాన్ము.
72 అటు తరువాత మొదటి సంసక్రణ వచిచ్నది, అది మారిట్న్ Ҭథరైయుండెను.
మరియు అతడు ముందుకు అడుగువేసి మరియు శరీరము—అకష్రాల
కీసుత్ యొకక్ శరీరమని కాయ్థలికుక్లు చెపేప్ ఆ పర్భువు సంసాక్రము, కేవలం
కీసుత్యొకక్ శరీరమునకు సాదృశయ్మని చెపెప్ను. మరియు అతడు ఆ పర్భువు
సంసాక్రమును వేదిక మెటల్ మీద, లేదా ఆ మెటల్ మీదకి విసిరికొటాట్డు, మరియు
దానిని అకష్రాలా కీసుత్యొకక్ శరీరమని పిలుచుటకు నిరాకరించెను, మరియు,
“నీతిమంతుడు విశావ్సము Ҩలముగా బర్దుకును,” అని బోధించెను. ఇపుప్డు,
కాయ్థలిక్ సంఘము అతనితో ఏకీభవిసుత్ందని మీరు ఆశించలేరు, వారి యొకక్
విఫలమవవ్ని శిరసుస్ వారికి వదుద్ అని చెపిప్నపుప్డు, నిశచ్యంగా వారు
ఏకీభవించరు. అది సరియే.
73 పిదప నీతికరణను బోధించిన, మారిట్న్ Ҭథర్ తరువాత, శుదీధ్కరణను
బోధిұత్ జాన్ వెసీల్ వచెచ్ను. మరియు ఒక మనుషుయ్డు, నీతిమంతునిగా తీరచ్బడిన
తరావ్త (అది సరియే) కానీ మీరు శుదీధ్కరించబడి, శుదిధ్ చేయబడి, యేసుకీసుత్
యొకక్ రకత్ము దావ్రా దుషట్తవ్ము యొకక్ వేరు మీ నుండి తీసివేయబడవలసి
యునన్దని అతడు బోధించెను. ఇపుప్డు, Ҭథరనుల్ శుదీధ్కరణను బోధించుటను
మీరు ఊహించలేరు, ఎందుకనగా వారు దానిని చేయబోవుటలేదు.
74 వెసీల్ శుదీధ్కరణను బోధించిన పిమమ్ట, మరి దాని నుండి అనేకమైన
చినన్ చినన్వి బయటకు-వచిచ్నవి, అవి వారి కాలమునకు ఆ మంటను
మండిұత్ ఉనన్టువంటి, వెసిల్యన్ మెథడిసుట్, మరియు నాజరీను, మరియు
మొదలగునవైయునన్వి, అటు తరావ్త పెంతెకోసుత్ వచిచ్ మరియు ఇటుల్ చెపెప్ను,
“అంతెందుకు, పరిశుదాధ్తమ్ అనేది బాపీత్సమ్మైయునన్ది, మరియు దానిని
పొందుకునేటపుప్డు మనము భాషలతో మాటాల్డతాము.” నిశచ్యంగా. పిదప
అది వచిచ్నపుప్డు, ఆ నాజరీనులు, మరియు ఆ వెసిల్యను మెథడిసుట్లు, మరియు
మొదలగువారు దానిని నముమ్టను మీరు ఊహించలేరు. వారు దానిని చెయయ్రు.
వారు దానిని దయయ్ం అని పిలిచారు. అది సరియే. ఏమి జరిగినది? వారు
పడిపోవడం పారంభమైనది; పెంతెకోసుత్ అభివృదిధ్ చెందడం మొదలైనది.
ఇపుప్డు పెంతెకోసుత్ Ґడా కుదిపివేయబడే పరిసిథ్తికి అది వచిచ్నది. అది
సంసాథ్గతమై వెళిళ్పోయినది, వేరే దేనిని అంగీకరించదు. వారు వారి సవ్ంత
నియమ నిబంధనలను కలిగియునాన్రు, మరియు అది సరిపోతుంది.
75 ఇపుప్డు, పరిశుదాధ్తమ్ వచిచ్ మరియు ఏ విషయము యొకక్ సతయ్మునైనా
బయలుపరచి మరియు ఆయనయొకక్ సవ్ంత సనిన్ధిచేత మరియు
ఆయన యొకక్ వాకయ్ముచేత దానిని ఋజువు చేసినపుప్డు, “నేను దానితో
ఏకీభవించుచునాన్ను,” అని పెంతెకోసుత్ పర్జలు చెపుప్టను మీరు ఊహించలేరు.
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Ҭథరు చేసినటుల్, వెసీల్ చేసినటుల్ మరియు ఆ మిగతావారు చేసినటుల్, మీరును
ఒంటరిగా నిలబడవలసియునన్ది. మీరు దానిపై నిలబడవలెను ఎందుకనగా
ఘడియ వచిచ్యునన్ది. మరియు ననున్ ఒక మురికి బాతుపిలల్లా చేయునది
అదేయైయునన్ది. ననున్ భినన్ంగా చేయునది అదే.
76 మరియు నా పర్శసత్ సహోదరుడైన ఓరల్ రాబర్ట్ʍ, మరియు టామీ ఆసాబ్ర్న్,
టామీ హిక్స్, మరియు వారివలె నేను పారంభించలేను, ఎందుకనగా సంఘములు
నాతో ఏకీభవించవు. వారిటల్ంటారు, “అతడు నితయ్ భదర్తను నముమ్తాడు. అతడొక
బాపిట్సుట్. భాషలతో మాటాల్డుటను పరిశుదాధ్తమ్కు పాథమిక ఋజువుగా అతడు
నమమ్డు. అతడి నుండి ҡరంగా పొండి!” ҕశారా?
77 అయితే దానిని ముఖాముఖిగా ఎదురొక్నండి. దానిని ఎదురొక్నండి.
ఆ—ఆ మెథడిసుట్లు, వారు Ҭథరనల్ను ఎదురొక్నగలరు. పెంతెకోసుత్వారు
మెథడిసుట్లను ఎదురొక్నగలరు. నేను దాని విషయమై పెంతెకోసుత్లను
ఎదురొక్నగలను. అది ఖచిచ్తంగా సరియే. అది వాసత్వం. అది ఎందుకు? ఆయన
వెలుగులోనునన్ పర్కారము మనమును వెలుగులో నడచుచునాన్ము. ҕశారా?
మనము రాజుయొకక్ రాజమారగ్మువైపు పోవుచునాన్ము, మరియు ҡరంగా
పోవుచునాన్ కొదీద్, మరింత కృప ఇవవ్బడును, మరింత శకిత్ ఇవవ్బడును,
మరింత సహజాతీతమైనది ఇవవ్బడును. మరియు అకక్డే మనము ఉనాన్ము.
ఆయన ఆరంభములో ఉనన్టేల్ పరిశుదాధ్తమ్ ఒక వెలుగువలె కిందకి వచిచ్న
ఘడియ ఇదేయైయునన్ది, ఒక అగిన్ సత్ంభముగా నుండి, మరియు తనను
తాను పర్తయ్కష్పరచుకొనుచు, ఆయన ఇకక్డ ҧమి మీద ఉనన్పుప్డు చేసిన అదే
కారయ్ములను చేయుచునాన్డు. మరియు యేసు ఇటుల్ చెపెప్ను, “వారు సరియో
కాదో మీకెటుల్ తెలియును? వారి ఫలములనుబటిట్ మీరు వారిని తెలుసుకొందురు.
నాయందు విశావ్సముంచువాడు, నేను చేయు కియలను అతడును చేయును.
నమిమ్నవారిని ఈ ұచక కియలు వెంబడించును.”
78 ఇపుప్డు, నా పెంతెకోసుత్ సహోదరులారా. నేను మీతో ఉనాన్ను. నేను
మీలో ఒకడిని. నేను పరిశుదాధ్తమ్ను పొందుకునాన్ను. నేను భాషలలో
మాటాల్డాను, కానీ పరిశుదాధ్తమ్ను పొందుకొనుట దావ్రా అది నాకు రాలేదు.
నేను పరిశుదాధ్తమ్ బాపీత్సమ్మును పొందాను; నేను భాషలలో మాటాల్డాను,
పర్వచించాను, బుదిధ్, జాఞ్నము, అనువదించు వరములను కలిగియునాన్ను,
మరియు పర్తీదీ జరుగుచునన్ది. అయితే ఆ కారయ్ములలో నేను దేనికైనా
బదుధ్డనైయునాన్ను, ఎందుకనగా ఇపుప్డు నేనొక దేవుని బిడడ్ను. ఆ శకిత్,
దేవునియొకక్ అగిన్ నా పాణంలో ఉనన్ది; ఆ వాలిన అగిన్ నాలుక—నాలోనికి
వచిచ్యునన్ది మరియు దేవునికి విరుదధ్ముగానునన్ పర్తీ దానిని కాలిచ్వేసినది,
మరియు ఇపుప్డు నేను ఆయన ఆతమ్తో నడిపించబడుచునాన్ను. ఆయన
ఇటుల్ చెపప్గలడు, “ఇకక్డికి వెళుళ్ము,” మరియు నేను వెళుళ్దును. “ఇకక్డికి
వెళుళ్ము,” నేను వెళుళ్దును. “ఇకక్డ మాటాల్డుము,” నేను మాటాల్డుదును.
“మరియు దీనిని, దానిని,మరియుమరొకటి చేయుము.” మీరదే చేసాత్రు, సరిగాగ్
అలాగే…మీరు ఆతమ్చేత నడిపించబడుచునాన్రు. అది దేవుడు మీలో ఉండి, తన
చితత్మును జరిగించుటయైయునన్ది. అది ఏమైనాగానీ, ఆయన తన చితత్మును
జరిగించుచునాన్డు.
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79 ఇపుప్డు, వినండి. మనం పర్శన్లను పారంభించుటకు ముందు ఇకక్డ
ҕడనివవ్ండి ఆ పదకోశం నుండి ననున్ చదవనియయ్ండి. ఇపుప్డు, వాయ్టికన్
అనువాదము నుండి, 7వ విభాగం, 190—1205:

“అది ఒక అనయ్ భాషలో మాటాల్డుచునన్టిట్ ఆ పర్జల సవ్రమా; లేదా
అది ఆ గుంపును ఉతేత్జపరచినటిట్ సహజాతీతమైన గాలి వీచుటను
Ғరిచ్యైన వారాత్ లేక వదంతియా అనన్ది నిరాధ్రించడం కషట్ం.”

వారు దానిని గర్హించలేకపోయిరి. ఇపుప్డు గమనించండి. అది ఆ పర్జలా…
80 నేను కొంచెం వివరించెదను. ఒక నిరుపేద, మోటైన గలిలయ గుంపు
ఉండియునన్ది. మరియు ఇకక్డ వారు బయట వీధిలో ఉనాన్రు. వారెనన్Ҝ
అటువంటిది ҕచియుండలేదు: వారు ఆ మేడ గదినుండి, చేతులు గాలిలోకి
ఎతుత్కొని, ఆ మెటుల్ దిగి, అకక్డికి వచిచ్యునాన్రు, అపుప్డే నింపబడియునాన్రు;
వారింకң మాటాల్డనేలేదు. ҕశారా? మరి వారు అకక్డికి వచిచ్యునాన్రు.
మరియు ఇపుప్డు, వారకక్డ, తడబడుҕ ఉనాన్రనుకొందాము. మరియు ఆ
పర్జలు ఇటల్నాన్రు…ఒక గీకువాడు నావదద్కు పరిగెతుత్కొని వచిచ్ మరియు, నేను
గలలియ భాష మాటాల్డుతాను, అని చెపెప్ననుకుందాము.

మీరు అతనియొదద్కు పరిగెతుత్కొనిపోయి మరియు, “అబాబ్యి, ఏమిటి
సంగతి?” అని అనాన్రనుకోండి.
81 “నేను పరిశుదాధ్తమ్తో నింపబడాడ్ను. అకక్డ ఆ గదిలో దేవునియొకక్ శకిత్ నాపై
కుమమ్రించబడినది. నాకు ఏదో జరిగినది. ఓ, దేవునికి మహిమ!”

మరియు ఇకక్డ మరొకరు, అతడొక అరబుబ్తో మాటాల్డుచుండెను,
మరియు అతడొక గలిలయుడైయుండి అరబుబ్—అరబుబ్ భాషలో
మాటాల్డుచునాన్డు.
82 ఇపుప్డు, ఆ జనసҨహము Ґడి వచిచ్నపుప్డు, ఆ పర్జలను పోగుచేసినది
బలంగా వీచిన ఆ గాలియా, లేదా అది వారు మాటాల్డుచునన్ ఆ అనయ్ భాషలో
మాటాల్డటమా? అనన్ది వారు చెపప్లేరు. ఇపుప్డు, బైబిలు ఖచిచ్తంగా…మీరు
గమనించుటకు రెండు సంగతులు కలవు. అది అదే…ఆ—ఆ బయటివాడు
ఇటల్ంటాడు, “పర్తీ వయ్కిత్ మనము పుటిట్న మన సవ్ంత భాషతో మాటాల్డుటను
మనము ఎటుల్ వినుచునాన్ము?” వారు దానిని మాటాల్డుచునాన్రని అది
చెపప్లేదు, కానీ వారు దానిని వినుచుండిరి.
83 పిదప అదే గుంపు, అదే పర్జలు, దీనిని వివరించిరి. పేతురు దేనిమీదకో
ҡకి మరియు ఇటుల్ చెపెప్ను, “గలలీయ మనుషుయ్లారా, మరియు యెҪషలేము
కాపురసుత్లారా, ఇది మీకు తెలియునుగాక (తమకు గలలీయ భాష లేదని
పర్జలు చెపాప్రు) ఈ సంగతి మీకు తెలియునుగాక మరియు చెవియొగిగ్ నా
మాట వినుడి (అతడు వారందరితో, ఏ—ఏ భాషలో మాటాల్డుచుండెను?);
అంతెందుకు, మీరు ఊహించునటుల్ వీరు మతుత్లు కారు, పొదుద్పొడిచి జామైనా
కాలేదు, కానీ యోవేలు పర్వకత్ దావ్రా చెపప్బడిన సంగతి యిదే: ‘మరియు అంతయ్
దినములయందు, నేను మనుషులందరి మీద నా ఆతమ్ను కుమమ్రించెదను. మీ
కుమారులు మరియు మీ కుమారెత్లు పర్వచించెదరు, అని దేవుడు సెలవిచెచ్ను.’”
అతడు ఇంకా మాటలాడుచు, మరియు ఇటుల్ చెపెప్ను, “మీరు దుషట్ హసత్ములతో
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నిరోద్షియైన దేవుని కుమారుని సిలువవేసిరి. దావీదు ఆయన Ғరిచ్ ఇటుల్
పలికెను…‘ఆయన తన ఆతమ్ను పాతాళములో విడిచిపెటట్డు, ఆయన తన
పరిశుదుధ్ని కుళుళ్పటట్నీయడు.’” ఇంకా ఇటుల్ చెపెప్ను, “మీరు సిలువవేసిన
ఈ యేసునే దేవుడు పర్భువుగాను కీసుత్గాను నియమించెనని మీ అందరికి
తెలియునుగాక.” మరియు వారు దీనిని వినన్పుప్డు…ఆమేన్! ఎవరు? ఆకాశము
కిందనునన్ పర్తీ మనుషుయ్డు. ఏమి జరుగుచునన్ది? “ఇపుప్డు, నేను గలలీయ
భాషలో మాటాల్డతాను; నేను దీనిలో మాటాల్డతాను; మరియు నేను దీనిలో
మాటాల్డతాను…?…” అని అతడు చెపుప్టలేదు.
84 పేతురు ఈ మాటలు పలుకుచుండగా, వారిటుల్ చెపిప్రి, “అయయ్లారా,
మరియు సహోదరులారా, రకిష్ంపబడుటకు మేమేమి చేయగలము?” మరియు
పేతురు వారికి ఆ ұతర్మును ఇచెచ్ను. అది ఎలల్పుప్Ҝ ఆ విధంగానే
జరుగుతుంది. ҕశారా?
85 అది పైకి కదులుచునన్ది, దేవునిలోనికి చొచుచ్కొనిపోవుచు, సమీపంగా
నడుచుచునన్ది. నీకెలా తెలుసు? మంచిది ఇపుప్డు, Ҭథరు నీతికరణను
సీవ్కరించినపుప్డు, దానిని అతడు పరిశుదాధ్తమ్ అని పిలిచెను. అదైయునన్ది.
దేవుడు దానిని కొంచెము అందులో ముంచెను. పిదప ఆయన ఏమి చెపెప్ను?
వెసీల్ శుదీధ్కరణను సీవ్కరించెను, మరియు ఇటుల్ చెపెప్ను, “అబాబ్యి, నీవు కేకలు
వేసినపుప్డు, నీవు దానిని పొందుకునాన్వు.” అయితే దానిని కలిగిలేనివారు
చాలా మంది కేకలు వేశారు. పెంతెకోసుత్వారు భాషలలో—అనయ్ భాషలలో
మాటాల్డినపుప్డు, వారిటుల్ చెపెప్రి, “అబాబ్యి, నీవు దానిని పొందుకునాన్వు.” కానీ
వారిలో చాలా మంది దానిని పొందుకోలేదు.

దానిని తెలుసుకోగల ұచనలు లాంటివి ఏమిҩ లేవు. “ఒక చెటుట్ను నీవు
తెలుకొనుటకు ఒకే ఒక మారగ్మునన్ది,” యేసు ఇటుల్ చెపెప్ను, “దాని ఫలమును
బటిట్ మీరు దానిని తెలుసుకొందురు,” అవి ఆతమ్ యొకక్ కియలు, అనగా
ఆతమ్ఫలమైయునన్ది. పిదప శకిత్తో నింపబడి, ఆ పరిశుదాధ్తమ్తో నింపబడిన ఒక
వయ్కిత్ని మీరు ҕసినపుప్డు, అపుప్డు మీరొక మారుప్చెందిన జీవితానిన్ ҕసాత్రు.
నమిమ్నవారిని ఈ ұచక కియలు వెంబడించుటను మీరు ҕసాత్రు: “వారు నా
నామమున దయయ్ములను వెళళ్గొటుట్దురు, కొతత్ భాషలు మాటాల్డుదురు. పాము
వారిని కరిచినను, అది వారికి హాని చేయదు. మరణకరమైనది, ఏది తాగినను,
అది వారిని చంపివేయదు. వారు రోగుల మీద చేతులుంచగా, వారు సవ్సథ్త
నొందుదురు.” మై! నమిమ్నవారిని ఈ విధమైన ұచక కియలు వెంబడించును.
అయితే మీరు దానిలోనికి ఎటుల్ పర్వేశిసాత్రు? ఆ వరములు శరీరములో ఉనన్వి.
మీరు ఆ శరీరములోనికి ఎటుల్ పర్వేశిసాత్రు? మీరు మాటాల్డటం వలన కాదు;
కానీ ఒకక్ శరీరములోనికి బాపీత్సమ్ము పొందుటవలనై యునన్ది (మొదటి
కొరింథీ 12:13). ఒకక్ ఆతమ్ దావ్రా మనమందరము ఆ శరీరములోనికి బాపీత్సమ్ము
పొంది మరియు ఆ వరములనిన్టికి పాѻలమైయునాన్ము. పర్భువు మిముమ్ను
దీవించును గాక.
86 ఇపుప్డు, ఎవరైనా ఈ టేపును వినాలిస్యుండి లేదా ఇకక్డునన్ ఎవరైనా
నిరాకరించినయెడల, గురుత్ంచుకొనండి, సహోదరుడా, దానిని సేన్హҤరవ్కంగా
చేయండి, ఎందుకనగా నేను మిమమ్లిన్ పేమిసుత్నాన్ను.
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93. ఈ రాతి మొదటి పర్శన్:సహోదరుడాబెనాహ్మ్,టెలివిజన్అనేదిపర్పంచానికి
ఒకశాపమనినేనుతలంచుచునాన్ను.దానిҒరిచ్ నీవేమితలంచుదువు?

87 మంచిది, దానిని వాసినది ఎవరైనాగానీ, నేను మీతో
ఏకీభవించబోవుచునాన్ను. వారు దానిని పర్పంచానికి ఒక శాపంగా మారాచ్రు.
అది పర్పంచానికి ఒక ఆశీరావ్దంగా ఉండవచుచ్ను, కానీ దానిని వారు ఒక
శాపంగా మారాచ్రు. నా పియమైన పర్జలారా, అటువంటిదేదైనా గానీ, అది
సవ్యంగా మీరు ҕసేదానిన్బటిట్ ఉంటుంది. టెలివిజన్ ఒక శాపమైన యెడల,
అపుప్డు వారాత్ పతిక Ґడా ఒక శాపమే, అపుప్డు రేడియో Ґడా ఒక శాపమే,
మరియు అనేకసారుల్ టెలిఫోను Ґడా అటువంటిదే. ҕడండి, ҕడండి,
ҕడండి, ҕశారా? అది మీరు దానితో ఏమి చేసాత్రు అనునదైయునన్ది. అయితే
టెలివిజన్ నందు ఇకపై ఎటువంటి కారయ్కర్మాలు లేవని, గత రాతి ఆ సహోదరుడు
చెపిప్నటుల్; అది చాలా ఎకుక్వ డబుబ్తో Ґడినదైయునన్ది. సంҤరణ్ సువారత్ను
బోధించే పేద సేవకులు టెలివిజనులో ఒక కారయ్కర్మమునకు వెల చెలిల్ంచలేరు.
కావున తదావ్రా…గత రాతి సహోదరుడు చెపాప్డని, నేను నముమ్చునాన్ను,
ఎకక్డో, ఇటుల్ చెపాప్డు, “మీ రేడియోకునన్ దుముమ్ దులపండి,” లేదా ఎవరో,
లేదా, “ఆ Ҩల నుండి దానిని తిరిగి తీసుకువచిచ్ మరియు ఆ కారయ్కర్మాలను
వినండి.” అది వాసత్వం.
88 అయితే, పియమైన వయ్కీత్, నీవెవరివైనా గానీ, నేను నిశచ్యంగా నీతో
ఏకీభవించుచునాన్ను. అది మానవ జాతికి అతయ్ంత నాశనకరమైనవాటిలో
ఒకటిగా మారినది. అకక్డ పర్భుతావ్నికి పనున్ల కొరకు వెళాళ్లిస్న ఈ డబబ్ంతటిని
వారు తీసుకుంటారు, మరియు ఈ సిగరెటుల్ మరియు విసీక్ కారయ్కర్మాలు
మరియు అటువంటి వాటిపై పర్కటనల కొరకు దానిని పెడతారు, మరియు
పర్భుతవ్ పనున్లను ఎగొగ్టుట్చునాన్రు; మరియు పిదప వారు బోధకులను
పటుట్కొని మరియు వారినుండి కొంత డబుబ్ను పొందడానికి వారిని
కోరుట్దావ్రా లాగుతారు. నేను నీతో ఏకీభవిసుత్నాన్ను, అది ఒక ఘోరమైన
విషయమైయునన్ది. ఇపుప్డు, అది కాదు…మీకు తెలుసా, అది కేవలం
మీరు కనుగొనన్దైయునన్ది. సహోదరీ, సహోదరుడా, దానిని అడిగిన మీరు
ఎవరైనాగానీ, మీకు ధనయ్వాదములు.
94. ఇపుప్డు, ఇకక్డొక మంచిది ఉనన్ది. పర్శన్: బైబిలులో కొనిన్ చోటల్

ఉదాహరణకి మొదటి సҨయేలు 18:10లో, దేవునియొదద్ నుండి ఒక
అపవితాతమ్ ఇటిట్ కారయ్ములు చేసెనని చెపప్బడుచునన్ది. “దేవునియొదద్
నుండి ఒక అపవితాతమ్,” అనేది నాకు అరధ్ం కావడంలేదు. దయచేసి దీనిని
వివరించగలరు.

89 మంచిది, బహుశా పర్భువుయొకక్ సహాయముతో, నేను చేయగలను. దాని
అరధ్ం దేవుడు ఒక అపవితాతమ్ అని కాదు. అయితే పర్తీ దానియొకక్ పర్తీ ఆతమ్
దేవునికి లోబడియుండును. మరియు ఆయన పర్తీ దానిని తన చితత్ముచొపుప్న
పనిచేయునటుల్ చేయును. ҕశారా?
90 ఇపుప్డు, మీ పర్శన్పై, సౌలును హింసించడానికి దేవునియొదద్ నుండి
బయలువెళిళ్న ఆ అపవితాతమ్ను Ғరిచ్ మీరు మాటాల్డుచునాన్రు. అతడు ఒక
వికలమైన, మనసు-విరిగిన సిథ్తిలో—ఆ పరిసిథ్తిలో ఉనాన్డు, ఎందుకనగా,
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మొదటిగా, అతడు భకిత్లో వెనకిక్ తగాగ్డు. మరియు మీరు భకిత్లో వెనకిక్
తగిగ్నపుప్డు, ఒక అపవితాతమ్ను—మిమమ్లిన్ హింసించడానికి దేవుడు ఒక
అపవితాతమ్కు అనుమతిసాత్డు.
91 ఒకక్—ఒకక్ కష్ణంలో నేను మీకు ఒక విషయమును చదవగోరుచునాన్ను.
ఇకక్డ దానిపై నాకు ఇంకొక ఆలోచన Ґడా ఉండియునన్ది. ҕశారా?
పర్తి ఆతమ్ దేవునికి లోబడవలసియునన్ది. యెహోషాపాతు మరియు ఆహాబు
యుదాధ్నికి వెళుళ్చునన్పుప్డు మీకు జాఞ్పకమునన్దా? మరియు మొదటి కారయ్ము
మీకు తెలియునా, అకక్డొక—వారు ఆ గవునలయొదద్ Ґరొచ్నియుండిరి.
మరియు యెహోషాపాతు ఒక నీతిమంతుడైయునాన్డు, మరియు అతడు ఇటుల్
చెపెప్ను (ఆ ఇదద్రు రాజులు అకక్డ Ґరుచ్నియునాన్రు, మరియు వారు వారి
సైనయ్ములను సమҐరాచ్రు) మరియు కావున అతడిటుల్ చెపెప్ను, “మనము
వెళళ్వలెనో లేదోయని దేవుడిని సంపర్దించెదము.”
92 మరియు ఆహాబు వెళిళ్ తాను కలిగియునన్ నాలుగు వందలమంది
పర్వకత్లందరినీ, తీసుకువచెచ్ను, వారిని కొవివ్యుండునటుల్ పోషించుҕ
మరియు పర్తీది చేసెను; వారు మంచి ఆకారమును కలిగియుండిరి. మరియు
వారకక్డకు వచిచ్రి, మరియు వారందҪ ఏక మనసుస్తో పర్వచించి, ఇటుల్ చెపిప్రి,
“వెళుళ్ము, దేవుడు నీకు జయమునిచుచ్ను. రామోత్-గిలాదునకు వెళుళ్ము
మరియు అకక్డ దేవుడు నీ పకష్మున కారయ్మును చేయును.” వారిలో ఒకడు
ఒక జత ఇనుప కొముమ్లను చేయించుకొని మరియు ఒక దృషాట్ంతముగా
ҕపించుటకు చుҚట్ పరిగెతుత్ҕ, ఇటుల్ చెపెప్ను, “ఈ ఇనుప కొముమ్ల చేత,
నీవు వారిని దేశమునుండి పారదోలుదువు; అది నీదగును.”
93 అయితే మీకు తెలియును, అటువంటి వాటనిన్ంటి కొరకు వెళళ్నటువంటి
ఒక దైవజనుడి విషయంలో ఏదో ఉండియునన్ది. ҕశారా? అది
లేఖనముతో సరిపోలచ్బడనియెడల, అపుప్డు ఏదో తపిప్దమునన్ది. ఏ
నిజమైన విశావ్సియైనా…కావున యెహోషాపాతు ఇలాగు చెపెప్ను, “సరి,
ఆ నాలుగు వందలమంది బాగానే కనపడుచునాన్రు. వారు మంచివారివలె
అగుపించుచునాన్రు.”

“ఓ, వారు మంచివారే,” అని బహుశా ఆహాబు చెపిప్యుండవచుచ్ను.
కానీ యెహోషాపాతు ఇటల్నెను, “ఇంకా ఒకడు కలడా?” ఏకమనసుస్తో

నాలుగు వందలమందిని నీవు కలిగియునన్పుప్డు ఇంకొకడు ఎందుకు?
ఎందుకనగా సరిగాగ్ అనిపించనిదేదో ఉనన్దని అతడెరిగియునాన్డు. ҕశారా?

అతడు చెపెప్ను, “అవును, ఇంకొకరిని మేము కలిగియునాన్ము, ఇమాల్
కుమారుడు, అకక్డుంటాడు,” ఇంకా చెపెప్ను, “కానీ అతనియందు నాకు
దేవ్షము కలదు.” నిశచ్యంగా. నీవు అతడి సంఘమును ఏ సమయములోనైనా
Ҩసివేయుదువు. నీవు అతడిని దేశములోనుండి వెళళ్గొటుట్దువు. ҕశారా?
నిశచ్యంగా. “అతనియందు నాకు దేవ్షము కలదు.”

“నీవెందుకతడిని దేవ్షించుదువు?”
“అతడు ఎలల్పుప్డు ననున్ Ғరిచ్ కీడునే పర్వచిసుత్ంటాడు.” వెంటనే అకక్డ—

ఏదో తపిప్దమునన్దని యెహోషాపాతుకు తెలిసినదని నేను నముమ్చునాన్ను.
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కావున అతడిటుల్ చెపెప్ను, “వెళళ్ండి మరియు మికాయాను తీసుకురండి.”
కావున వారతని కొరకు వెళిళ్రి, మరియు అతడు అకక్డికి వచెచ్ను…కావున

వారకక్డికి వెళిళ్నపుప్డు, వారొక వరత్మానికుడిని పంపి మరియు ఇటుల్ చెపెప్ను,
“ఇపుప్డు, ఒక నిమిషము ఆగుము. ఇపుప్డు, అకక్డ నాలుగు వందల మంది
వేదాంత పండితులను వారు కలిగియునాన్రు. పిహెచ్, ఎల్ ఎల్ డి, మరియు
పర్తీది కలిగియుండి, దేశములో ఉనన్వారిలో వారే ఉతత్మమైనవారిగా ఉనాన్రు.”
ఇటుల్ చెపెప్ను, “ఇపుప్డు నీకు తెలియును, నీవు పేదవాడివైన విదాయ్విహీనుడివైన
వయ్కిత్వి, నీవు ఆ యాజక బృందమంతటితో విభేదించడం లేదు కదా.”
94 ఇమాల్ దీనిని చెపెప్ను, లేదా నా భావమేదనగా, మికాయా దీనిని చెపెప్ను:
“దేవుడు దానిని నా నోట ఉంచువరకు నేను ఏదియు చెపప్ను, మరియు పిదప
ఖచిచ్తంగా ఆయన చెపిప్నదే నేను చెపుప్దును.” నేను దానిని ఇషట్పడుదును.
నేను దానిని ఇషట్పడుదును. ఇంకో మాటలో చెపాప్లంటే, “నేను వాకయ్ముతో
నిలబడతాను.” ఇతరులు ఏమి చెపిప్నను లెకక్లేదు. అతను ఇటుల్ చెపెప్ను,
“సరి,” ఇటల్నెను, “నేను నీతో చెపుప్చునాన్ను. నీవు విసిరివేయబడҐడదని
కోరుకునన్యెడల, నీవును అదే విషయము చెపప్డం మంచిది.”

కావున అతడు అకక్డికి వెళెళ్ను. మరియు అతడు ఇటుల్ చెపెప్ను, “నేను పైకి
వెళొళ్చాచ్?”

అతడు చెపెప్ను, “వెళుళ్.” ఇటల్నెను, “నాకు ఈ రాతికి సమయం ఇవవ్ండి.
దానిҒరిచ్ ననున్ పర్భువుతో మాటాల్డనీయండి.” నేను దానిని ఇషట్పడుచునాన్ను.
కావున ఆ రాతి పర్భువు అతనికి పర్తయ్కష్మాయెను, మరియు ఆ మరునాడు
అతడు అకక్డికి వెళెళ్ను. మరియు అకక్డికి వెళుళ్చుండగా, అతడిటుల్ చెపెప్ను,
అతడు ఇటల్నెను, “వెళుళ్డి; అయితే ఇశాయేలీయులు కాపరి లేని గొరెలవలెనే,
కొండల మీద చెదరియుండుటను నేను ҕచితిని.” ఓ, మై! అది అతడిని
బలహీనపరచినది.

మరియు అతడిటల్నాన్డు, “నేను నీతో చెపప్లేదా? అది నాకు తెలుసు. అతడు
అనిన్వేళలా ఖచిచ్తంగా ఆ విధంగానే చేసాత్డు, నా గురించి కీడే పలుకుతాడు.”
95 ఎందువలన? అతడు వాకయ్ముతో నిలిచియుంటునాన్డు. ఎందుకు?
తనకి ముందునన్ పర్వకత్, ఆ నిజ పర్వకత్యైన ఏలియా నుండి, దేవుని వాకయ్ము
వచిచ్యునన్ది, అతడు చెపెప్ను, “నిరోద్షియైన నాబోతు రకత్మును నీవు
ఒలికించితివి గనుక, కుకక్లు నీ రకత్మును Ґడా నాకును.” మరియు అతడు
అతనికి కీడే చెపెప్ను. ఎలీషా పరలోకమునకు పోయెను. కానీ ఎలీషా దేవుని
వాకయ్మును కలిగియునాన్డని అతడెరిగియునాన్డు, కావున అతడు వాకయ్ముతో
నిలబడాడ్డు. నేను దానిని ఇషట్పడుచునాన్ను. వాకయ్ముతో నిలిచియుండుడి.
96 యేసుకీసుత్ నినాన్, నేడు, మరియు నిరంతరం ఒకక్టే రీతిగా
ఉనాన్డనియు; ఆయన శకిత్ ఇంకң ఒకక్టే రీతిగానునన్దనియు; పరిశుదాధ్తమ్
ఇచఛ్యించువారికనియు, బైబిలు చెపిప్నయెడల, ఆయనను రానీయుడి,
వాకయ్ముతో నిలిచియుండుడి. అవును, అయాయ్! మిగతా వారు ఏమిచెపిప్నా
ఫరావ్లేదు. వారెంత మంచిగా పోషించబడి మరియు వారెనిన్ పాఠశాలల గుండా
వెళిళ్నా గానీ, దానితో ఎటువంటి సంబంధం లేదు.
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కావున పిదప అతడు చెపెప్ను…తన తలపై ఈ పెదద్ కొముమ్లను కలిగియునన్

ఈ వయ్కిత్, దానిని నెటట్బోవుచుండెను—రాజు యెదుట నుండి ఆ దేశము
నిҪమ్లమగును. అతడు నడిచివెళిళ్ మరియు అతడిని నోటి మీద కొటెట్ను (ఈ
చినన్ బోధకుడిని). అతడు కేవలం ఒక చినన్ పరిశుదధ్ గుండాయని అతనికి తెలుసు
కావున దానిҒరిచ్ చెపప్బడేది ఏమిҩ లేదు, కావున అతడు ఆయనను నోటి
మీద కొటెట్ను. అతడిటల్నెను, “నేను నినున్ ఒకటి అడగగోరుచునాన్ను.” ఇటుల్
చెపెప్ను, “నీవు దానిని కలిగియునన్చో దేవునియొకక్ ఆతమ్ నాయొదద్ నుండి ఏ
మారగ్మున పోయెను?”
97 అతడిటుల్ చెపెప్ను, “నీవు ఒక బందీగా చెరపటట్బడి ఆ గుహలో
Ґరుచ్ండియునన్పుప్డు నీవు తెలుసుకుంటావు.” ఇంకా ఇటల్నెను, “దేవుడు
సింహాసనం మీద ఆశీనుడైయుండుటయు (ఆమేన్! ఇపుప్డు వినండి!),
మరియు పరలోక సైనయ్మంతయు ఆయన చుҚట్ నిలబడియుండుటను నేను
ҕచితిని.” విషయం ఏమిటి? ఆహాబుకు ఏమి జరగబోతుందనే దాని Ғరిచ్
తన పర్వకత్ ముందుగానే చెపెప్ను. దేవుడు…దానిని చెపిప్నది ఏలియా కాదు; అది
అభిషేకించబడిన పర్వకత్యైయుండెను. అది పర్భుయొకక్ మాటయైయుండెను,
యెహోవా ఈలాగు సెలవిచుచ్చునాన్డైయుయ్ండెను. మరియు మికాయ
ఇటుల్ చెపెప్ను, “పరలోక సైనయ్మంతయు ఒక సమావేశముగా దేవుని
చుҚట్ Ґడియుండుటను నేను ҕచితిని. మరియు వారు ఒకరితోనొకరు
మాటాల్డుకొనుచుండిరి. మరియు పర్భువు ఈలాగున చెపెప్ను, ‘అచచ్టికి
వెళుళ్టకు మనము ఎవరిని తీసుకొందుము, దేవుని వాకయ్మును నెరవేరుచ్నటుల్,
అతడిని అచచ్టికి తీసుకువచిచ్ మరియు, అతడు చంపబడునటుల్ ఆహాబును
మోసగించుటకు మీలో ఎవరు వెళెళ్దరు? అకక్డికి వెళుళ్టకు మనమెవరిని
తీసుకొందుము?’”
98 మంచిది, ఇతడిని లేదా అతడిని అని ఒకరు చెపుప్చునాన్రు. మరియు
కొదిద్సేపటి తరావ్త, ఒక అపవితాతమ్, ఒక అబదధ్ములాడు ఆతమ్ కిందనుండి
వచిచ్ మరియు ఇటుల్ చెపెప్ను, “నీవు కేవలం నాకు అనుమతిసేత్ చాలును.
నేనొక అబదధ్ములాడు ఆతమ్నైయునాన్ను. నేను కిందికి వెళిళ్ మరియు
ఆ బోధకులందరిలోనికి వెళుళ్దును, ఎందుకనగా వారు పరిశుదాధ్తమ్ను
కలిగిలేరు; మరియు నేను వారిని (వారు కేవలం పాఠశాల-తరీఫ్దు గల
అబాబ్యులు)—మరియు నేను కిందకు వెళిళ్, మరియు వారిలో పర్తీఒకక్రిలోనికి
వెళుళ్దును, మరియు వారిని మోసగించెదను, మరియు వారు ఒక అబదధ్మును
పర్వచించునటుల్ చేయుదును.” అతడు దానిని చెపాప్డా? మరియు, “ఆ విధంగా
మేము మోసం చేసాత్ము,” అని అతడు చెపెప్ను. కావున అతడు కిందికి వెళెళ్ను.

అతడు చెపెప్ను—దేవుడు ఇటుల్ చెపెప్ను, “నీవు వెళళ్డానికి నేను
అనుమతిసుత్నాన్ను.”
99 మరియు అతడు కిందికి వెళిళ్ మరియు పాఠశాల-శికష్ణ పొందిన
పరిచరయ్గల, ఆ అబదధ్ పర్వకత్లలోనికి పర్వేశించి, మరియు వారిని ఒక
అబదధ్మును పర్వచించేలా చేశాడు. అది దేవుని చితత్ము కొరకు పనిచేయుచునన్
ఒక అబదధ్మాడే ఆతమ్యైయునన్ది. ననున్…ఇకక్డ మీరు మరొక దానిని
ҕడవచుచ్ను, కేవలం ఒకక్ నిమిషం. దీనిని గమనించండి. కేవలం ఒకక్
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నిమిషము, మీరు నాతోపాటు మెదటి కొరింథీయులు 5వ అధాయ్యం, 1వ
వచనమునకు తిపాప్లని నేను కోరుచునాన్ను. మొదటి కొరింథీ…మరియు మీరు
దేనినైనా ҕడాలనుకుంటే, దేవుడు దేనినైనా చేయుటను—ఆ దురాతమ్లు ఎలా,
అవి—అవి ఎటుల్ కదులుతాయనన్ది ҕడాలనుకుంటే దీనిని గమనించండి…
అది సరియే, పౌలు మాటాల్డుచునాన్డు:

మీలో జారతవ్ము జరుగుచునన్దని వదంతి కలదు, మరియు
అటిట్ జారతవ్ములు అవి…అనయ్ జనులలోనైనా జరుగవు,… (అటిట్ది
సంఘములో జరుగుటను Ғరిచ్ మీకేమి తోచుచునన్ది?)…ఒకడు
తనతండిభారయ్నుఉంచుకునాన్డట.
అయినң మీరు ఉపొప్ంగుచునాన్రు, కానీ ఎంతమాతర్Ҩ…

(మనం ҕదాద్ం. నేను రెండు పేజీలను తిపాప్నని నేను
అనుకుంటునాన్ను…)…మీరు అటుల్నాన్రు—మరియు మీరు
ఉపొప్ంగుచునాన్రు, గానీ ఎంతమాతర్ము దుఃఖపడలేదు, అది…
(ఇపుప్డు, ఇకక్డ ఒకక్ నిమిషం ఆగండి. నేను…అవునండీ, అది
నిజము. అవును.)…దుఃఖపడలేదు…(అంతే.)…ఉపొప్ంగుచునాన్రు,
కానీ ఎంతమాతర్ము…దుఃఖపడలేదు, యీలాటి కారయ్ము చేసిన
వానినిమీలోనుండివెలివేసినవారుకారు.

100 నాకు తెలియదు. దీని విషయమై ఇంతకనాన్ ఎవరైనా చెబుతారని లేదా
తగిగ్సాత్రని నేను నమమ్ను, అయితే కేవలం నేను నముమ్చునన్దానిని నేను
సమరిధ్ంచుచునాన్ను: ఒక మనిషి ఒకక్సారి ఆతమ్తో నింపబడినాడంటే అతడు
దానిని కోలోప్లేడు. ҕడండి, ҕశారా?

నిశచ్యంగా నేను, దేహవిషయమై ҡరముగా ఉనన్ను,
ఆతమ్విషయమై సమీపముగా ఉండి, మీతో కుడా ఉండినటుట్గానే,
యిటిట్ కారయ్ము ఈలాగు చేసినవానిని Ғరిచ్, యిదివరకే తీరుప్
తీరిచ్యునాన్ను,
పర్భువైన యేసుకీసుత్ నామములో, మీరు Ґడుకునన్పుప్డు, ఆ
పర్భువైనయేసుకీసుత్యొకక్ బలముతో,నాఆతమ్యు,
అటిట్ వానిని శరీరేచచ్లు నశించుటకైసాతానునకుఅపప్గింపవలెను,
తదావ్రాపర్భువైనయేసుదినమందుఆఆతమ్ రకిష్ంచబడవచుచ్ను.

101 దేవుడు, ఇకక్డ ҧమి మీద తన శరీరమైయునన్, పరిశుదధ్ సంఘముతో
చెపుప్చునాన్డు, అదేమనగా (ఇపుప్డు, ఇది పాత నిబంధన తరావ్త, కొతత్
దానిలోయై యునన్ది) తన సవ్ంత తండి భారయ్తో జీవించేంత అసభయ్ంగా మరియు
నీచంగా పర్జల మధయ్ ఉనన్టువంటి ఒక వయ్కిత్తో చెపుప్చునాన్డు. ఇటల్నాన్డు,
“కీసుత్ యొకక్ శరీరములో అటువంటి కారయ్మునన్చో…సంఘమైయునన్ మీరు,
అటిట్వానిని, నాశానమునకై సాతానునకు అపప్గించండి…” ҕశారా? దేవుడు
అనుమతిసాత్డు…మరియు ఆయన జరిగించవలసినది ఏదైనా ఉనన్పుప్డు,
ఎవరిమీదైనా ఒక కొరడా ఝుళిపించాలని అనుకునన్పుప్డు, ఆ వయ్కిత్ని బాధించి
మరియు—మరియు వారిని తిరిగి తీసుకువచుచ్టకు ఆయన ఒక దురాతమ్ను
వారి పైకి వదులుతాడు. ఇపుప్డు, ఈ వయ్కిత్ని మనము కనుగొంటాము…
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102 ఈ రోజున సంఘములతో వచిచ్న ఇబబ్ంది అదియే. ఒక మనిషి కీసుత్యొకక్
శరీరములోనికి వచిచ్ మరియు సభుయ్లలో ఒకడిగా మారి మరియు కీడు
చేయుటను పారంభించినపుప్డు, మీరంతా Ґడుకొని మరియు అదే కారయ్మును
చేయుటకు బదులు…మరియు మీరు, బెనాహ్మ్ ఆలయము, దానిని చేయండి.
ఎందుకనగా అతణిణ్ మీరు ఎతిత్పటుట్కునన్ంత కాలం, అతడు రకత్ము కింద
ఉండును. మరియు అతడు మళీళ్ మళీళ్ మరియు అనిన్వేళలా ఇక అదే పాత
కారయ్మును చేసుత్ంటాడు. మీరంతా Ґడుకొని మరియు శరీరేచఛ్లు నశించుటకై
అతణిణ్ అపవాదికి అపప్గించండి, తదావ్రా అతని ఆతమ్—ఒక విధంగా—పర్భువు
దినమందు రకిష్ంపబడవచుచ్ను. మరియు దేవునియొకక్ కొరడా వచుచ్టను
గమనించండి. అపవాది అతణిణ్ పటుట్కొనుటను గమనించండి. అతణిణ్ పటుట్కునేది
ఒక దురాతమ్యైయునన్ది.
103 మరియు ఇకక్డ ఈ అబాబ్యి సరిచేయబడినాడు. అతడు తిరిగి వచాచ్డు.
అతడు దేవుని ఎదుట నిజంగా పరిశుదధ్పరచబడుటను మనం రెండవ కొరింథీలో
కనుగొంటాము.
104 ఒక పరిҤరణ్మైన వయ్కిత్యు, ఒక నీతిమంతుడునైన, యోబును ҕడండి.
మరియు దేవుడు ఒక చెడడ్ దయయ్మును అతడి మీదకి వచుచ్టకు అనుమతించెను,
మరియు అతడిని శికిష్ంచెను, మరియు అతని ఆతమ్యొకక్ పరిҤరణ్త
కొరకు పర్తీది చేసెను. ҕశారా? కావున దురాతమ్లను…దేవుడు తన
పర్ణాళికను మరియు తన చితత్మును నెరవేరుచ్టకు చాలాసారుల్ దురాతమ్లను
ఉపయోగించును.
95. ఇపుప్డు, ఇకక్డ నిజంగా గుచుచ్కొనదగినది ఒకటి ఉనన్ది. పర్శన్ ఏదనగా

(అదే వయ్కిత్యని నేను అనుకొనుచునాన్ను, ఎందుకనగా అది అదే చేవాతలా
ఉనన్ది): మారుప్చెంది మరియు ఎతత్బడుటలోనికి వెళుళ్టకు ఒక వయ్కిత్
తపప్నిసరిగా పరిశుదాధ్తమ్ను కలిగి—పరిశుదాధ్తమ్ను కలిగియుండాలంటే,
ఏండుల్ నిండకముందేమరణించిన పిలల్ల పరిసిథ్తి ఏమిటి? మరియువారు
ఎపుప్డులేచెదరు?

105 ఇపుప్డు, నా సహోదరుడా, సహోదరీ, నేను దానిని మీకు చెపప్లేను.
నేను దానిని ఎకక్డైనా కనుగొనుటకు బైబిలు గర్ంథములో దానిపై ఎటువంటి
లేఖనము లేదు. అయితే నేను నా ఆలోచనలను వయ్కత్పరచగలను. ఇపుప్డు,
దేవుని కృపయందు నమిమ్కయుంచు మిమమ్లిన్ ఇది బలపరుసుత్ంది. మీరు
ҕడండి, ఆ వయ్కిత్ తెలుసుకొనగోరుచునాన్డు (ఇది చాలా మంచి పర్శన్.
ҕశారా?) పునరుతాథ్నము ఏమిటో—ఒక చినన్ బిడడ్కు ఏమి జరుగుతుందోనని
ఆ వయ్కిత్ తెలుసుకొనగొరుచునాన్డు. ఎతత్బడుటలోనికి వెళుళ్టకు అతడు
పరిశుదాధ్తమ్ను కలిగియుండవలసినచో…నేను చెపిప్నటుల్, అది వాసత్వం. అది
బైబిలు పర్కారముగానునన్ది. అది లేఖనముయొకక్ బోధనయైయునన్ది. కాదు—
పరలోకానికి వెళుళ్టకు కాదు…ఎందుకనగా పరిశుదాధ్తమ్తో నింపబడిన పర్జలు
మొదటి పునరుతాథ్నమైయునాన్రు, ఆ ఏరప్రచబడినవారు. మరియు ఆ మిగిలిన
వారు…ఆ కడమ మృతులు ఒక వెయియ్ సంవతస్రాల వరకు బర్తుకలేదు. వెయేయ్ండల్
తరావ్త, అపుప్డు రెండవ పునరుతాథ్నము, గొపప్ ధవళ సింహాసనపు తీరుప్.
ҕశారా? అది ఖచిచ్తంగా బైబిలు కర్మమైయునన్ది. కానీ ఈ వయ్కిత్ ఈ పసి పిలల్ల
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సంగతి ఏమగునో అని తెలుసుకొనగోరుచునాన్డు. వారు…ఇంకో మాటలో
చెపాప్లంటే, వారు పుటట్క ముందు వారు పరిశుదాధ్తమ్ను కలిగియునాన్రా? వారు
దానిని పొందుకునాన్రా? ఇపుప్డు, దానిని నేను మీకు చెపప్లేను.
106 కానీ ఇపుప్డు, మనం ఈ విధంగా చెపుప్కుందాము: చనిపోయిన చినన్
బిడడ్లు, వారి తలిల్దంѸలతో నిమితత్ము లేకుండా వారు రకిష్ంచబడుదురని,
మనము ఎరిగియునాన్ము. ఇపుప్డు, దానిపై పర్వకత్ల పాఠశాలతో నేను
ఏకీభవించను. అది—పాపియైన తలిల్దంѸలను కలిగియుండి అది
మరణించినయెడల, ఆ బిడడ్ నరకమునకు వెళుళ్ననియు, నశించిపోవుననియు;
ఇక అది ఉండదని వారు చెపిప్రి. మంచిది, యేసు…యేసు వచిచ్నపుప్డు
యోహాను ఇటుల్ చెపెప్ను, “ఇదిగో లోక పాపములను మోసుకొనిపోవు దేవుని
గొరెపిలల్.” మరియు ఆ బిడడ్ గనుక దేవునియొకక్ తీరుప్ల కిందకు రావలసిన
ఒక మానవుడైతే, మరియు పాపమును తీసివేయుటకు యేసు మరణించెను,
యేసు ఆ ఉదేద్శయ్ము కొరకు మరణించినపుప్డు దేవుని యెదుటనుండి
సమసత్ పాపము నిҪమ్లమయెయ్ను. మీ పాపములు కష్మించబడినవి. నా
పాపములు కష్మించబడినవి. మరియు మీరు ఎనన్డైనా కష్మించబడగల ఒకే
ఒక మారగ్మేదనగా ఆయనయొకక్ కష్మాపణను అంగీకరించుటయే. ఇపుప్డు, ఆ
బిడడ్ తన కష్మాపణను అంగీకరించలేదు, అది ఏమిҩ చేయలేదు. అది అసలు
ఏమిҩ చేయలేదు. కావున పరలోకమునకు వెళుళ్టకు అది సంҤరణ్ముగా
సవ్తంతర్ముగానునన్ది.
107 కానీ మీరిటుల్ చెపాత్రు, “వారు ఎతత్బడుటలోనికి వెళాత్రా?” ఇపుప్డు—
ఇపుప్డు, ఇది నా సవ్ంత మాట; ఇపుప్డిది నా సవ్ంత ఆలోచనయైయునన్ది. వదుద్…
బైబిలు దావ్రా నేను దీనిని ఋజువు చేయలేను. అయితే ҕడండి. దేవుడు గనుక,
జగతుత్ పునాది వేయబడుటకు ముందే, ҧమి మీద ఉండబోవు పర్తీ మానవుడిని
ఎరిగియునన్యెడల…మీరు దానిని నముమ్దురా? ఆయన పర్తీ దోమను, పర్తీ
మిణణ్లిల్ని, పర్తీ ఈగను ఎరిగియునాన్డు, ҧమి మీద ఉండబోవు పర్తిదానిని
ఆయన ఎరిగియునాన్డు. ఆయన దానిని ఎరిగియునన్టెәల్తే…
108 ҕడండి. ఉదాహరణకు, మనము మోషేను తీసుకుందాము. మోషే
పుటిట్నపుప్డు, అతడొక పర్వకత్యైయుండెను. యిరిమ్యాకి ముందే…దేవుడు
యిరిమ్యాతో ఇటుల్ చెపెప్ను, “తలిల్ గరభ్ములో నీవు Ҫపించబడక ముందే,
నీవు ఆమె గరభ్ములో Ҫపుదాలచ్క ముందే, నేను నినున్ ఎరిగియునాన్ను,
మరియు నినున్ పరిశుదధ్పరచి, జనములకు నినున్ ఒక పర్వకత్గా నియమించాను.”
బాపీత్సమ్మిచుచ్ యోహాను, అతడు పుటట్డానికి ఏడు వందల పనెన్ంѸ
సంవతస్రాలకు ముందే, యెషయా అతణిణ్ ఒక దరశ్నమందు ҕసెను, ఇటుల్
చెపెప్ను, “అతడు అరణయ్ములో కేక వేయు ఒకని సవ్రము.”
109 దేవునియొకక్ ఎనిన్క లేదా ముందు జాఞ్నమునకు ఆ చినన్ బిడడ్లను
Ғరిచ్నదంతయు తెలియును (ҕశారా?), వారేమి చేయబోవుదురనన్ది
తెలియును. మరియు వారు చనిపోవుదురని ఆయన ఎరిగియునాన్డు. ఆయనకు
తెలుసు. దాని Ғరిచ్ దేవునికి తెలియకుండా ఏదియు సంభవించదు. ఏదియు
జరగనేరదు…అది ఆ మంచి కాపరివలెనె అది ఉనన్ది, ఆయన ఎటుల్ లోపలికి
వెళిళ్…ఇపుప్డు, దీనిని లేఖనము దావ్రా తీసుకోవాలంటే, లేఖనము ఫలానా-
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మరియు-ఫలానా విధంగా చెపుత్ందని నేను చెపప్లేను. నేను కేవలం దానిని నా
ఆలోచనగా భావిసుత్నాన్ను.
96. ఇపుప్డు, తరావ్త పర్శన్ ఏమిటనగా బహుశా ఏదైనా నేను గత రాతి చెపిప్న

దాని Ғరిచ్యై ఉండవచుచ్. శిశుపర్ұతివలన ఒకభారయ్ రకిష్ంచబడుటను
వివరించండి.

110 ఒక శిశువును పర్సవించడం వలన భారయ్ రకిష్ంచబడదు. కానీ మనమిపుప్డు
ఒకక్ కష్ణం మొదటి తిమోతి 2:8 నకు తిపెప్దము. మరియు ఆ శిశువు Ғరిచ్ బైబిలు
ఏమి చెపుత్ందో మనము కనుగొందాము. ఇపుప్డు, అది శిశు పర్ұతి వలన సీత్
రకిష్ంచబడుతుందని కాయ్థలికుక్లు చెపుప్నటిట్, ఒక కాయ్థలిక్ సిదాధ్ంతమని నేను
గర్హించుచునాన్ను, ఒక శిశువును పర్సవించుట వలన. కానీ మనమైతే…నేను
దానిని నముమ్టలేదు. మొదటి తిమోతి 2వ అధాయ్యము, మరియు 8వ వచనం
నుండి మనం పారంభించెదము, మరియు ఇపుప్డు ఒకక్ కష్ణం చదువుదాము.
మంచిది, వినండి.

ఆ పర్కారమే, మీ సీత్లు తగుమాతర్పు వసత్ముల చేతనే
అలంకరించుకొని…(మనం దానిని అడగҐడదు, అడగవచాచ్?
దీనిని వినండి.)…అణుకువతోను…(Үయ్!)…మరియు సవ్సథ్బుదిధ్
గలవారునైయుండి; తన జుటుట్ను ఆమె జడలతోనైనను, లేదా
బంగారముతో, లేదా ముతయ్ములతో, లేదా మిగుల వెలగల వాటితో
అలంకరించుకొనక; (సహోదరులారా, ఇకక్డ నేను మీకు సహాయము
చేసుత్నాన్నని, నేను ఆశించుచునాన్ను. పర్తీ రోజు లేదా పర్తీ Ҩడు
రోజులకి ఈ కొతత్ టోపీలనిన్యు ఉంటునన్వి. మీరు ҕసుత్నాన్రా?
అది కైసత్వులుగా అవవ్డం కాదు.)
అయితే (దైవభకిత్గలవారమని చెపుప్కొను సీత్లకు తగినటుట్గా) సత్
కియలచేతఅలంకరించుకొనవలెను.

మీ సీత్లుమౌనముగానుండిసంҤరణ్విధేయతతోనేరుచ్కొనవలెను.
అయితే సీత్లు, మౌనముగా ఉండవలసినదేగాని…
ఉపదేశించుటకైనను, లేదా పురుషుని మీద అధికారము
చేయుటకైనను…ఆమెకుసెలవియయ్ను.
ఏలయనగా మొదట ఆదామును, మరియు ఆ తరువాత
హవవ్యునునిరిమ్ంపబడిరి.
…ఆదాము మోసపరచబడలేదు, కానీ సీత్ మోసపరచబడి
అపరాధములోపడెను.
అయినң శిశుపర్ұతి దావ్రా ఆమె రకిష్ంపబడును…

(ఇపుప్డు, ఆయన పిలల్లను కలిగియునన్, లోకసంబంధమైన సీత్లతో
మాటాల్డుటలేదు.)…ఆమె విశావ్సములో కొనసాగినయెడల…
(ҕశారా? ఆమె కొనసాగినయెడల. ఆమె ఇదివరకే…ఆయన
మాటాల్డుచునన్ది ఆ సీత్ల Ғరిచ్, అనగా ఇదివరకే రకిష్ంపబడిన సీత్ల
Ғరిచ్యైయునన్ది. ҕశారా?) …మరియు సవ్సథ్బుదిధ్ కలిగి పేమ
మరియుపరిశుదధ్తలు కలిగియుండవలెను.
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111 ఒక బిడడ్ను కనడంవలన ఆమె రకిష్ంపబడదు, కానీ ఆమె పిలల్లను
పెంచడందావ్రా, ఆమె కరత్వాయ్నిన్ నిరవ్హిసుత్నన్ందుకైయునన్ది, పిలుల్లను,
కుకక్లను, మరియు ఈనాడు వారు చేసుత్నన్టుల్ ఒక బిడడ్యొకక్ సాథ్నమును
తీసుకొనుటకు, ఇంకా-వేటినో పెంచుటవలన కాదు, వాటికొక తలిల్ పేమను
ఇచిచ్ తదావ్రా ఆమె బయటకు వెళిళ్ మరియు రాతర్ంతా తిరగడానికైయునన్ది.
కొందరు పర్జలు అలా చేసాత్రు. కష్మించండి, కానీ వారు అలా చేసాత్రు. నేను
అది చెపప్డం చాలా కఠినంగా ఉంది, కానీ సతయ్ము సతయ్మే. ҕశారా? ఒక
బిడడ్ దానితో ముడివేయబడాలని వారు కోరుకొనరు. కానీ శిశుపర్ұతిలో, ఆమె
గనుక విశావ్సము, పేమ, మరియు పరిశుదధ్తలయందు కొనసాగినయెడల,
ఆమె రకిష్ంపబడుతుంది. కానీ ఆ అయితే అనేది ఏమిటనగా, మీరు తిరిగి
జనిమ్ంచినటల్యితే మీరు Ґడా రకిష్ంపబడుదురు. మీరు నమిమ్నటల్యితే మీరు
సవ్సథ్పరచబడగలరు. మీరు దానిని నమిమ్నటల్యితే, దానికై సిదధ్పడుడి, మీరు
దానికొరకు సిదధ్ముగా ఉనన్టల్యితే మీరు పరిశుదాధ్తమ్ను పొందుకొనగలరు.
మరియు ఆమె ఇటిట్ కారయ్ములను చేయుచుండినయెడల ఆమె రకిష్ంపబడును
(ҕశారా?), అంతేగాని ఆమె ఒక సీత్ అయినందువలన కాదు. కావున అది
సరియే, సహోదరుడా, సహోదరి. ఇది ఒక కాయ్థలిక్ బోధన ఎంతమాతర్ము
కాదు. ఇపుప్డు నేను…ఇకక్డ చాలా గుచుచ్కునేలాంటి మరొక పర్శన్ ఉనన్ది.
పిదప మనకు మరొకటి ఉనన్ది. బహుశా మనకు దాని కొరకు సమయం ఉనన్ది
నేను అనుకొనుచునాన్ను. నేను మన సమయానిన్ తీసేసుకునాన్ను. ఇపుప్డు, అది
కేవలం—ఇది కేవలం ఆ ఉజీజ్వము యొకక్ పరిణామాలైయునన్వి. ఇది అనగా
ఈ పర్శన్లు, Ґటముయొకక్ పర్భావాలైయునన్వి.
97. ఇపుప్డు: సహోదరుడా బెనాహ్మ్ (ఇది టైపు చేయబడినది), ఒక వయ్కిత్

భాషలలో మాటాల్డి మరియు తన సవ్ంత సందేశమును అనువదించడం
లేఖనానుసారమేనా? అటెәల్నచో, దయచేసి వివరించండి. మొదటి కొరింథీ
లేదాకొరింథీ 14:19మరియుకొరింథీ 14:27Ґడా.

112 మంచిది, మనం ఆ లేఖనములోనికి వెళిళ్ మరియు అది ఏమి చెపుప్చునన్దో
ҕదాద్ము. మరియు పిదప మనం దీనిని లేఖనానుసారంగా ఉంచుతునాన్మో
లేదో ҕదాద్ము. మనము ఎలల్పుప్Ҝ లేఖనానుసారంగా ఉండాలని
కోరుచునాన్ము. మరియు కొరింథీ 14. ఇపప్డు, ఆ వయ్కిత్ తెలుసుకొనగోరుచునన్ది
ఏమిటనగా ఒక వయ్కిత్ తాను భాషలలో మాటాల్డిన తన సవ్ంత సందేశమును
అనువదించుట లేఖనానుసారమేనా అనన్దైయునన్ది. “అటెәల్నచో, కొరింథీ 14:19
వివరించండి.” మనం ҕదాద్ం, 14 మరియు 19. అది సరియే, మనమికక్డ
ఉనాన్ము.

అయినను సంఘములలో నేను…అనయ్ భాషలలో పదివేలమాటలు
పలుకుటకంటె, నా సవ్రము చేత ఇతరులకు బోధకలుగునటుల్, నా
మనసుస్తో…అయిదు…మాటలుపలుకుటమేలు.

ఇపుప్డు, తరువాత వారు తెలుసుకొనగోరినది, 27వ వచనమైయునన్ది.
ఏ వయ్కిత్యైనా ఒక అనయ్ భాషతో మాటలాడితే, ఇదద్రు, లేదా
ఒక…అవసరమైతే ముగుగ్రు, మరియు అది వంతులచొపుప్న
మాటలాడవలెను;మరియుఒకడుఅనువదించవలెను.
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113 ఇపుప్డు, ఆ వయ్కిత్ దేనిని చెపుప్టకు పర్యతిన్సుత్నాన్డో దానిని నేను
తీసుకుంటాను (నాకు కావలసినది—ఒకక్ కష్ణం నేను మీకొరకు ఒక దానిని
చదవబోవుచునాన్ను). కానీ ఆ సహోదరుడు లేదా సహోదరి దేనిని చెపుప్టకు
పర్యతిన్సుత్నాన్రని నేను అనుకొనుచునాన్నంటే, “భాషలలో మాటాల్డుచునన్ ఒక
వయ్కిత్ తాను చెపిప్న సందేశమునకు అనువాదము Ґడా చెపప్డం సరియేనా?”
ఇపుప్డు, పియమైన సేన్హితుడా, నీవు కేవలం అదే అధాయ్యంలోని 13వ వచనం
చదివినటెәల్తే, అది నీకు చెపుత్ంది:

అనయ్ భాషతోమాటలాడువాడుఅనువాదముచెపుప్ శకిత్ కలుగుటకై
పారథ్న చేయవలెను.

114 నిశచ్యంగా. అతడు తన సవ్ంత వరత్మానమును అనువదించవచుచ్ను.
ఇపుప్డు, మనం కేవలం…మనము గనుక…మంచిది, మీరు…ఇకక్డునన్
దానంతటిని చదవండి, మరియు మీరు ҕడగలరు అది…కేవలం ఆ
అధాయ్యమంతటిని చదవండి. అది చాలా బాగునన్ది, దానిని వివరిసుత్ంది.
115 ఇపుప్డు, భాషలతో మాటలాడుట…ఇపుప్డు, మనము దానిపై ఉండగా,
మరియు ఇది టేపు చేయబడుచుండగా, నేను చెపప్గోరునది ఏమిటనగా నేను
దైవిక సవ్సథ్తను, మరియు ఆ—ఆ పరిశుదాధ్తమ్ బాపీత్సమ్మును, కీసుత్యొకక్
రెండవ రాకడను, మరియు రాబోవు లోకపు శకిత్ని ఎంతగా నముమ్చునాన్నో,
భాషలతో మాటాల్డుటను Ґడా అంతే నముమ్చునాన్ను; నేను దానిని ఎంతగా
అయితే నముమ్చునాన్నో దీనిని అంతే నముమ్చునాన్ను, కానీ భాషలలో మాటాల్డుట
దాని సాథ్నమును కలిగియునన్దని నేను నముమ్చునాన్ను అది సరిగాగ్ కీసుత్యొకక్
రాకడకు దాని సాథ్నము ఉనన్టేల్; దైవిక సవ్సథ్తకు దాని సాథ్నం ఉనన్టేల్; పర్తిదానికి
దాని సాథ్నం ఉండియునన్ది.
116 ఇపుప్డు, పర్జలైన మీకు, దీనిని ఇపుప్డు చెపుప్టకు నాకు ఒక అవకాశం
లభించినది, మరియు దానిని నేను వివరించుటకు ఇషట్పడుచునాన్ను.
మరియు నేను ఎవరినైనా బాధపెడితే, నా ఉదేద్శయ్ం అది కాదు. గందరగోళం
కలిగించాలని నా ఉదేద్శయ్ం కాదు. అయితే వినండి. పెంతెకోసుత్ పర్జలు అనయ్
భాషలలో మాటాల్డటంలోని సంగతి ఏమిటి (అది నేనే; నేను పెంతెకోసుత్వాడను.
ҕశారా?)…ఇపుప్డు, సమసయ్ ఏమైయుండెననగా: వారు దానిని గౌరవించరు.
మరియు మరొక సంగతి, వారు దానిని కేవలం పదద్తి లేకుండా జరగనిసాత్రు.
వారు తిరిగి వాకయ్మునొదద్కు రానొలల్రు.
117 ఇపుప్డు వినండి. ఈ విధంగా—అనుమతించారు—ఈ విధంగా
సంఘము సిథ్రపరచబడినది. ఇపుప్డు, ఒక పెంతెకోసుత్ సంఘములో, నేను
గనుక ఈ సంఘమునకు కాపరతవ్ము చేయుచునన్యెడల, నేను దానిని
ఎలా సిథ్రపరచియుండేవాడినో మీకు చెపాత్ను (ҕశారా?), నేనైయునన్చో—
దానికి కాపరతవ్ము చేయడానికి నేనెపుప్Ҝ ఇకక్డ ఉండునటెәల్తే యైయునన్ది.
బైబిలులోని పర్తీ వరమునకు నేను చందాదారుడిని అవుతాను. మొదటగా
పరిశుదాధ్తమ్లోనికి బాపీత్సమ్ము పొందమని విశావ్సులకు చెపాత్ను. మరియు పిదప,
మొదటి కొరింథీ 12 లోని పర్తీ వరము నా సంఘములో పనిచేయాలిస్ ఉంటుంది,
నేను వారిని అకక్డికి తీసుకు రాగలిగినయెడల, శరీరమంతా పనిచేసుత్ంది.



34 పలుకబడిన మాట

118 ఇపుప్డు, మీరు గమనించినయెడల…ఇపుప్డు ఏదో కించపరచాలని కాదు.
మరియు గురుత్ంచుకొనండి, నేను ఒకక్ మాటయైనను విరుదధ్ంగా చెపప్ను—
బహుశా నేను పరిశుదాధ్తమ్ను ҡషిసాత్నేమో. మరియు నేను అటువంటి తపుప్ను
పలుకనని దేవునికి తెలుసు. ҕశారా? అయితే ఇపుప్డు దాదాపు ఇరవై ఏళుల్గా
నేను దానిని అధయ్యనం చేసిన తరావ్త లేఖనము యొకక్ కోణానిన్ మీకు
ఇవవ్డానికి పర్యతిన్ంచుటకు మాతర్మే నేను దీనిని చెపుత్నాన్ను. నేను దాదాపు
ముపెәప్ సంవతస్రాలుగా బోధిసుత్నాన్ను. మరియు నేను పర్తీదానిగుండా వచాచ్ను,
కేవలం బర్తికి బయటపడాడ్ను; అది ఎటుల్ండియుండునో మీరు ఊహించగలరు.
మరియు పర్పంచమంతటా పర్తీ వయ్కిత్ని, మరియు వారి సిదాధ్ంతమును, గమనిұత్
వచాచ్ను. మరియు నా ఆసకిత్ని బటిట్ దానిని పటిట్ంచుకునాన్ను. అది నా కొరకు
మాతర్మే కాకుండా మానవులపటల్ ఉనన్ ఆసకిత్యైయునన్ది. నేనికక్డ నుండి
వెళళ్వలసియునన్ది. మీరును ఇకక్డినుండి వెళళ్వలసియునన్ది. మరియు నేనొక
అబదధ్ పర్వకత్గా వెళిళ్నయెడల, నేను నా సవ్ంత ఆతమ్ను కోలోప్తాను మరియు
నాతో పాటు మీ ఆతమ్లను కోలోప్తాను. కావున అది అంతకనాన్—అది అనుదిన
ఆహారముకనాన్ మినన్యైనది; అది పేరు పర్ఖాయ్తలకనాన్ గొపప్ది; అది దేనికంటెను
గొపప్ది; అది నాకు జీవమైయునన్ది. ҕశారా? మరియు నేనెలల్పుప్Ҝ చాలా
పర్గాఢమైన యధారథ్తతో ఉండగోరుచునాన్ను.
119 ఇపుప్డు, మీరొక పెంతెకోసుత్ సంఘములోనికి వెళళ్ండి, మొదటిది…
(వారందరు అని నా ఉదేద్శయ్ం కాదు. కొందరు అలా ఉనాన్రు…) అనేక సారుల్
మీరొక సంఘములోనికి వెళిళ్ మరియు పర్సంగానిన్ మొదలుపెడతారు; మీరు
పర్సంగిసుత్ండగా, ఎవరో ఒకరు పైకి లేచి భాషలలో మాటాల్డతారు. ఇపుప్డు,
ఆ పియమైన వయ్కిత్ పరిҤరణ్ముగా పరిశుదాధ్తమ్చేత నింపబడియొండవచుచ్ను,
మరియు ఆ వయ్కిత్ దావ్రా మాటలాడునది ఆ పరిశుదాధ్తమ్యే కావచుచ్ను, కానీ
దానిలోని విషయమేమిటంటే, వారు తరీఫ్దులేనివారు. ఈ వేదిక వదద్నునన్
ఈ పరిచరయ్ పేరేపణ దావ్రా మాటలాడుచునన్చో, అపుప్డు పర్వకత్ల ఆతమ్లు
పర్వకత్యొకక్ ఆధీనములో నుండును. ҕశారా? “సమసత్ కారయ్ములు
జరగనియుయ్డి…” ఇపుప్డు, అతడు ఎందుకు అలా చెపుప్చునాన్డని ҕచుటకు
ఇకక్డ పౌలు వదద్కు వదాద్ము “ఒకడు మాటాల్డునపుప్డు,” మరియు ఆ విధంగా…
“అతడు లోనికి వచిచ్నపుప్డు, అకక్డ కేవలం ఒక గందరగోళముగా నుండెను.”
120 ఇపుప్డు, నేను వేదిక నొదద్కు పిలిపును ఇచుచ్చుండగా, మరి ఎవరో పైకి లేచి
మరియు భాషలలో మాటలాడెదరు. అది కేవలం…సరి, అపుప్డిక మీరు వేదిక
పిలుపును ఆపివేయడం మంచిది. అది దానిని ఆపివేసుత్ంది. ҕశారా?
121 మరియు పిదప, మరొక సంగతి. చాలా సారుల్ పర్జలు పైకి లేచి
భాషలలో మాటాల్డుదురు, మరియు పర్జలు Ґరుచ్ని మరియు బబుల్
గమ్ నములుచు, చుҚట్ ҕసుత్ంటారు. దేవుడు మాటాల్డుచునన్యెడల,
మౌనంగా ఉండి, వినండి! అది సతయ్మైనయెడల, ఆ వయ్కిత్లో నుండి
మాటాల్డుచునన్ది ఆ పరిశుదాధ్తమ్యైనయెడల, మీరు మౌనంగా Ґరుచ్ని
మరియు వినండి, భకిత్మరాయ్దలతో నుండుడి. ఆ అనువాదం మీకు రావచుచ్ను.
ҕశారా? ఊరక Ґరొచ్నుడి; అనువాదము కొరకు ఆలకించండి. ఇపుప్డు,
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సంఘములో అనువాదకుడు లేనియెడల, అపుప్డు వారు శరీరములో
ఊరకుండవలసియునాన్రు.
122 మరియు పిదప, వారు ఒక అనయ్ భాషతో మాటాల్డినయెడల, వారు
తమకుతాము దేవునితో మాటలాడుచునాన్రని, బైబిలు చెపెప్ను. అనయ్ భాషలలో
మాటాల్డువాడు తనకే కేష్మాభివృదిధ్ కలుగజేసుకొనుచునాన్డు. ఇపుప్డు, అవి అనయ్
భాషలైయునన్వి; మాండలికములు, భాషలు వయ్తాయ్సమైనవి. “అవి ఏమీ కావు,”
అని అతడు చెపుప్ను…కానీ చేయబడిన పర్తీ శబాద్నికి ఒక అరధ్ముంటుంది.
కానీ మీరు…ఒక Ҧర మోగినయెడల, అది ఏ ధవ్నిని ఇచుచ్నో మీరు
తెలుసుకోవలసియునన్ది (…కేవలం దానిని ఊదండి) లేనిచో యుదధ్మునకెటుల్
సిదధ్పడవలెనో మీరెరుగరు. ఎవరైనా భాషలలో మాటాల్డినయెడల, మరియు
కేవలం “ҟҟ”; అనన్టుల్ పలికితే దానిలోనిదంతయు అంతే, అపుప్డు ఏమి
చేయాలో ఎవరికి తెలుసుత్ంది. అయితే అది ఆపర్భాతభేరినిపారంభించినయెడల,
దాని అరధ్ం “మేలొక్నుడి!” అది గనుక బాకానాదమును మోగించినయెడల, దాని
అరధ్ం “విశర్మించుడి.” ҕశారా? అది దాడి చేయుము అని మోగినయెడల
దాని అరధ్ం “దాడి చేయుడి.” అది ఒక అరథ్మును ఇవవ్వలసియునన్ది, మరియు
కేవలం ఊరకే పలకడం కాదు. కావున సంఘములో, అనువాదకుడు లేనియెడల,
అయితే అనువాదకుడు ఉనన్యెడల, అపుప్డు భాషలనునవి సంఘమునకు
చెందినవైయుండును.
123 ఇపుప్డు, నీ పర్శన్కు, పియమైన సేన్హితుడా, అదిటుల్ చెపుప్చునన్ది, “ఐదు
వేల మాటలు…పలుకుటకంటె, మరియు అనయ్ భాషలో ఐదు వేల మాటలు (లేక
అది ఇంకెంత చెపిప్తే అంత) పలుకుట కంటే ఐదు మాటలు పలికెదను, తదావ్రా
పర్జలకు అరధ్మగును.” అది సతయ్ము. అయితే ఇంకా కిందకు చదవండి: “…అది
పర్తయ్కష్త లేక అనువాదము దావ్రా కేష్మాభివృదిధ్ కలుగు నిమితత్మై యుండవలెను.”
ҕశారా? కేష్మాభివృదిధ్ కలుగుటకైయునన్ది.
124 ఇపుప్డు, నేను మీకొక చినన్ అవగాహనలాంటిది ఇసాత్ను ఒకవేళ—
ఏమిటి…వచుచ్చునన్ ఈ సంఘమునకు నేను కాపరతవ్ము చేయవలసిన యెడల
ఏమిటి, దానికి కాపరతవ్ము చేయడానికి దేవుడు ననున్ పిలచిన యెడల, నేను
దానిని ఈ విధంగా నడిపిసాత్ను: దానిలో ఒక వరమును కలిగియునన్ పర్తీ
వయ్కిత్ని నేను కనుగొనుటకు పర్యతిన్సాత్ను. మరియు Ґటములు ఎనన్డైనా
పారంభామవవ్డానికి ఒక గంట ముందే, ఆ వయ్కుత్లు ఒక గదిలో వారికి వారు
మాతర్మే Ґడుకొనునటుల్ చేసాత్ను. వారిని ఆతమ్ కింద ఉండనిసాత్ను. మరియు
మొదటి సంగతి మీకు తెలుసా, ఒకరు వసాత్రు, అతనికి భాషలలో మాటాల్డు
వరమునన్ది. మరియు అతడు భాషలలో మాటాల్డును. అందరు నిశశ్బద్ముగా
Ґరొచ్నియుంటారు. మరియు పిదప ఒక వయ్కిత్ లేచి మరియు అతడు చెపేప్దానిని
అనువదిసాత్డు. ఇపుప్డు, అది సంఘమునకు ఇవవ్బడటానికి ముందు, అది
ఇదద్రు లేదా ముగుగ్రు సాకుష్ల మధయ్ తీరుప్ తీరచ్బడవలసియునన్ది అని బైబిలు
చెపుప్చునన్ది. ఇపుప్డు, అది ఆ వయ్కిత్ ఆతమ్ యొకక్ వివేచనను కలిగియుండవలెను
(ҕశారా?), ఎందుకనగా చాలాసారుల్ దుషట్శకుత్లు Ґడ అందులోనికి వచుచ్ను.
(ҕశారా?) పౌలు దాని Ғరిచ్ మాటాల్డియునాన్డు. మరి అయితే, దేవుని శకిత్
Ґడ అకక్డ ఉనన్ది. దుషట్తవ్ము లేని ఒక సభను Ғరిచ్ నాకు చెపప్ండి.
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సాతాను వారి మధయ్లో లేకుండ దేవుని కుమారులు ఎకక్డ Ґడుకునాన్రో నాకు
చెపప్ండి. పర్తీది అదేయైయునన్ది. కావున దాని విషయమై విచారించకండి.
ҕశారా? సాతాను అంతటాయునాన్డు. ఇపుప్డు, మనమికక్డ ఉనాన్ము. ఎవరో
ఒకరు భాషలలో మాటాల్డెదరు. ఇపుప్డు, వివేచనాతమ్ను కలిగియునన్ ముగుగ్రు
అకక్డ Ґరొచ్నియునాన్రు. మరియు ఒకరు భాషలలో మాటలాడి మరియు
ఒక వరత్మానమును ఇసాత్రు. ఇపుప్డు, అది లేఖనమును నొకిక్ చెపప్డం కాదు,
ఎందుకంటే దేవుడు వయ్రధ్మైన పునరావృతములను ఉపయోగించడు, మరియు
అటుల్ చేయవదద్ని ఆయన మనతో చెపెప్ను. ҕశారా? కావున అది అటుల్ కాదు.
అది సంఘమునకు ఒక వరత్మానమైయునన్ది.
125 ఈ ఉజీజ్వములో ఇంతవరకు మనము రెండు విషయములను
కలిగియునాన్ము. వాటిలో ఒకొక్కక్టి ఏమైయునన్వో గమనించండి—
సంҤరణ్ముగా, సరియైన సమయములో యునన్వి. ҕశారా? లోపలికి వచెచ్ను.
ఒక వయ్కిత్ లేచి, మరియు భాషలలో మాటాల్డెను, మరియు అనువాదమును
ఇచిచ్, మరియు తిరిగి వెనుకకు వెళెళ్ను, మరియు అపుప్డే బయలు వెళిళ్న ఆ
వరత్మానమును నిరాధ్రించెను. మరొక రాతి మరొక వయ్కిత్ లేచెను, మరియు
చెపెప్ను—పర్వచనముయొకక్ పేరేపణలో, దేనినో చెపెప్ను మరియు, తాను ఏమి
చెపుప్చునాన్డో ఎరుగకుండానే పలికెను; పిదప ముగింపులో తాను ఇటుల్ పలికెను,
“పర్భువు పెరట వచుచ్వాడు సుత్తింపబడునుగాక.” వెంటనే వెనువెంటనే ఏదో
ననున్ పటుట్కొని మరియు ఇటుల్ చెపెప్ను, “మరొక విధంగా ఇది పర్భు వచాచ్డని
నముమ్వాడు ధనుయ్డు.”
126 ҕడండి ఆ—పిదప గత రాతి పరిశుదాధ్తమ్ భవనంలో కుమమ్రించబడినది.
ҕశారా? అది కేష్మాభివృదిధ్ కొరకైయునన్ది. వారు పరిశుదాధ్తమ్ను
పొందుకోవలసి యునన్దని పర్జలకు చెపప్డానికి పర్యతిన్ంచుҕ నేను అకక్డ
నిలబడియుంటిని. మరియు దయయ్ము పర్జల చుҚట్ చేరి, ఇటుల్ చెపుప్చుండెను,
“వినకండి; ఊరకుండుడి.”

నా సహోదరి ఇటల్నన్ది, “బిలీల్, నీవు పర్సంగించుచునన్పుప్డు నేను చాలా
సంతోషముగా ఉనాన్ను; నేను లేచి మరియు ఆ గోడ మీదుగా ҡకగలను
అనన్టుల్ అనిపించినది.”

నేను అనాన్ను, “లేచి మరియు గెంతుము.” అంతే.
మరియు ఆమె ఇటుల్ చెపెప్ను, “కానీ నీవు దానిని చేయుటకు వెళిళ్నపుప్డు,”

ఇంకా చెపెప్ను, “పర్జలు అరవడం పారంభించారు,” ఇటల్నెను, “అపుప్డు నేను
వృదుధ్రాలనై ఏమియు కాని దానను అని నాకనిపించింది.”
127 నేను ఇటల్నాన్ను, “అది దయయ్మైయునన్ది. అది సాతాను. దానిని
చేయుటకు వాడు లోపలికి వచిచ్నపుప్డు,” నేననాన్ను, “నువువ్ ఎలాగైనాసరే
లేచియుండవలసియునన్ది.” మనము ఆతీమ్య అరప్ణను—అరప్ణను
అరిప్ంచుҕ, దేవునికి యాజకులమైయునాన్ము, మన జిహావ్ ఫలములు ఆయన
నామమును సుత్తించుచునన్వి. ҕశారా?
128 ఇపుప్డు, ఇపుప్డు, ఈ విధంగా జరిగినది. అపుప్డు పరిశుదాధ్తమ్
కుమమ్రించబడినది, ఎందుకనగా అది కేవలం…“విశవ్సించువాడు ధనుయ్డు.”
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నేరుగా రెండు, Ҩడు రాѻలు దానిని అకక్డ వేయుటకు నేను పర్యతిన్ంచాను;
మరియు పిదప, పరిశుదాధ్తమ్ మాటాల్డి మరియు చెపిప్నది (పేరేపణతో) ఇటుల్
చెపెప్ను, “పర్భువు నామములో వచుచ్వాడు సుత్తింపబడునుగాక.” మరియు నేను
ఏదైనా చెపప్గలుగుటకు ముందే, నేను దానిని చెపేప్సాను. “పర్భువు దీనియందు
వచిచ్యునాన్డని నముమ్వాడు ధనుయ్డు.” మీరు ҕశారా? మరియు నేను
ఈమధేయ్ దీని Ғరిచ్ మాటాల్డుచుంటిని, ఆ పరిశుదాధ్తమ్ అనగా దేవుడు తానే మీలో
ఉండుటయైయునన్ది. ҕశారా? మరియు వారు దానిని గర్హించారు. ҕశారా?
మరియు అపుప్డు పరిశుదాధ్తమ్ పర్జల మధయ్ కుమమ్రించబడినది. అది—అది
పర్వచనమును, ఎటుల్ సరిచేసెనో ҕశారా?
129 ఇపుప్డు, పర్వచనముకు మరియు పర్వకత్కు మధయ్ వయ్తాయ్సమునన్ది.
పర్వచనము ఒకరి నుండి మరొకరి వదద్కు వెళుళ్ను, కానీ ఒక పర్వకత్ మాతర్ం
ఉయాయ్ల నుండే ఒక పర్వకత్గా జనిమ్ంచియుండును. వారు యెహోవ ఈలాగు
సెలవిచుచ్చునాన్డును కలిగియుంటారు! వారి విషయమై తీరుప్ తీరుచ్ట ఉండదు.
యెషయా, లేక యిరిమ్యా, లేక ఆ పర్వకత్లలో ఎవరైనా గానీ ముందు నిలబడుటను
మీరు ҕడరు, ఎందుకనగా వారు యెహోవ ఈలాగు సెలవిచుచ్చునాన్డును
కలిగియుండిరి! అయితే పర్జల మధయ్నునన్ ఒక పర్వచనాతమ్; మీరు దానిని
గమనించవలసియునన్ది, ఎందుకంటే సాతాను అందులోనికి జొరబడతాడు.
ҕశారా? ఇపుప్డు. అయితే అది తీరుప్ తీరచ్బడవలసి యునన్ది.
130 ఇపుప్డు, మనము—మనము ఒక ఉజీజ్వమును
కలిగియుండబోవుచునాన్ము. ఇపుప్డు, సేవకులైన మీరు, దీనినిపుప్డు
జాగర్తత్గా గమనించండి. మనమొక ఉజీజ్వమును కలిగియుండబోవుచునాన్ము.
మంచిది. లేదా కేవలం ఒక సాధారణ సంఘపు Ґటమును బహుశా
మనము కలిగియుంటునాన్ము. సంఘము మంటతో ఉనన్ది. అనిన్వేళలా అది
అటుల్ండవలసియునన్ది. మంచిది, వరములు కలిగియునన్వారు, బహుశా
ఐదు లేక ఆరుగురిని మనం కలిగియుండవచుచ్ను; ఒకరు భాషలలో
మాటాల్డుతారు, బహుశా ఇదద్రు లేదా ముగుగ్రు భాషలలో మాటాల్డెదరు,
నలుగురు లేక ఐదుగురు భాషలలో మాటాల్డుతారు, భాషలలో మాటాల్డే
వరమును కలిగియుండి, అనయ్ భాషలలో మాటాల్డుచుండవచుచ్ను. వారిలో
ఇదద్రు లేదా ముగుగ్రు అనువదించగలరు. బహుశా జాఞ్నము యొకక్ వరమును
కలిగియునన్వారు వారిలో ఒకరు—ఇదద్రు, లేక ముగుగ్రు ఉండవచుచ్ను.
మంచిది. ఆ వరములు కలిగియునన్ పర్జలు, వారందҪ కలిసెదరు…మీరు…
ఆ వరములు మీకు ఆడుకొనుటకు ఇవవ్బడలేదు, “దేవునికి మహిమ, నేను
భాషలలో మాటాల్డుతాను! హలెల్Ҭయా!” అని చెపుప్టకు ఇవవ్బడలేదు.
మీరు—మీరు—మీరు మిమమ్లిన్ మీరే కించపరచుకొనుచునాన్రు. వాటితో
పనిచేయుటకొరకు, అవి మీకు ఇవవ్బడినవి. మరియు అసలైన Ґటము
పారంభమవవ్డానికి ముందే సంఘములో మీ భాగము రావలసియునన్ది,
ఎందుకనగా ఉపదేశము పొందనివారు మన మధయ్న ఉండబోవుచునాన్రు.
131 అపుప్డు మీరు ఆ గదిలోనికి వెళెళ్దరు, మరియు మీరు కలిసి, అకక్డ
Ґరుచ్ందురు, ఎందుకనగా మీరు సువారత్లో జత-పనివారైయునాన్రు. పిదప
మీరకక్డ Ґరొచ్నియుందురు. “పర్భువా, మేము ఈ రాతి తెలుసుకొనవలెనని
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నీవు కోరినది ఏదైనా ఉనన్దా? ఓ పరలోకపు తండీ, మాతో మాటాల్డుము,” అని
పారథ్నలను, వినన్పములను అరిప్ұత్; పాటలను పాడుచుందురు. ఆతమ్ నేరుగా
కిందికి దిగివచిచ్, ఎవరిమీదైన దిగి, భాషలలో మాటాల్డును. ఒకరు లేచి మరియు
ఇటుల్ చెపుప్ను, “యెహోవ ఈలాగు సెలవిచుచ్చునాన్డు.” అదేమిటి? వినండి. “వెళిళ్
సహోదరుడు జోన్స్ కి తాను నివసించుచునన్ చోట నుండి ҡరముగా పొమమ్ని
చెపుప్డి, ఏలయనగా రేపు మధాయ్హన్ం ఒక తుఫాను ఆ దేశమును ఊడిచ్వేయును;
మరియు అది అతని ఇంటిని తీసుకొనబోవుచునన్ది. అతని వసుత్వులను తీసుకొని
మరియు వెళిళ్పోవలెను!”
132 ఇపుప్డు, అది—అది వినుటకు చకక్గా ఉనన్ది. కానీ ఒకక్ నిమిషము
ఆగండి. అకక్డ వివేచనాతమ్ను కలిగియునన్వారు ముగుగ్రు ఉండవలసియునన్ది.
వారిలో ఒకరు ఇటుల్ చెపెప్దరు, “అది దేవుని యొదద్నుండి వచిచ్నది.” మరొకరు
ఇటుల్ చెపెప్దరు, “అది దేవుని యొదద్నుండి వచిచ్నది.” అది ముగుగ్రికి విరుదధ్ంగా
ఇదద్రు—ఇదద్రు లేదా ముగుగ్రు సాకుష్లు. మంచిది. వారు దానిని ఒక కాగితపు
ముకక్పై వాసెదరు. అది ఆతమ్ చెపిప్నదైయునన్ది. సరి. వారు పర్భువుకు కృతజఞ్తలు
చెలిల్ంచుҕ, తిరిగి పారథ్నలోకి వెళెళ్దరు.
133 కొదిద్సేపటి తరావ్త, “యెహోవ ఈలాగు సెలవిచుచ్చునాన్డు (ఒక పర్వకత్
లేచును) యెహోవా ఈలాగు సెలవిచుచ్చునాన్డు, ఈ రాతి, ңయ్యార్క్
నగరము నుండి ఒక సీత్ వచుచ్ను; ఆమె రోగులను మోసికొనిపోవు ఒక బలల్
మీద ఉనన్ది; ఆమె భవనంలోనికి రోగులను మోసికొనిపోవు ఒక బలల్ మీద
వచుచ్ను. ఆమె తన తల చుҚట్ ఒక ఆకుపచచ్ని కండువాను కలిగియునన్ది.
ఆమె కాయ్నస్రుతో మరణిసుత్నన్ది. ఆమె ఈ విధంగా అగుటకు కారణం
ఏమిటి, పర్భువు ఆమె తపుప్ను ఎంచియునాన్డు: ఆమెకు పదహారేళళ్ వయసుస్
ఉనన్పుప్డు ఒకసారి ఆయన సంఘములో నుండి ఆమె డబుబ్ను దొంగిలించినది.
ఈ విషయాలు ఆమెతో చెపప్మని సహోదరుడు బెనాహ్మ్ తో చెపప్ండి.
యెహోవ ఈలాగు సెలవిచుచ్చునాన్డు, ఆమె దానిని సరిచేసుకునన్యెడల,
ఆమె సవ్సథ్పరచబడుతుంది.” ఒకక్ నిమిషం. అది వినుటకు చాలా బాగుంది,
కానీ ఒకక్ నిమిషం ఆగండి. వివేచించువాడా, నీవు నీ పేరును ఈ కాగితంపై
వాయబోవుచునాన్వా? నీవు నీ పేరును వాయబోవుచునాన్వా?
134 “అది పర్భువుయొదద్ నుండి వచిచ్నది.” ఒకరు ఇటల్నాన్రు, “అది పర్భువు యొదద్
నుండి వచిచ్నది.” అపుప్డు—అపుప్డు మీరు దానిని వాసెదరు, “యెహోవా
ఈలాగు సెలవిచుచ్చునాన్డు, ఈ రాతి ఒక సీత్ వచుచ్ను, ఫలానా-ఫలానా
విషయము.” ఆతమ్ యొకక్ వివేచనను కలిగియునన్ ఆ వయ్కిత్, వారిలో ఇదద్రు లేదా
ముగుగ్రు దానిపై వారి పేరును సంతకము చేసాత్రు. ఈ సందేశాలనీన్ ఇవవ్బడినవి.
మంచిది.
135 పిదప కొంత సమయం తరావ్త వారు ఆ గంట మోగటానిన్ వింటారు.
సంఘము పారంభించబడుతుంది. అపుప్డు వారు ఈ సందేశాలను
తీసుకువచిచ్, సరిగాగ్ ఇకక్డ ఈ బలల్పై వాటిని పెడతారు. సరిగాగ్ ఇకక్డే అవి
పెటట్బడవలసియునన్వి. నేనెకక్డో చదువుకుంҚ, పారథ్నచేұత్ ఉంటాను.
కాసేపటి తరావ్త పాటలు పాడిన అనంతరం నేను నడుచుకుంҚ వసాత్ను.
సంఘమంతా కర్మంలో ఉంటుంది, పర్జలు వసుత్ంటారు, Ґరుచ్ని, ధాయ్నం చేұత్,
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పారథ్న చేయుచుంటారు; మీరు చేయవలసినది అదేయైయునన్ది. సంఘానికి
వచిచ్ ఒకరితో ఒకరు మాటాల్డుట కాదు, దేవునితో మాటాల్డుటకు సంఘానికి
రండి. మీ సహవాసమును అకక్డ బయట కలిగియుండండి. ҕశారా? ఇపుప్డు
మనం దేవునితో సహవాసము చేయుచునాన్ము. మరియు మనమికక్డికి
మాటాల్డుకుంҚ వసాత్ము, అంతయు నిశశ్బద్ంగా, భకిత్Ҥరవ్కంగా వసాత్ము,
ఆతమ్ కదలాడుҟ ఉంటుంది. ఆ పియానో వాదయ్కుడు పాటలు పారంభించుటకు
దాదాపు ఐదు నిమిషాల ముందే పియానో వదద్కు వసాత్డు, చాలా మాҢరయ్ంగా
పారంభిసాత్డు:

నా రకష్కుడు మరణించిన ఆ సిలువ వదద్,
పాపము నుండి పర్కాష్ళన కొరకు అకక్డ నేను మొరపెటాట్ను;

లేదా ఏదైనా మంచి మాҢరయ్మైన పాటను, చాలా నమర్తగా వాయిసాత్రు.
అది Ґటములోనికి పరిశుదాధ్తమ్ యొకక్ సనిన్ధిని తీసుకువసుత్ంది. ҕశారా?
అది సరియే.
136 పర్జలు అకక్డ Ґరుచ్నియునాన్రు. వారిలో కొందరు యధారథ్పరులు—
ఏడవడం పారంభించి మరియు వేదిక నొదద్కు వసాత్రు, అసలు Ґటము
మొదలవవ్డానికి ముందే పశాచ్తాత్పపడతారు. పరిశుదాధ్తమ్ అచచ్టనుండును.
ҕశారా? సంఘము పర్సవ వేదనలో ఉనన్ది. కైసత్వులు పారిథ్ంచుచునాన్రు;
వారి సాథ్నాలను వారు పొందుకునాన్రు. వారకక్డ బబుల్ గమ్ నములుకుంҚ
Ґరుచ్ని, ఇటుల్ చెపుప్టలేదు, “హే, లిడీడ్, నీ లిపిస్ɶక్ కొంత నాకు ఇవువ్; నాకు
కావాలి…మీకు తెలుసా. మీకు తెలియును. నాకు అవసరమునన్ది…మీకు
తెలుసా, గడిచిన దినమున నేను కొనుగోలు చేసుత్నన్పుప్డు, నేను దాదాపు
నీ కాలును తొకిక్నంత పనియైనది. నేనెపుప్డైనా అటువంటిది ҕసానా…
దానిҒరిచ్ నీవేమి అనుకొనుచునాన్వు?” ఓ, కనికరము! మరియు దానిని దేవుని
ఇలుల్ అని అంటారు. ఏమిటి, అది అవమానకరము. కీసుత్యొకక్ శరీరము Ґడి
వచుచ్చునన్ది. మనమకక్డ Ґరుచ్నియునాన్ము.

పర్కక్న Ґరుచ్నన్ వయ్కిత్, “హే, మనం అకక్డికి వెళిళ్నపుప్డు నీకు తెలుసా,
ఇది ఫలాన-మరియు-ఫలాన మరియు ఫలాన-మరియు-ఫలాన-మరియు-
ఫలాన…” బయట అది మంచిదే, కానీ ఇకక్డ ఇది దేవునియొకక్ ఇలెәల్యునన్ది.
137 పారథ్న చేసుకుంҚ లోపలికి వచిచ్; మీ సాథ్నాలు తీసుకొనండి.
సహోదరులారా, ఇపుప్డు నేను మాటాల్డేది, మీ సంఘాలతో కాదు. మీరేమి
చేయుదురో నాకు తెలియదు; నేను ఈ ఆలయముతో మాటాల్డుచునాన్ను. నేను
నా సవ్ంత పర్జలతో మాటాల్డుచునాన్ను. ҕశారా? అది సరియే.
138 ఇపుప్డు, మీరు ఆ విధంగా వచిచ్నపుప్డు, అపుప్డు మొదటి విషయము
ఏమిటో మీకు తెలియునా, సంఘకాపరి బయటకు వసాత్డు. అతడు తాజాగా
ఉండును. అతడు దీనికి, దానికి, మరియు ఆ వేరే దానికి, జవాబు ఇవావ్లిస్న
అవసరం ఉండదు. అతడు తన పరిచరయ్యొకక్ హిమమునుండి—
నేరుగా బయటకు వచుచ్చునాన్డు. అతడు పరిశుదాధ్తమ్యొకక్ శకిత్ కింద
ఉండియునాన్డు. అతడు నేరుగా ఎకుక్వ అగిన్ నాలుకలు Ґడుకొనియునన్
చోటునకు వచుచ్ను. ఇపుప్డది దాదాపు ఒక సత్ంభమువలె ఉనన్ది (ҕశారా?),
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అది చుҚట్ కదలాడుచునన్ది. అతడికక్డికి నడుచుకుంҚ వచిచ్, దీనిని
తీసుకుంటాడు. “సంఘమునుండి ఒక సందేశము: ‘యెహోవా ఈలాగు
సెలవిచుచ్చునాన్డు, సహోదరుడు జోన్స్ తన ఇంటినుండి వెళిళ్పోవలెను.
రేపు మధాయ్హన్ము రెండు గంటలకు ఒక తుఫాను తన పాంతమును
ఊడిచ్వేయును. తన సామానుల్ తీసుకొని వెళిళ్పోవలెను.’” సహోదరుడు జోన్స్
దానిని పొందుకుంటాడు. మంచిది. అది నమోదు అవుతుంది. “యెహోవా
ఈలాగు సెలవిచుచ్చునాన్డు, ఫలానా-మరియు-ఫలానా పేరుగల ఒక సీత్ ఈ
రాతి ఇకక్డికి వసుత్ంది, మరియు అది—ఆమె ఫలానా-మరియు-ఫలానా పని
చేసింది.” (సరిగాగ్ నేను ఇందాక నేను మీతో చెపిప్నటేల్, ҕడండి, ఆ విధంగా
ఉనన్ది.) అది సరియే, అది అకక్డ ఉంటుంది. అది అంతే. ఇపుప్డు వారిదివరకే
సంఘములో వారి సాథ్నమును పొందుకునాన్రు. అది సరియే.
139 పిదప అతడు వరత్మానమును తీసుకుంటాడు. మరియు మొదటిగా
మీకు తెలియునా, అతడు పర్సంగించడం మొదలుపెడతాడు. అంతరాయం
కలిగించునది ఏదియు ఉండదు; అది ఇదివరకే జరిగినది. ఇపుప్డు, మనం
ముందుకు వెళుత్నాన్ము, మేము వరత్మానమును పర్సంగిసాత్ము.
140 మరియు కాసేపటి తరావ్త ఎపుప్డైతే…వరత్మానం అయిపోయిన తరావ్త
మొదటి విషయం మీకు తెలియునా, సవ్సథ్త వరుస మొదలవుతుంది. ఇకక్డ ఒక సీత్
వచెచ్ను. ఎవరో భాషలలో మాటాల్డి మరియు ఆమె వసుత్ందని చెపాప్రు. ҕశారా?
ఏమి జరగబోతుందో మనలో పర్తియొకక్రికి తెలుసు. అది మనలో పర్తియొకక్రికి
తెలుసు. ఇపుప్డు ఆ అగిన్ నాలుకలు మీపై ఉండుటతో విశావ్సము ఎలా
కటట్బడుతుందో ҕడండి. ఆమె మీతో కలిసి సమҐరచ్బడటం మొదలవుతుంది.
ఏంటి, అది కేవలం ఒక ముగించబడిన కారయ్మైయునన్ది; అంతే.

ఆ సీత్…నేనిటల్ంటాను, “ңయ్యార్క్ పటట్ణం నుండి శీర్మతి. ఫలానా-
మరియు-ఫలానా, ఇకక్డ Ґరొచ్నియునన్ది…” ҕశారా?

“ఓ, అది వాసత్వం. అది నీకెలా తెలుసు?”
“అది సంఘమునకు పర్భువుయొదద్ నుండి వచిచ్న ఒక సందేశమైయునన్ది.

నీకు పదహారు సంవతస్రాల వయసుస్ ఉనన్పుప్డు, నీవు ఒక ఫలానా-ఫలానా
చోట ఉండి మరియు—సంఘము నుండి కొంత డబుబ్ తీసుకొని, మరియు
దానిని దొంగిలించి, మరియు బయటకు వెళిళ్, మరియు దానితో కొతత్ బటట్లు
కొనుకోక్లేదా?”

“ఓ, అది నిజము. అది వాసత్వమైయునన్ది.”
“అది ఖచిచ్తంగా ఈ రాతి అనయ్ భాషలతో మాటాల్డిన, ఒక ఫలానా-

మరియు-ఫలానా సహోదరుడి దావ్రా దేవుడు మనకు చెపిప్నదైయునన్ది;
ఫలానా-మరియు-ఫలానా సహోదరుడు అనువదించాడు; ఇకక్డ ఆతమ్ వివేచన
కలిగియునన్ ఫలానా-మరియు-ఫలానా సహోదరుడు చెపాప్డు, అది పర్భువు
నుండి వచెచ్నని చెపాప్డు. మరియు అది సతయ్మైయునన్ది.”

“అవును!”
“పిదప, యెహోవా ఈలాగు సెలవిచుచ్చునాన్డు, వెళిళ్ దానిని

సరిచేసుకొనుము, అపుప్డు నీ కాయ్నస్ర్ నుండి నువువ్ బయటపడతావు.”
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141 సహోదరుడు జోన్స్ ఇంటికి వెళాత్డు, రవాణా వాహనాలను తీసుకొని,
వరుసగా ఉంచి, సామానుల్ సరుద్కొని, మరియు అకక్డినుండి వెళిళ్పోతాడు.
రేపు మధాయ్హన్ం రెండు గంటలకు: జోవై! అంతా ఊడుచ్కొనిపోతుంది.
ҕశారా? అపుప్డు సంఘము మహిమపరుసుత్ంది…“పర్భువైన యేసు, నీ
మంచితనముకై, నీకు వందనాలు.” ఇపుప్డు, సంఘమునకు, కేష్మాభివృదిధ్ అనగా,
అదేయైయునన్ది.
142 ఇపుప్డు, వారు దానిని చెపిప్న తరావ్త అది జరగకపోయినచో ఏమిటి?
అపుప్డు మీ మధయ్ ఒక అపవితాతమ్ ఉనన్ది. మీకు ఆ అపవితర్మైన కారయ్ము
అవసరము లేదు. ఆకాశము Ҥరిత్గా పెంతెకోసుత్యొకక్ వాసత్వముతో
ఉండగా ఆ—ఆ అపవితర్మైనది మీకెందుకు? అపవాది నుండి ఆ పాత
పర్తాయ్మన్యమును తీసుకోకండి. ఏదైనా వాసత్వమైన దానిని పొందుకొనండి.
మీ కొరకు దేవుడు దానిని కలిగియునాన్డు. పిదప మీరు సతయ్మని దేవుడు
నిరాధ్రించేవరకు, మీరు ఇక ఎంతమాతర్ము Ґటములు కలిగియుండకండి,
మరియు ఇకక్డ ఎటువంటిది పెటట్కండి, ఎందుకనగా సువారత్ పనిలో మీరు
సంఘమునకు ఒక సహాయకులైయునాన్రు. ఇపుప్డు, అదేమైయునన్దో మీరు
అరధ్ం చేసుకునాన్రా?
143 మరియు భాషలు, అనయ్భాషలు…ఏ మనుషుయ్డైనా అతడు—అతడేమి
మాటాల్డుచునాన్డో ఎరిగియునాన్డు. అతడు మాటాల్డుతాడు; అయితే పర్తీ
శబద్మునకు ఒక అరధ్మునన్ది. దానికొక అరధ్మునన్ది. [సహోదరుడు బెనాహ్మ్
చపప్టుల్ కొటుట్చునాన్డు—సంపా.] “గల్క్, గల్క్, గల్క్!” దానికి—అదొక—అది
ఎకక్డో ఒక చోట ఒక భాషయైయునన్ది.
144 నేను ఆఫికాలో ఉనన్పుప్డు, నేనెనన్Ҝ దానిని నమమ్లేదు, కానీ పర్తీ శబాద్నికి
ఏదో ఒక విధమైన అరధ్ము ఉండియునన్ది. ఒక పాధానయ్త లేకుండా, ఒక అరధ్ము
లేకుండా ఏ శబద్ము ఉండదని బైబిలు చెపుప్చునన్ది. చేయబడిన పర్తీ శబాద్నికి
ఏదో ఒక అరధ్ము ఉండియునన్ది. ఎందువలన, పర్జలు ఇలా చెపప్డానిన్ నేను
వింటుంటాను…నేను ఇటల్ంటాను, “దేవుని కుమారుడైన, యేసుకీసుత్.”
145 వారిలో ఒకరు ఇటల్ంటారు [సహోదరుడు బెనాహ్మ్ ఒక ఆఫికా
అనువాదకునివలె చేయుచునాన్డు—సంపా.]. మరొకరు ఇటల్ంటారు
[సహోదరుడు బెనాహ్మ్ మరలా ҕపించుచునాన్డు.]. మరి దాని అరధ్ం,
“దేవుని కుమారుడైన, యేసు కీసుత్.” ҕశారా? దానికి ఒక…మరియు
నాకు అది ఏ అరథ్మును ఇవవ్కపోవచుచ్ను, కానీ వారికైతే అది సరిగాగ్ నేను
మీతో మాటాల్డుచునన్ ఒక భాషలాంటిదేయైయునన్ది. ఆ జుҬ, గోజా,
బజాటో, మరియు ఇంకా దేనినుండైనా, ఆ అనువాదకుడు వచిచ్నపుప్డు,
చెపప్బడిన పర్తీదీ, పర్తీయొకక్రు అరధ్ం చేసుకునాన్రు. మరియు ఈ పర్జలు
ఊరకే గొణుగుచునన్టిట్ ఈ విషయాలను మీరు వింటారు, మరియు అవి
అరధ్రహితమైనవని తలంచుతారు, కానీ అది కాదు; దానికొక అరధ్మునన్ది. కావున
దానిని మనం గౌరవించాలి, దాని సాథ్నంలో దానిని ఉంచాలి.
146 ఇపుప్డు, బహుశా అకక్డ వరత్మానము లేకపోవచుచ్ను. ఇపుప్డు, ఆ Ґటము
ముగిసింది; వేదిక పిలుపు ఇవవ్బడింది. మరియు కాసేపటి తరావ్త ఎవరైనా
(అకక్డ ఏ వరత్మానము రాలేదు) వారికి అవకాశము వచిచ్న వెంటనే ఎవరో ఒకరు
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పైకి లేసాత్రు. పరిశుదాధ్తమ్…ఇపుప్డు, బైబిలు ఇటుల్ చెపుప్చునన్ది, “అనువాదకుడు
లేనియెడల, అతడు మౌనంగా ఉండవలెను.” అది మాటాల్డుటకు ఎంతగా
పర్యతిన్ంచినపప్టికీ, మీరు మౌనంగా ఉండండి.
147 “నేను దానిని చేయలేను,” అని చెపప్ండి. మీరు చేయగలరని బైబిలు
చెపిప్నది. ҕశారా? కావున అది—అది దానిని సిథ్రపరుసుత్ంది. ҕశారా?
అతణిణ్ మౌనంగా ఉండనీయండి.
148 పిదప, అది, పర్తీది కర్మంగా ఉనన్పుప్డు అవకాశం వసుత్ంది, అపుప్డు
పరిశుదాధ్తమ్ సందేశమును ఇవవ్డానికి అతనిపై కుమమ్రించబడినటెәల్తే, అపుప్డు
దానిని ఇవవ్ండి. సరిగాగ్ మీరు చేయవలసినది అదేయైయునన్ది. అపుప్డు ఆ
అనువాదం వచిచ్, ఇటుల్ చెపిప్నది, “ఇకక్డ సాలిల్ జోన్స్ అను పేరుగల ఒక సీత్
ఉనన్ది (ఆ పేరుగల సీత్ ఇకక్డ లేదని నేను ఆశిసుత్నాన్ను, కానీ…) సాలిల్ జోన్స్.
(ҕశారా?) ఆమె పిలుపుకి ఇదే చివరి రాతి అని ఆమెతో చెపప్ండి. దేవునితో
సరిచేసుకొనుము ఎందుకనగా ఆమె ఇకక్డ ఉండుటకు ఆమెకు కొదిద్ సమయమే
ఉనన్ది.” ఇపుప్డు, తాను అకక్డికి చేరుకోడానికి వీలైనంత తవ్రగా సాలిల్ జోన్స్
వేదికనొదద్కు పరుగెతుత్తుంది (ҕశారా?), ఎందుకనగా అది ఆమెకు చివరి
పిలుపు. ҕశారా? అది ఒక సందేశమును, లేదా ఒక నిరాధ్రణను, లేదా దేనినో
ఇచుచ్టయైయునన్ది.
149 మరదే కారాయ్చరణలో ఉనన్ పెంతెకోసుత్ సంఘమైయునన్ది. ఇక
అపవితాతమ్లు చొరబడుటకు అవకాశాలు లేవు, ఎందుకనగా అది ఇదివరకే…
బైబిలు ఖచిచ్తంగా ఇసుత్ంది, “అది ముగుగ్రికి మించకుండ, వంతుల
చొపుప్న జరగనీయండి; మరియు ఇదద్రు లేదా అంతకనాన్ ఎకుక్వమంది
వివేచించవచుచ్ను.” అది సంఘమంటే. కానీ ఈనాడు దానిని మనమెకక్డికి
తీసుకువచాచ్ము? ఎవరైనా భాషలలో మాటాల్డుచుండగా, పైకి దుమికి,
నవువ్కుంҚ మరియు అలాగే-కొనసాగుచు పోవుచునాన్రు; మరొకరు ҕұత్,
దేనిగురించో మాటలాడుచు మరియు చుҚట్ గుమిҒడుతారు; ఆ సంఘకాపరి
ఏదో చేసుత్ంటాడు; లేదా ఎవరో చుҚట్ గుమిҒడుతారు. మంచిది, అది
సరి కాదు. బహుశా సంఘకాపరి పర్సంగిసుత్ంటాడు, మరియు ఎవరో పైకి
లేచి అతనికి అంతరాయం కలిగిసాత్రు…బహుశా బైబిలు చదువుతుంటాడు
మరియు ఎవరో…బైబిలు చదువుతుండగా, మరియు ఎవరో ఆ వెనుక
భాషలు మాటాల్డుతుంటారు. ఓ, లేదండి! ҕశారా? బోధకుడు వేదిక మీద
పర్సంగిసుత్ంటాడు, ఎవరో పైకి లేచి మరియు భాషలలో మాటలాడుచు, అతడికి
అంతరాయం కలిగిసాత్రు. అది సరియే. అది పరిశుదాధ్తమ్ కాదని నేను అనడం
లేదు, కానీ ఆ పరిశుదాధ్తమ్ను ఉపయోగించడం ఎలా అనేది (ҕశారా?), మీరు
తెలుసుకోవలసియునన్ది, దానిని ఉపయోగించుకోవడం.

ఇపుప్డు, నేను—నేను తీసుకొనుచునాన్ను…ఇంకొకదానికి మీరు
అవకాశం ఇసాత్రా? పిదప, రేపు ఆదివారమైయునన్ది. తరావ్త, మనము…
మనం కేవలం…ఇకక్డ ఒకటునన్ది. అది చాలా కృపాసహితమైనదని నేను
తలంచుచునాన్ను. మరియు ఇపుప్డు, దయచేసి, మీరందҪ కేవలం ఇంకా
కొనిన్ నిమిషాలు ననున్ భరించగలిగితే చాలు. మరియు పిదప, నేను…నేను
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మిమమ్లిన్ కోరేది—మీరు దీనిని పొందుకోవాలని నేను కోరుచునాన్ను.
ఉదేద్శయ్Ҥరవ్కంగానే నేను దీనిని ఉంచాను. ఇది నా చివరిదైయునన్ది.

ఇపుప్డు, మొదటిగా, ఆ వయ్కిత్ అడిగిన రెండు విషయాలను నేను
చదవబోవుచునాన్ను. అది ఒక పాత కాగితం ముకక్పై, చకక్ని చేవాతతో
వాయబడియునన్ది. అది ఎవరనన్ది అవగాహన లేదు, వాటిలో ఏ ఒకక్—ఏ ఒకక్
దానిపై ఏ పేరు సంతకము చేయబడిలేదు.
98. సహోదరుడాబెనాహ్మ్,సేవకులువారిҐటములలోజనాలలోఇంతమంది

ఇంత ఇవవ్వలెనని, దేవుడు వారితో చెపాప్డని చెపుప్ҕ డబుబ్ కొరకు
పీడించడం సబబేనా? అది సరియైనచో, నేను తెలుసుకొనగోరుచునాన్ను.
లేదా అది తపెәప్నచో, నేను తెలుసుకొనగోరుచునాన్ను. ఇది ననున్ తీవర్ంగా
కలవరపరచింది.

150 ఇపుప్డు, మీరు ҕడండి, సేన్హితుడా, నేను నీకు చెపప్బోవుచునాన్ను,
నేను ఏమనుకుంటునాన్నో నీకు చెపప్బోవుచునాన్ను. ҕశారా? ఇపుప్డు, అది
సరైనదని అరధ్ం కాదు. అది భయంకరమైనదని నేను భావిసుత్నాన్ను.
151 ఇపుప్డు, నేను ఇలా అనుకుంటునాన్ను. దేవుడు ననున్ పరిచరయ్లోనికి
పంపాడు. నేను చాలా తకుక్వ సిథ్తిలో ఉనన్టుల్ కనిపించిన సమయానిన్ నేను
ҕసాను…మరియు నా—నావదద్ అసలు డబుబ్ లేకుండెను. మరియు నేను
ఇటుల్ చెపేప్వాణిణ్, “ఆ చందా పళెళ్మును ఇచేచ్యండి.”

మరియు ఆ మేనేజరు నావదద్కు వచిచ్ మరియు ఇటల్నేవాడు, “ҕడు, బిలీల్, ఈ
రాతి మనం ఐదు వేల డాలరుల్ అచిచ్యునాన్ము, అబాబ్య్. దానిని చెలిల్ంచుటకు
జఫరస్నివ్ల్ లో నీ వదద్ డబుబ్ ఉనన్దా?”
152 నేను ఇటుల్ చెపేప్వాణిణ్, “అది సరియే. దేవుడే ననిన్కక్డికి పంపాడు, లేనిచో
నేను వచేచ్వాణిణ్ కాదు. (ҕశారా?) కేవలం ఆ చందా పేల్టును ఇచేచ్యండి.”

మరియు Ґటము ముగిసేలోపు, ఎవరో ఇటల్నాన్రు, “నీకు తెలుసా, దీనికి
ఐదు వేల డాలరుల్ ఇవవ్మని పర్భువు నా హృదయంలో పెటాట్డు.” ҕడండి,
ҕశారా? మొదటిగా, దానిని చేయుటకు నడిపించబడండి.
153 డబుబ్ కోసం పీడించడం, మరియు అడుకోక్వడం, మరియు వెంటపడటం
వంటివి నేను నమమ్ను. అది తపుప్డు కారయ్మని నేను భావిసాత్ను. ఇపుప్డు,
సహోదరుడా, దానిని మీరు చేసినయెడల, ననున్ మీ మనోభావాలను
గాయపరచనివవ్కండి. ҕశారా? మీరు—మీరు దానిని చేయుటకు
దేవునియొదద్ నుండి ఆ-విధమైన-హకుక్ను కలిగియుండవచుచ్. కానీ నేను కేవలం
నా గురించి మాటాల్డుచునాన్ను. దానిలో నేను నమిమ్కయుంచను.
154 ఇపుప్డు, సేవకులు వెళిళ్ మరియు ఇటుల్ చెపప్డం గురించి Ґడా నాకు
తెలుసు…నేను అకక్డే నిలబడాడ్ను, ఈమధయ్నే…ఇపుప్డు, ఇది పెంతెకోసుత్వారు
కాదు, ఇది…సరి, ఇది సంఘాలు (ҕశారా?), వేరే సంఘాలవారు. అదొక
పెదద్ కాయ్ంపు మీటింగు. గెరీట్, నీవు నాతో Ґడా ఉనాన్వు, ఇంకా చాలా
మంది ఉనాన్రు. మరియు వారిలో ఇదద్రు లేదా ముగుగ్రు కలిసి—ఒక
పర్సిదిధ్గాంచిన సంఘశాఖ వదద్ వారు ఆ మధాయ్హన్ం మొతత్ం తీసుకునాన్రు.
(అవి ఇకక్డ పటట్ణంలో ఉనన్, మన ఆధునిక సంఘాలు మరియు మొదలగు
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వాటి వంటి, సాధారణ సంఘాలైయునన్వి) ఒక పెదద్ సమావేశము వదద్—
మరియు వారు ఆ మధాయ్హన్మంతా తీసుకునాన్రు, వేదిక మీద నిలబడి—
మరియు వారు గనుక ఆ Ґటములో ఇవవ్కపోతే దేవుడు వారి పంటలను
నాశనము చేసాత్డనియు, వారి పిలల్లకు పోలియో ఇసాత్డనియు, మరియు
అటువంటి సంగతులు చెపిప్, భయపెటుట్చుండిరి. బైబిలు నా ముందుండగా, అది
ఖచిచ్తంగా నిజం. నేను ఇటల్నాన్ను, “అది దేవునికి మరియు ఆయన అనుచరులకి
దేవҡషణయైయునన్ది.” దేవుడు మిమమ్లిన్ పంపినచో, ఆయనే మిమమ్లిన్ Ғరిచ్
శర్దధ్ వహిసాత్డు. ఆయన మిమమ్లిన్ పంపనిచో, అటువంటపుప్డు సంఘశాఖలను
మిమమ్లిన్ Ғరిచ్ శర్దధ్ వహించనివవ్ండి. అయితే—అయితే మీరు…దేవుడు
మిమమ్లిన్ పంపినయెడల, ఆయన మిమమ్లిన్ Ғరిచ్ శర్దధ్ వహిసాత్డు.
99. ఒక పరిశుదాధ్తమ్ సంఘములోకిసట్మస్నాటికనుҒరిచ్ ఏమిటి?
155 మంచిది, అది కీసుత్ను Ғరిచ్ అయినచో, అది సరి కావచుచ్ను. కానీ అది
శాంతా కాల్స్ Ғరిచ్ అయినచో, నేను అతనియందు నమిమ్కయుంచను. నేను—
నేను ఎదిగియునాన్ను—నేను దానికి ҡరంగా ఎదిగాను. నేను అసలు శాంతా
కాల్స్ ను నమమ్ను. ҕశారా? మరియు వారు కలిగియునన్ ఈ చినన్ కిసట్మస్
విషయాలలో కొనిన్టిని, నేను విҜడ్రంగా భావిసాత్ను. మరియు…అయితే వారు
కిసట్మస్ నుండి Ҥరిత్గా కీసుత్ను బయటకు తీసివేసి మరియు దానిలో శాంతా కాల్స్
ను పెటాట్రని నేను భావిసుత్నాన్ను.
156 మరియు శాంతా కాల్స్ ఒక కలిప్త కథైయునన్ది. (పిలల్ల విషయమైతే,
నేను మీ మనోభావాలను గాయపరచడం లేదని, నేను ఆశిసుత్నాన్ను.) కానీ
నేను మీకు చెపాత్ను. ఇకక్డ కొంత కాలం కితం, దాదాపు ఇరవై-ఐదు, ముపెәప్
సంవతస్రాల కితం, ఇకక్డ ఈ పటట్ణంలోని ఒక సేవకుడు, ఈ పటట్ణంలోని ఒక
ఫలానా పెదద్ సంఘానికి—సంఘకాపరి, నాకు బాగా తెలిసినవాడు, నా పాణ
సేన్హితుడైయునాన్డు, అతడు నా వదద్కు నడుచుకుంҚ వచాచ్డు. మరియు
చారీల్ బొహానన్ (సహోదరుడా మైక్, నా మంచి సేన్హితుడైన, చారీల్ బొహానన్
నీకు జాఞ్పకమునాన్డు గదా)…అకక్డ ఆఫీసులో Ґరొచ్ని మరియు ఇటుల్ చెపెప్ను,
“ఆ అబదాధ్నిన్ ఇక ఎంతమాతర్ము నా పిలల్లకు చెపప్ను లేదా నా మనవళళ్కు
Ґడా చెపప్నివవ్ను.” అతడు ఇటుల్ చెపెప్ను, “వానికి పనెన్ండు సంవతస్రాలు వచిచ్న
తరావ్త నా సవ్ంత చినన్ అబాబ్యి నావదద్కు నడుచుకుంҚ వచాచ్డు, మరియు
శాంతా కాల్స్ గురించి మాటాల్డాడు…” మరియు అతడు, “ఎందుకు…పియా,
నేను నీకొక విషయం చెపాప్లి,” అని అనాన్డు. ఇటుల్ చెపాప్డు, “అమామ్…” మీకు
తెలుసా, మరియు అతడు ఏమి చేసాడనన్ది అతనికి చెపుప్కుంҚ పోయాడు.

పిదప అతడు తిరిగి వచిచ్న తరావ్త, ఇటల్నాన్డు, “అలాగైతే, డాడీ, ఈ యేసు
Ґడా అటువంటి వాడేనా?”
157 సతయ్మును చెపప్ండి. శాంతా కాల్స్ అనేది, కిస్ కింగెల్ లేదా పరిశుదధ్
నికోలస్ అనే ఒక వయ్కిత్ని Ғరిచ్న కాయ్థలిక్ వేషమైయునన్ది, చాలా సంవతస్రాల
కితం పిలల్లకు మంచి చేұత్ తిరిగిన వృదుద్డైన ఒక జరమ్ను కాయ్థలిక్
పరిశుదుధ్ని Ғరిచ్నదైయునన్ది. మరియు వారు దానిని ఒక ఆచారమువలె
పాటించుచు వచిచ్రి. కానీ యేసుకీసుత్ దేవుని కుమారుడైయునాన్డు. ఆయన
వాసత్వమైయునాన్డు, మరియు ఆయన సజీవుడు.
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ఇపుప్డు, ఇకక్డొక పర్శన్ ఉనన్ది, ఇది చివరిది, ఇది చాలా…

158 ఇపుప్డు ҕడండి. దాని విషయంలో మీరు నాతో ఏకీభవించకపోవచుచ్.
కానీ మీరు నాతో ఏకీభవించనియెడల, గురుత్ంచుకొనండి, దానిని
సేన్హҤరవ్కంగా ఉండనీయండి, మీరు అలా చేసాత్రా? నేను
మిమమ్లిన్ పేమిసుత్నాన్ను, మరియు నేను మిమమ్లిన్—నేను మిమమ్లిన్
బాధపెటట్గోరడంలేదు. నేను కేవలం, నేను యధారథ్ంగా ఉండగోరుచునాన్ను.
నేనటుల్ లేనియెడల…నేను మా అబాబ్యికి ఒక అబదధ్ం చెపిప్నయెడల,
అపుప్డు నేనొక అబదిధ్కుడనౌతాను. ҕశారా? నేను అతనికి సతయ్మునే
చెపప్గోరుచునాన్ను.
159 ఇపుప్డు, నేనతనికి శాంతా కాల్స్ గురించి చెపాత్ను, నేనిటల్ంటాను, “అవును,
నిశచ్యంగా, శాంతా కాల్స్ ఉనాన్డు. కిసట్మస్ రాతి డాడీని గమనించు.”
ҕశారా? అవునండి.
160 మీకు తెలుసా, ఒక దినమున నేనకక్డ ఉనాన్ను, మరియు ఊరికే ҕదాద్మని
ఒక చినన్ అమామ్యి వదద్ నేను దానిని పర్యతిన్ంచాను. నిశచ్యంగా మొనన్ నాకు
తగిన జవాబే వచిచ్నది. నేను భవనంలో ఉనాన్ను. మరియు వారకక్డ, దిగువన
ఆ కావ్కర్ మెయిడ్ వదద్ నిలబడియునాన్రు. మరియు నేనకక్డికి కిరాణ సామాగి
తీసుకురాడానికి వెళాళ్ను. మరియు కావున మేము, నా భారయ్ మరియు నేను,
అకక్డ ఉనాన్ము. మరియు దాదాపు పదెద్నిమిది నెలల వయసెәస్నా లేని, ఒక
చినన్ అమామ్యి అకక్డ ఉనన్ది, మరియు ఆమె అకక్డ నిలబడియునన్ది, “డింగిల్
బెల్స్, డింగిల్ బెల్స్…” అని పాడుచునన్ది. మరియు నేను చెపాప్ను…ఆమె తన
సాట్ండులో, మీకు తెలుసా, ఆ చినన్ బండిలో వెనుక భాగంలో Ґరుచ్ని ఉనన్ది.

నేను ఇటల్నాన్ను, “నీవు శాంతా కాల్స్ కొరకు ఎదురుҕసుత్నాన్వా?”
ఆమె ఇటల్నన్ది, “మిసట్ర్, అది మా డాడీ.”
నేనిటల్నాన్ను, “పియా, నీ చినిన్ హృదయము దీవించబడును గాక. నీవు

తెలివైనదానివే.”
ఇపుప్డు, సేన్హితులారా, ఇకక్డ ఒక నిజమైన నొపిప్ంచే విషయము ఉనన్ది.

మరియు దీనిలో…పిదప నేను ముగిసాత్ను. ఓ, అది—అది ఒక అదుభ్తమైన
లేఖనమైయునన్ది, కానీ అది పర్తీ వయ్కిత్కీ ఒక నొపిప్ంచే విషయంలా కనిపిసుత్ంది.
మరియు అది చాలా సంవతస్రాలుగా నా మనసులో భారంగా ఉండియనన్ది;
మరియు కేవలం దేవుని యొకక్ కృప దావ్రా…మరియు నా పర్శసత్మైన భారయ్,
ఇపుప్డు సరిగాగ్ ఆ వెనుక Ґరుచ్నియునన్ది, ఈ మధాయ్హన్ం ఆ పర్శన్ ఉనన్దని ఆమె
వినన్పుప్డు, ఆమె ఇటల్నన్ది, “బిల్, నీవు దానికి ఎలా జవాబు ఇసాత్వు?” ఆమె ఇంకా
ఇటల్నన్ది, “దాని విషయమై సవ్యంగా నేనే ఎలల్పుప్Ҝ ఆశచ్రయ్పోతుంటాను.”
ఇటల్నన్ది, “అది నాకు ఎనన్Ҝ అరధ్ం కాలేదు.” మరియు ఇటల్నన్ది…

నేనిటల్నాన్ను, “పియా, ఈ రాతి అకక్డికి రముమ్. నేను దేవుని సహాయము చేత
నా సాయ శకుత్లా దానిని చేసాత్ను.”
100.సహోదరుడాబెనాహ్మ్, దయచేసిహెబీ6:4నుండి6వరకువివరించండి.
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161 ఆ ఒకక్సారి అది నిజంగా…ҕడండి, ఇపుప్డు మీరు మన విశావ్సము,
కృప, విశావ్సుల యొకక్ భదర్త, పరిశుదుధ్ల యొకక్ వీడని పటుట్దలను, మీరు
గమనించవలసియునన్ది. పెబీ 6వ అధాయ్యము, 4 నుండి 6.

ఇపుప్డు, వెంటనే…దీనిని ముగించిన పిదప, దానిని మీకు సప్షట్ంగా
తెలియజేయుటకు దేవుడు నాకు సహాయము చేయునని నేను ఆశిసుత్నాన్ను.
ననున్ కష్మించండి, నేను—నేను ఈ రాతికి నా వరత్మానమును కలిగియునాన్ను;
బహుశా నేను అదే విషయానిన్ ఉదయకాల—Ґటములో పర్సంగిసాత్ను.
తరావ్త నేను వెళాత్ను.
162 ఇపుప్డు, ఇది చాలా నొపిప్ంచునదై యునన్ది. ҕశారా? ఇపుప్డు,
మీరు గమనించాలి. ఇపుప్డు గురుత్ంచుకొనండి, మనము నమిమ్ మరియు
ఈ సంఘములో బోధించేది ఏమిటనగా, ఇకక్డికి వచిచ్ మరియు కేకలు
వేసే పర్తీది, భాషలలో మాటాల్డి, మరియు బోధకునితో కరచాలనం చేసే
పర్తీది, నితయ్ జీవమును కలిగియునన్టుల్ కాదు. అయితే మీరు నితయ్జీవమును
కలిగియునన్యెడల, దేవుడు మీకు నితయ్జీవమును అనుగర్హించినయెడల,
దానిని మీరు నితయ్ము కలిగియుంటారని మేము నముమ్తాము. ҕశారా?
ఎందుకనగా ҕడండి. అది అటుల్ కానియెడల, యేసు ఒక అబదధ్ బోధకునిగా
గురిత్ంచబడతాడు. పరిశుదధ్ యోహాను 5:24లో, ఆయన ఇటుల్ చెపెప్ను, “నా
మాటలు విని మరియు ననున్ పంపినవాని యందు విశావ్సముంచువాడు
నితయ్జీవము గలవాడు, మరియు వాడు ఎనన్Ҝ తీరుప్లోనికి రాడు, కానీ
మరణమును దాటి జీవములోనికి పర్వేశించియునాన్డు.” ఇపుప్డు, ఆయనతో
వాదించండి. “తండి నాకు అనుగర్హించిన వారందҪ…తండి వానిని
ఆకరిష్ంచితేనే గాని ఎవడును నా యొదద్కు రాలేడు. (నేను లేఖనమును
ఎతిత్ҕపుచునాన్ను.) వచుచ్ వారందҪ…మొదట నా తండి వానిని ఆకరిష్ంచితేనే
గాని ఎవడును నా యొదద్కు రాలేడు. మరియు నా తండి నాకు అనుగర్హించిన
వారందҪ నా యొదద్కు వతుత్రు. (ҕశారా?) మరియు నాయొదద్కు వచుచ్
వారందరికి, నేను వారికి నితయ్ జీవమును అనుగర్హించెదను (పరిశుదధ్ యోహాను
6), మరియు అంతయ్ దినములలో నేను వానిని లేపుదును.” అవి ఆయన మాటలు.
163 ఇపుప్డు ҕడండి. నేను తిరిగి ఎఫెసీ 1వ అధాయ్యములో, పౌలు
పర్సంగిసుత్నన్ దానిలోనికి వెళళ్గోరినయెడల…ఇపుప్డు, కొరింథీయులకు,
పర్తియొకక్రికి ఒక భాష మరియు ఒక కీరత్న ఉనన్ది. మీరు గమనిసేత్ ఇతర
సంఘములకు అటిట్ సమసయ్ లేదు. అతడు ఎనన్Ҝ దానిҒరిచ్ ఏమిҩ
చెపప్లేదు. అతడు ఎఫెసీ సంఘములోగానీ, రోమా సంఘములోగానీ ఎనన్డైనా
భాషల గురించి పర్సాత్వించాడా? లేదండి! కొరింథీయులు కలిగియునన్టేల్ వారును
భాషలు మరియు పర్తీదియు కలిగియునాన్రు, కానీ వారు దానిని కర్మంలో
ఉంచారు. ఆ కొరింథీయులు దానిని అసలు కర్మంలో పెటట్లేకపోయారు.
ҕశారా? కానీ పౌలు అకక్డికి వెళిళ్ మరియు ఆ సంఘమును కర్మపరిచాడు.

ఇపుప్డు, అతడు…ఓరల్ రాబర్ట్ʍ చెపిప్నటుల్, “దేవుడు ఒక మంచి దేవుడు,”
అని నేను నముమ్చునాన్ను. మీరు దానిని నముమ్టలేదా?
164 మరియు మీరు ఇటల్ంటారు, “సరి, బెనాహ్మ్ సహోదరుడా, అలాగైతే
భాషలు కలిగియునన్ ఆ పెంతెకోసుత్వారి సంగతేంటి?” వారు పరిశుదాధ్తమ్ను
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కలిగియునాన్రని నేను అనుకొనుచునాన్ను. నిశచ్యంగా వారు కలిగియునాన్రు.
అది సరియే, ఎందువలన? ҕడండి. ఆయన మంచి దేవుడని మీరు
నముమ్చునాన్రా? తోమా ఒకసారి ఇటుల్ చెపెప్ను, “మీకు తెలుసు, పర్భువు…”

ఆ మిగతా వారందҪ ఆయనను నమామ్రు. ఇటల్నాన్రు, “ఓ, ఆయన
వాసత్వమని మాకు తెలుసు!”

“ఓ,” తోమా ఇటుల్ చెపెప్ను, “లేదు, లేదు, నేను దానిని నమమ్ను. నాకు ఏదైనా
సాకాష్య్ధారం ఉంటేనే గానీ, నేను దానిని నమమ్ను. ఆయన పర్కక్లో మరియు
ఆయన చేతులలోని మేకుల గురుతులలో నేను నా వేళళ్ను ఉంచవలసియునన్ది.”

ఆయన మంచి దేవుడు. ఆయన ఇటుల్ చెపెప్ను, “ఇదిగో. తోమా, ఇటు రముమ్.”
“ఓ,” తోమా ఇటల్నాన్డు, “ఇపుప్డు నేను నమెమ్దను.”

165 ఆయన ఇటల్నెను, “అవును, తోమా, నీవు ననున్ ҕచి, మరియు ననున్
సప్రిశ్ంచి, మరియు నా చెయియ్ని…నీ చేతులను నా పర్కక్లో ఉంచిన తరావ్త, నీవు
నమిమ్తివి. కానీ అసలు ఎనన్Ҝ ҕడకపోయినను నమిమ్నవారి పర్తిఫలము ఎంత
గొపప్దో కదా.” ఆయన మంచి దేవుడు. అవును, ఆయన మీ హృదయ వాంఛలను
మీకు అనుగర్హించును. మనం కేవలం ఆయనయందు నమిమ్కయుంచుదాము.
అది ఆ—అది ఆ—అది అపవాదికి చావుదెబబ్యై యునన్ది. ఒక మనుషుయ్డు
దేవుడిని ఆయన మాటవదద్నే తీసుకునన్పుప్డు, సహోదరుడా, అది పర్తీసారి
సాతానును చంపివేయును. సాతానుకి తగిలే గటిట్ దెబబ్ ఎపుప్డనగా, ఒక
మనుషుయ్డు దేవుడిని ఆయన మాట వదద్ తీసుకునన్పుప్డేయై యునన్ది. అవునండీ.
నేను చెపిప్నటుల్, “మనుషుయ్డు కేవలం బర్తుకడు (యేసు, గతరాతి), కానీ వచుచ్ పర్తీ
మాటవలన…”
166 ఇపుప్డు, దీనిని గమనించండి. ఇపుప్డు నేను మొదటి వచనానిన్
పారంభించబోవుచునాన్ను:

కీసుత్ను Ғరిచ్న Ҩలోపదేశము మాని, మనము
సంҤరుణ్లమగుటకు సాగిపోదము;… (ఇపుప్డు, మీరు
తెలుసుకోవాలని నేను కోరుచునన్ మొదటి విషయం ఏదనగా: ఇకక్డ
పౌలు ఎవరితో మాటాల్డుచునాన్డు? హెబీయులతో. ఇటుల్నన్ది,
“హెబీయులతో,” ఆ పైన, హెబీ పతిక అని ఉనన్ది. అది సరియేనా?
యేసుని తోసివేసిన ఆ ҩదులు…మీరు—మీరు ఇపుప్డు
దానిని గర్హించగలరా? ఆయన ఆ ҩదులతో మాటాల్డుచునాన్డు,
ధరమ్శాసత్ముయొకక్ ఛాయ కీసుత్కు ఒక సాదృశయ్ంగా ఉండుటను
వారికి ҕపించుచుండెను. ఆ పాత కారయ్ములనిన్యు కొతత్ దానికి
ఒక సాదృశయ్ముగా ఉనన్వి. ఇపుప్డు గమనించండి.)

…కీసుత్ను Ғరిచ్న Ҩలోపదేశమును మాని, మనము
సంҤరుణ్లమగుటకుసాగిపోదము;…

167 ఇపుప్డు, ఆయన ఆ సిదాధ్ంతముల Ғరిచ్ వారితో మాటలాడుచునుండెను.
మనము వెళిళ్ మరియు పరిҤరణ్మైన విషయాలҒరిచ్ మాటాల్డుకొనెదము.
ఇపుప్డు, మీరు పరిశుదాధ్తమ్ చేత మీ విమోచనా దినము వరకు
ముదించబడినపుప్డు మీరు దేవునిలో పరిҤరుణ్లైయునాన్రు. “దేవుని Ҩలంగా
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పుటిట్నవాడు (మొదటి యోహాను) పాపము చేయజాలడు; దేవుని బీజము అతనిలో
నిలిచియుండును గనుక, అతడు పాపము చేయజాలడు.”
168 పరిశుదాధ్తమ్తో నింపబడిన ఒక వయ్కిత్, తాను నింపబడాడ్డని అనుకునేవాడు
కాదు, అయితే దేవుని ఆతమ్చేత జనిమ్ంచినవాడు పాపము చేయజాలడు,
ఏలయనగా దేవుని బీజము అతనిలో నిలిచియునన్ది, మరియు అతడు పాపము
చేయజాలడు. ҕశారా? బైబిలు దానిని చెపుత్ందా? కావున అకక్డే అది
ఉనన్ది. మీరు…మీరేమి చేసాత్రనన్ది కాదు, అదేంటి, అనన్ది కాదు, లోకము
మీ గురించి ఏమి అనుకుంటునన్ది అనేది కాదు, అది దేవుడు మీ గురించి ఏమి
అనుకుంటునాన్డు అనునదైయునన్ది. ҕడండి, ҕశారా? మీవలల్ కాదు…
నగరంలో నేను గంటకి నలభై మైళళ్ వేగంతో పర్యాణించవచచ్ని, నేను ఈ నగరు
మేయరు నుండి వాతҤరవ్కంగా ఒక ఉతత్రువును కలిగియుండగా, అపుప్డు ఏ
పోలీసైనా ననెన్టుల్ అరెసుట్ చేయగలడు? నాకటుల్ జరుగదు. ఆయన ననున్ ఇక
ҕడలేనటుల్, ఒక పాపపరిహారారథ్బలి, దేవుని యెదుట సిథ్రంగా; నాకు మరియు
దేవుని యెదుట—యెదుట…ఒక రకత్పు కవచం, ఒక బంపరుగా ఉనన్పుప్డు
నేనెటుల్ పాపము చేయగలను? ఏలయనగా మనము మృతిపొందితిమి, మరియు
మన జీవము పరిశుదాధ్తమ్తో ముదించబడి, కీసుత్తోҐడ దేవునియందు
దాచబడియునన్ది. దేవుని దృషిట్లో తపిప్దమైన ఏ కారయ్మునైనా మీరసలు ఎటుల్
చేయగలరు? “మనము సతయ్మును Ғరిచ్ అనుభవజాఞ్నము పొందిన తరువాత
(హెబీ 10) బుదిధ్Ҥరవ్కంగా పాపము చేసినయెడల, పాపములకు బలి యికను
ఉండదు.” ఇకక్డ (ҕశారా?) ఉదేద్శయ్Ҥరవ్కంగా పాపం చేయడం అసాధయ్ం.
169 ఇపుప్డు, మనము ఇంకా ముందుకు వెళిళ్ చదువుదాము. అది సరియే.

…సంҤరణ్త; నిరీజ్వకియలనుండి—నుండి మారుమనసుస్
పొందుట,మరియు…దేవునియందలివిశావ్సము,
బాపీత్సమ్ములను Ғరిచ్న బోధ,…హసత్ నికేష్పణ, మరియు
మృతులయొకక్ఆపునరుతాథ్నము,మరియు…నితయ్మైనతీరుప్.
మరియు ఈ…దేవుడు సెలవిచిచ్నయెడల, మనమాలాగు
చేయుదము.

(ఇపుప్డు వారు పారంభించగోరినది ఇకక్డి నుండియే, 4వ వచనం
నుండి.)ఏలయనగాఇదిఅసాధయ్ం…ఒకసారివెలిగింపబడి,మరియు
పరలోకసంబంధమైనవరమునురుచిҕచి,మరియుపరిశుదాధ్తమ్లో
పాలివారై,
మరియు దేవుని దివయ్ వాకయ్మును, రాబోవు యుగ సంబంధమైన
శకుత్లనుఅనుభవించినతరావ్త,
తపిప్పోయినవారు, ңతన—వారిని మరలా ңతనపరచుట
అసాధయ్ము; వారు దేవుని కుమారుని మరలా సిలువ వేయుచు,
బాహాటముగాఆయననుఅవమానపరచుచునాన్రు.

170 ఇపుప్డు, ఇపుప్డు, అకక్డ దానిని మీరు చదువుచునన్ కోణము నుండి ҕసేత్,
ఒక మనిషి పరిశుదాధ్తమ్ను పొందుకొని, మరియు పిదప పడిపోయి మరియు
నశించిపోగలడు. కానీ అతడు దానిని చేయుట అసాధయ్ం. ҕశారా? అతడు



పరిశుదాధ్తమ్ మీద పర్శన్లు మరియు జవాబులు 49
దానిని చేయజాలడు. అతడు చేసినయెడల, కీసుత్ అబదధ్మాడినటేల్. ҕశారా?
ఒకసారి వెలిగించబడినవారికి అది అసాధయ్ం. ఇపుప్డు, ఇకక్డ గమనించండి.
అతడు ఎవరితో మాటాల్డుచునాన్డు? అతడు ఆ సరిహదుద్ ҩదులతో
మాటాల్డుచునాన్డు. పరిశుదాధ్తమ్తో నింపబడిన ఒక మనుషుయ్డు అని
అతడెనన్Ҝ చెపప్లేదు; కానీ, “అతడు దేవుని వాకయ్మును రుచి ҕచినయెడల,”
అని అతడు చెపెప్ను.
171 ఇపుప్డు, కేవలం ఒక ఉపమాన Ҫపంలో దీనిని మీకు ఇవవ్నివవ్ండి, తదావ్రా
మీరు ҕసాత్రు మరియు ఇపుప్డు దానిని తపిప్పోకుందురు. ఇపుప్డు, అతడు ఈ
ҩదులకు వాయుచునాన్డు. వారిలో కొందరు సరిహదుద్ విశావ్సులైయునాన్రు.
ҕశారా? అతడిటుల్ చెపెప్ను, “ఇపుప్డు, మనమిటిట్ కారయ్ములను విడిచిపెటిట్
మరియు సంҤరణ్త Ғరిచ్ మాటాల్డుకోబోవుచునాన్ము.” ఇటుల్ చెపెప్ను,
“ఇపుప్డు, మనము బాపీత్సమ్ములు, మరియు మృతుల పునరుతాథ్నము, మరియు
హసత్ నికేష్పణము మరియు పర్తిదాని Ғరిచ్ మాటాల్డుకొనుచునాన్ము; కానీ
ఇపుప్డు సంҤరణ్త Ғరిచ్ మాటలాడుటకై ముందుకు వెళాద్ము. ఇపుప్డు, మీరు
పరిశుదాధ్తమ్లోనికి వచిచ్నపప్టి దాని Ғరిచ్ మనము మాటాల్డుకోబోవుచునాన్ము.
ఇపుప్డు, మీరు ఎంతో సమయము నుండి ఈ Ґటములో ఉండియునాన్రు…”
172 మరియు మీరు ఆ పర్జలను ҕసియునాన్రు. వారు చుҚట్
నిలబడియుంటారు; వారు లోపలికి రారు లేదా బయటకు వెళళ్రు. వారు
పరిశుదాధ్తమ్ను అభినందిసాత్రు. వారకక్డికి వసాత్రు. మరియు బహుశా
పరిశుదాధ్తమ్ ఏదైనా చేసినచో, మరియు పురుషులు, వారు పైకి లేచి మరియు
కేకలు వేసాత్రు, మరియు దాని విషయమై నేల మీద పైకి మరియు కిందకి
గెంతుతారు, కానీ వారెనన్Ҝ సవ్యంగా దానిని పొందుకొనగోరరు. లేదు, లేదు!
ҕశారా? మరియు వారిటల్ంటారు, “ఓ, అవును, అది మంచిది. ఓ, ఇపుప్డు దాని
Ғరిచ్ నాకు తెలియదు.” ҕడండి, ҕడండి ҕశారా? సరిహదుద్ విశావ్సులు.
వారు సరిగాగ్ దానిని రుచి ҕసేంత సమీపములో ఉంటారు, అయినా గానీ వారు
దానిని పొందుకొనరు. ҕశారా? ఇపుప్డు, వారు ఆ విధంగా అకక్డే చాలాసేపు
ఉంటారు ఆ తరావ్త వారు Ҥరిత్గా కొటుట్కొనిపోతారు. ఈ ఆలయములో,
అటువంటి కారయ్మునే చేసిన చాలామంది పేరల్ను నేను చెపప్గలను. మరలా
ҡరంగా కొటుట్కొనిపోతారు, వారిని పశాచ్తాత్ప పడునటుల్ ңతనపరచుటకు,
వారికి ఇక పశాచ్తాత్పమనేది లేదు. సరిగాగ్ వారు వారియొదద్ నుండి ఆతమ్ను
దుఃఖపరిచినారు. వారు ఎంత సమీపముగా ఉనాన్రంటే…
173 ఇకక్డ, మీరు గనుక నాతోపాటు తిపిప్నటల్యితే (మీకు సమయము
లేదని, ఇపుప్డు, నాకు తెలియును.) కానీ మీరు దివ్తీయోపదేశకాండము
1వ అధాయ్యమునకు తిపిప్ మరియు దానిని చదివినయెడల, మీరు అదే
కారయ్మును పొందుకుంటారు. ఇపుప్డు దానిని గురుతు పెటుట్కునేవారికి,
దివ్తీయోపదేశకాండము 1వ అధాయ్యము. ఇపుప్డు, 19వ వచనము నుండి
పారంభించి 26వ వచనము వరకు చదువుదాము. దివ్తీయోపదేశకాండము…
మీరు కనుగొంటారు…ఇపుప్డు ҕడండి. ఇశాయేలీయులందҪ…ఆ పర్జలు
ఏమి చేశారంటే, వారు కాదేషు-బరేన్య వదద్కు వచిచ్రి. ఓ, నేను దేనినో
ҕచుచునాన్ను! ఈ ఆలయము, ఈ పెంతెకోసుత్ పర్పంచము సరిగాగ్ ఇపుప్డు
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కాదేషు-బరేన్య వదద్నే ఉనన్ది. సహోదరుడా నెవిల్, అది ఖచిచ్తముగా
సరియే. మనము కాదేషు-బరేన్య వదద్ ఉనాన్ము, అది లోకముయొకక్ తీరుప్
సింహాసనము (తీరుప్ సింహాసనమైయుండెను).
174 మరియు వేగులవారు బయటకు వెళిళ్రి. ఇకక్డ యెహోషువా ఇటుల్ చెపెప్ను,
“ఇపుప్డు, నేను వేగుల వారిని పంపియునాన్ను,” లేదా మోషే, ఇటుల్ చెపెప్ను, “నేను
వేగులవారిని, మీ ఒకొక్కక్ గోతర్ములో నుండి ఒకొక్కక్ మనిషిని, పనెన్ండుగురను
పంపియునాన్ను. ఆ దేశమును వేగుҕసి మరియు తిరిగి సమాచారమును
తీసుకువచుచ్టకు వారిని పంపియునాన్ము.” అది నిజమేనా?

మరియు వారు తిరిగి వచిచ్నపుప్డు, ఆ పనెన్ండుగురిలో నుండి తొమిమ్ది
మంది ఈలాగు చెపిప్రి, “ఓ, అదొక చకక్ని దేశము, కానీ ఓ, కృప, మనము
దానిని సావ్ధీనం చేసుకోలేము. ఓ, మై! ఆ అమోమ్రీయులు అచచ్ట ఉనాన్రు,
మరియు వారి పర్కక్న ҕడటానికి మనము మిడతల వలె కనిపించెదము. వారు
ఆయుధములు ధరించిన వయ్కుత్లైయునాన్రు. వారి పాకారములు పెదద్వైయునన్వి.
ఓ, అది చాలా…అంతేకాదు, నీవు మమమ్లిన్ ఇకక్డికి తీసుకొని వచుచ్టకంటే
మేము ఐగుపుత్లోనే చనిపోయి ఉండవలెనని నేను కోరుచునాన్ను.”
175 అయితే, చినన్ కాలేబు మరియు యెహోషువాలు అకక్డకి ҡకి
మరియు వారిని నిమమ్లపరిచి; ఇటుల్ చెపిప్రి, “మనము దానిని ఇటేట్
సావ్ధీనపరచుకొనగలము.” అవును, అయాయ్! అతడు అసలైనవాడు. ఇపుప్డు
ҕడండి. ఏమి జరిగినది? దేవుడు దానిని Ғరిచ్న వాగాద్నమును చేసెనని కాలేబు
మరియు యెహోషువా ఎరిగియునాన్రు: “అది ఎంత పెదద్దైనా నేను లెకక్చేయను,
ఎనిన్ అడడ్ంకులైనా, వారెంత ఎతుత్ ఉనాన్, వారెంత గొపప్వారైనా, దానితో
ఎటువంటి సంబంధము లేదు. దేవుడు అటుల్ చెపెప్ను, మరియు మనము దానిని
సావ్ధీనపరచుకొనగలము.” మరియు ఆ ఇరువది ఐదు లకష్ల మంది పర్జలలో,
వారిదద్రు మాతర్మే ఆ దేశములోనికి వెళాళ్రని, మీకు తెలుసా? ఎందుకనగా
దేవుడు సతయ్మని చెపిప్నదానిలో వారు తమ విశావ్సమును నిలిపియుండిరి.
ఆమేన్!
176 ఈ ఆలయము, సరిగాగ్ ఇపుప్డు, కాదేషు-బరేన్య వదద్ నిలబడియునన్ది.
ҕడండి, ఆ పర్జలు వారు ఆ దేశములోని దాకాష్పండల్ను సైతం రుచి ҕసేంత
సమీపంగా ఉండిరి. వారు ఆ దాకాష్పండల్ను తినాన్రు. కాలేబు మరియు వారు
అకక్డికి వెళిళ్ మరియు ఆ దాకాష్పండల్ను తీసుకు వచిచ్నపుప్డు, ఆ వయ్కుత్లు
కొనిన్టిని తెంపుకొని మరియు వాటిని తినిరి. “ఓ, అవి బాగునన్వి, కానీ మనం
దానిని చేయలేము.” “దేవుని యొకక్ మంచి కారయ్మును రుచి ҕసినవారు,
పరిశుదాధ్తమ్ను రుచి ҕసినవారు, దాని యొకక్ మంచితనమును ҕసినవారు,
దానిని రుచి ҕసినవారు, దేవుని యొకక్ వాకయ్మును రుచి ҕసియునాన్రు…”
దానిని ҕశారా? ఆ మనుషుయ్లలో ఎవరుң, వారిలో ఏ ఒకక్రుң వెళళ్డానికి
అనుమతించబడలేదు. వారు తమ సవ్ంత దేశములో, ఇకక్డ ఆ అరణయ్ములోనే
నశించిపోయిరి. వారు ఎనన్Ҝ అకక్డికి వెళళ్లేదు, అయినң వారు దానిని రుచి
ҕసేంత దగగ్రగా ఉండిరి, కానీ దానిని సావ్ధీనపరచుకొనుటకు సరిపడా కృప
మరియు విశావ్సము లేకుండెను. విషయం అదేయైయునన్ది.
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177 ఇపుప్డు. ఇపుప్డు ఈ ఉతత్రమును వాసిన ఆ పియమైన వయ్కిత్ వాసింది
వినండి. మనం కేవలం ఆ తరువాత వచనానిన్ చదువుదాము. కేవలం ఒకక్
నిమిషం గమనించండి. పౌలును గమనించండి. ఇపుప్డు మనం 7వది
చదువుదాము:

ఎటల్నగా ҧమి…తనమీద తరచుగా కురియు వరష్మును
తాగి, మరియు ఎవరి కొరకు వయ్వసాయము చేయబడునో వారికి
అనుҐలమైన పైరులను ఫలించుచు దేవుని ఆశీరావ్దములను
పొందును:
అయితే ముండల్ తుపప్లును మరియు గచచ్ తీగెలును దానిమీద
పెరిగినయెడల అది పనికిరానిదని విసరిజ్ంపబడి, శాపము
పొందతగినదగును;తుదకదికాలిచ్వేయబడును.

178 ఇపుప్డు, ఆయన ఏమి చెపెప్నో ҕశారా? ఇపుప్డు గమనించండి. ఇకక్డే
ఆ పర్శన్ ఉనన్ది; ఇపుప్డు, మరియు పిదప మనం ముగించెదము…ఈ విషయం
కొనిన్ ఏండల్ వరకు ననున్ చంపినటుల్ చేసినది.
179 ఒకసారి ఇండియానా, మిషావాక వదద్ భాషలతో మాటాల్డుచునన్ పర్జల
మధయ్కు ఒక Ґటమునకు నేను వెళాళ్ను. ఇపుప్డు, నేను నా సవ్ంత గుంపు ఎదుట
ఉనాన్ను. మీరు ఆ పర్జలను Ғరిచ్ వినియునాన్రు…నేను నా జీవిత చరితర్ను,
మరియు “ఇదిగో అతడికక్డ ఉనాన్డు. ఇదిగో అతడు ఇకక్డునాన్డు,” అని చెపిప్న
ఆ నలల్ జాతీయుడి Ғరిచ్ చెపుప్టను వినాన్రు. ఇపుప్డు, నేను దానిని చెపాప్ను.
180 అయితే ఆ మిగతాది ఇటుల్నన్ది: నేను ఇదద్రు పురుషులను ҕశాను. వారు…
ఒకరు వరత్మానమును ఇసాత్రు, మరొకరు దానిని అనువదిసాత్రు. ఆ ఒకడు
వరత్మానమునిచుచ్ను, మరియు మరొకడు దానిని అనువదించును. మరియు
సహోదరుడా, వారు చెపేప్ది సతయ్మే. సరిగాగ్ ఇది…నేనిటల్నుకునాన్ను, “ఆహా నా
భాగయ్ము! అటువంటిది ఎనన్డును నేను ҕసియుండలేదు.” నేనిటల్నాన్ను, “నేను
దేవҡతల మధయ్ ఉనాన్ను.” నేనెనన్Ҝ అటువంటిది ҕసియుండలేదని, నేను
అనుకునాన్ను…ఒకడు మాటాల్డును, మరియు మరియొకడు…
181 మరియు నేను ఒక చినన్ బోధకునివలె, ఆ వెనుక Ґరొచ్నియునాన్ను,
మీరు…[టేపు మీద ఖాళీగా ఉనన్ది—సంపా.]…ఇదద్రు వయ్కుత్లు కొంత
సమయము తరావ్త కరచాలనం చేయుదురు. నా జీవితములో నేనెనన్Ҝ
అటువంటి వయ్కుత్లను ҕడలేదు. వారొక వరత్మానమును మాటాల్డుదురు,
మరియు ఆ మరొకడు దానిని అనువదించును. మరియు మై, మై! అది అదుభ్తంగా
ఉండెను! ఒకడు, మాటలాడును మరియు ఆ మరొకడు అనువదించును.
ఇరువురు…మరియు వారి చేతులను వారు పైకెతిత్నపుప్డు వారు సునన్మువలె
తెలల్గా మరెదరు. నేనిటల్నుకునాన్ను, “ఓ, మై, మై! నా జీవితమంతా నేను ఎకక్డ
ఉండియునాన్ను? ఇది అసలు విషయం!” నేనిటల్నాన్ను, “మై, పెంతెకోసుత్వారు
చెపిప్నది సరియే.” అది ఖచిచ్తముగా సరియే.
182 కేవలం సరిగాగ్ ఇకక్డ చుటుట్ పర్కక్ల ఉనన్ది తపప్ నేను ఎకుక్వగా
ఏమి ҕసియుండలేదు, ఎకక్డైతే…బహుశా ఇదద్రు సీత్లు ఎకక్డో ఒక
బృందముతో ఉండుటను ҕసాను. మరియు వారు గొణుగుతుంటారు;
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మరియు ఒకరినొకరు, “గర్దద్Ғడు,” అని పిలుచుకొనుచుండిరి మరియు, మీకు
తెలుసా, కేవలం ఆ విధంగా, ఒకరినొకరు తిటుట్కొనుచుంటారు. ఇపుప్డు ఇది
సీత్లను కించపరచాలనో లేదా అటిట్దేదో కాదు, కానీ కేవలం…అది—అది చాలా
దయనీయమైన సిథ్తిలో ఉండియునన్ది. మీలో ఎవరైనా గానీ…మీకు గురుత్నన్దా,
సహోదరుడా గాహం. ఆ సమయములో నీవు కేవలం ఒక చినన్పిలల్వాడివి.
అయితే, అది ఆ విధంగా ఉండియునన్ది.

మరియు నేను దానిని విని, మరియు నేనిటల్నుకునాన్ను, “ఓ, మై, నేను
దేవҡతలను కలుసుకునాన్ను.”
183 ఒక దినమున ఇంటి Ҩలనుండి వచుచ్చుండగా, రెండవ దినమున, నేను
వారిలో ఒక వయ్కిత్ని కలిసాను. “అయాయ్, ఎలా ఉనాన్రు?” అని నేను అనాన్ను.

“మీరెలా ఉనాన్రు?” అని అతడనాన్డు. ఇంకా అతడిటల్నాన్డు, “మీరు…మీ
పేరు ఏంటి?”

మరియు నేనిటుల్ చెపాప్ను, “బెనాహ్మ్.”
“మీరెకక్డినుండి వచాచ్రు? ఇకక్డివారేనా?” అని అతడనాన్డు.
మరియు నేనిటుల్ చెపాప్ను, “కాదు, నేను జఫరస్నివ్ల్ నుండి వచాచ్ను.”
“సరి, అది మంచిది. నీవు పెంతెకోసుత్వాడివా?” అని అతడనాన్డు.
నేనిటుల్ చెపాప్ను, “కాదు, అయాయ్, నేను కాదు.” “పెంతెకోసుత్వారి

విధానములో పరిశుదాధ్తమ్ను పొందుకోవడానిన్ నేను అసస్లు ఒపుప్కొను,”
అని నేననాన్ను. ఇంకా నేనిటల్నాన్ను, “ఏదేమైనా,” నేను చెపాప్ను, “నేను
నేరుచ్కోవడానికే ఇకక్డ ఉనాన్ను.”
184 అతడిటల్నాన్డు, “సరి, అది చాలా మంచిది.” మరియు అతనితో
మాటాల్డుచుండగా, (ఆ బావినొదద్ సీత్ వలె), అతని ఆతమ్ను వివేచించగా, అతడొక
నిజమైన కైసత్వుడైయుండెను. సహోదరుడా, అతడు చెపిప్నదంతా సరియే అని
నా ఉదేద్శయ్ం. అతడు మంచివాడు. ఇపుప్డు, మీరందరు…ఎంతమంది నా
Ґటములలో ఉండి మరటువంటివి జరగడానిన్ ҕశారు? మీరు ҕశారా?
మరియు ఆ వయ్కిత్ పరిҤరణ్ముగా సరిగానే ఉనాన్డు. కావున పిదప, నేను—నేను
ఇటల్నుకునాన్ను, “అదిగో! ఆహా, ఎంత అదుభ్తం!”
185 దాదాపు ఆ సాయంకాలము, మధాయ్హన్ం సమయం కావచుచ్, నేను ఆ మరొక
వయ్కిత్ని కలిసాను. “అయాయ్, మీరు ఎలాగునాన్రు?” అని నేననాన్ను.

“మీరెలా ఉనాన్రు? మీ పేరు ఏంటి?” అని అతడనాన్డు. మరియు
నేను అతనికి చెపాప్ను. మరియు అతడు, “నీవు…నువువ్—నువువ్ ఒక
పెంతెకోసుత్వాడివా?” అని అనాన్డు.

నేనిటల్నాన్ను, “లేదు, అయాయ్, ఖచిచ్తమైన పెంతెకోసుత్వాణిణ్ కాదు, నేను అలా
అనుకోవడంలేదు.” ఇంకా నేననాన్ను, “నేను కేవలం ఇకక్డికి నేరుచ్కొనడానికి
వచాచ్ను.”

అతడనాన్డు, నేననాన్ను, అతడిటల్నాన్డు, “నీవెనన్డైనా పరిశుదాధ్తమ్ను
పొందుకునాన్వా?”
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“నాకు—నాకు తెలియదు,” అని నేను చెపాప్ను. నేనిటల్నాన్ను, “మీరందҪ

కలిగియునన్దాని పర్కారమైతే, నేను కలిగిలేనని నేను అనుకొనుచునాన్ను.”
“ఎనన్డైనా భాషలలో మాటాల్డినావా?” అని అతడనాన్డు.
“లేదు, అయాయ్!” అని నేననాన్ను.
“అలాగైతే నీవు దానిని కలిగిలేనటేట్,” అని అతడనాన్డు.

186 మరియు నేనిటల్నాన్ను, “సరి, అది నిజమేనని నేను—నేను
అనుకొనుచునాన్ను.” నేనింకా ఇటల్నాన్ను, “నాకు తెలియదు. కేవలం రెండు
సంవతస్రాల కంటె, తకుక్వ కాలం నుండి నేను బోధిసుత్నాన్ను,” మరియు
నేను చెపాప్ను, “దాని Ғరిచ్ నాకు అంతగా తెలియదు.” నేననాన్ను, “బహుశా
నాకు తెలియదు.” నేను ఇటల్నాన్ను, “నేను గర్హించలేకునాన్ను…” కారణం
ఏమిటి, నేను అతణిణ్ అకక్డ పటుట్కోడానికి పర్యతిన్ంచుచునాన్ను (ҕశారా?),
దానిని పటుట్కోడానికి. మరియు నేను చేసినపుప్డు, నేనెనన్డైనా ఒక వేషధారిని
కలిసానంటే, ఇతను వారిలో ఒకడైయునాన్డు. అతని భారయ్ నలల్-జాతీయురాలు;
మరియు అతడు ఒక శేవ్త-జాతీయురాలితో జీవిసుత్నాన్డు, మరియు ఆమె దావ్రా
ఇదద్రు పిలల్లిన్ కనాన్డు; మరియు భాషలలో మాటాల్డుచు, అంతే పరిҤరణ్ముగా
దానిని అనువదించుచునాన్డు. మరియు నేనిటల్నాన్ను, “ఇపుప్డు, పర్భువా, నేను
ఎందులో చికుక్కునాన్ను?” దేవҡతల నుండి, నేనెందులోనికి పోయానో నాకు
తెలియలేదు. “నేను—నేను—నేను Ҩలాధారమును కోరెదను; అది బైబిలు
గర్ంథమై ఉండవలసియునన్ది. అది వాసత్వమైయుండవలెను. పర్భువా, ఎకక్డో
ఏదో తపిప్దమునన్ది. అది ఎలా సాధయ్ం?” అని నేననాన్ను.
187 ఆ రాతి నేను Ґటమునకు వెళాళ్ను, మరియు ఆ ఆతమ్ కుమమ్రించబడినది;
మరియు సహోదరుడా, అది పరిశుదాధ్తమ్యేనని, మీరు దానిని అనుҧతి
చెందగలరు. అవును, అయాయ్! అది కాదనినయెడల, అది పరిశుదాధ్తమ్యేనని
అది నా ఆతమ్తో Ґడా సాకష్ʅమిచిచ్నది. మరియు నేను ఆతమ్ యొకక్ వివేచన
ఎటుల్ండునో, దాని Ғరిచ్ అంతగా తెలియని, ఒక యౌవన బోధకుడిగా మాతర్మే
ఉనాన్ను. కానీ నేనకక్డ Ґరుచ్నియునాన్ను. మరియు ననున్ రకిష్ంచిన అదే
దేవుడు, అది అదే అనుҧతియని నేనెరిగియునాన్ను…నేను ఆ పైకపుప్
గుండా పోవుచునన్టుల్ అనుҧతి చెందాను, అది ఆ భవనంలో అటువంటి ఒక
అదుభ్తమైన అనుҧతియైయునన్ది. నేను అనుకునాన్ను…
188 అకక్డ దాదాపు పదిహేను వందల మంది ఉనాన్రు. నేను ఇటల్నుకునాన్ను,
“మై, ఓ మై!” వారిలో రెండు లేదా Ҩడు గుంపులు కలుసుకునన్వి. మరియు నేను
ఇటల్నుకునాన్ను, “ఓ, మై! అది ఎలా సాధయ్ం? ఇపుప్డు, ఆ గొపప్ ఆతమ్ ఈ భవనంలో
ఆ విధంగా కుమమ్రించబడుతుంది; మరియు ఇకక్డ, అకక్డికి పైకి పోవుచునన్
వీరిని ҕడండి, ఆ అబాబ్యిలు భాషలలో మాటాల్డుచు, అనువదించుచు,
వరత్మానమును పరిҤరణ్ముగా ఇచుచ్చునాన్రు— మరియు వారిలో ఒకడు
వేషధారి మరియు మరొకడు ఒక నిజమైన దైవజనుడైయునాన్డు.” మరియు
నేను ఇటల్నుకునాన్ను, “ఇపుప్డు, నేను మొతత్ం గందరగోళంలో ఉనాన్ను. ఏమి
చేయాలో నాకు తెలియడంలేదు.”
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189 సరి, దాని తరావ్త వెంటనే, నా యొకక్ ఒక మంచి సేన్హితుడు, సహోదరుడు
డేవిస్ (మీకు తెలుసు), నేనొక తోలుబొమమ్నని అనడం పారంభించాడు. అది
ఆడపిలల్యొకక్ ఆటబొమమ్, మీకు తెలుసు. మరియు కావున, నేను ఒంటరిగా
ఉనాన్ను, మరియు కావున నేను…అతడు నాతోపాటు కొనసాగుҟ, మరియు
ఆపై నాతో, ఒక విధంగా వేళాకోళం చేయనారంభించాడు.
190 మరియు మేమొక చినన్…మరియు మీ అమమ్గారు మరియు మేమంతా
ఆయా సథ్లములలో చినన్ చినన్ Ґటములను కలిగియునాన్ము. ఆ సమయానికి
ఆలయము ఇంకను—ఇంకను నడిపించబడుటలేదు, మరియు మేము
ఆయా సథ్లములలో చినన్ చినన్ Ґటములను కలిగియుంటునాన్ము. మరియు
చివరకు ఒక దినమున, ఆలయం కటట్బడిన పిమమ్ట, అనేక సంవతస్రాల
తరావ్త, నేను పారిథ్ంచుకోడానికి గీన్స్ మిల్ దగగ్ర నా గుహ వదద్కు వెళాళ్ను,
ఎందుకనగా సహోదరుడు డేవిస్ తన—తన—తన పతికలో నా గురించి
కొనిన్ భయంకరమైన సంగతులు చెపాప్డు. నేను అతణిణ్ పేమించాను. ఏదీ
జరగҐడదని నేను కోరుకునాన్ను, మరియు నేను—నేను అతని కొరకు
పారిథ్ంచుటకు అకక్డికి వెళాళ్ను. మరియు నేనకక్డికి వెళాళ్ను, మరియు నేను
ఆ గుహలోకి వెళాళ్ను. మరియు దాదాపు రెండు రోజులు నేనకక్డ ఉనాన్ను.
మరియు నేను ఇటల్నాన్ను, “పర్భువా, అతణిణ్ కష్మించుము. అతడు—అతని
యొకక్ భావం—భావం అది కాదు.” మరియు నేను ఇటల్నుకునాన్ను, “నీకు
తెలుసు…” నేనొక లేఖనము Ғరిచ్ ఆలోచించడం జరిగినది.
191 మరియు నేను బయటకు వెళాళ్ను. మరియు అకక్డ ఒక మొదుద్ ఉనన్ది (ఆ
మొదుద్ ఇంకను అకక్డ ఉనన్ది, ఈ మధయ్కాలంలో Ґడా అది ఇకక్డ దానిపై
ఉనన్ది) ఆ పరవ్తము కింద మరియు ఆ లోయ నుండి వచుచ్ ఒక చినన్ దారికి
అడడ్ంగా ఉండియునన్ది. మరియు నేను ఆ మొదుద్ని అడడ్ంగా పెటిట్, ఆ పరవ్తాల
మీదుగా అకక్డ—ఆ వెనుక ҕұత్ ఉనాన్ను, మరియు ఆ విధంగా నా బైబిలు
పరచియుంచాను. నేనిటుల్ అనుకునాన్ను, “నీకు తెలుసు…” నేనొక లేఖనము
Ғరిచ్ ఆలోచించుచునాన్ను: “ఆ కంచరివాడు, వాడు నాకు చాలా కీడు చేసెను,
మరియు ఎదిరించెను.” మీకు తెలుయును…నేనిటుల్ అనుకునాన్ను, “నేనిపుప్డే
దానిని చదివెదనని నేను నముమ్చునాన్ను.” నేను బైబిలును తెరచాను, మరియు
నేను ఇటల్నాన్ను, “సరి…” నా ముఖానిన్ తుడుచుకునాన్ను, మరియు గాలి
వీచినది, మరియు అది హెబీ 6నకు దానిని తిపిప్నది. “సరి,” నేను ఇటల్నాన్ను, “అది
ఉనన్ది అకక్డ కాదు.” మరియు నేను దానిని తిరిగి ఈ విధంగా పెటాట్ను. మరియు
ఆ గాలి మరలా వీచినది మరియు దానిని మరలా వెనుకకు తిపిప్నది. మరియు
నేను ఇటల్నాన్ను, “ఇపుప్డు, ఆ గాలి మరలా దానిని ఆ విధంగా వెనుకకు తిపప్డం,
అది వింతగానునన్ది.” కావున నేను అనుకునాన్ను, “సరి, నేను దానిని చదివెదనని
నేను నముమ్చునాన్ను.” మరియు ఇటుల్ చెపప్బడెను:

ఏలయనగా ఇది అసాధయ్ం ఎటల్నగా ఒకసారి వెలిగించబడి,…
పరిశుదాధ్తమ్లో పాలివారైనవారు, మరియు దేవుని వాకయ్మును…
రుచిҕసి, మరియు రాబోవు లోకముయొకక్ కారయ్మును
అనుభవించినతరావ్త.
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నేనిటుల్ అనుకునాన్ను, “సరి, దానిలో నాకు ఏమిҩ కనబడుటలేదు.”

ఇంకా కిందకు, ఆ మిగతా అధాయ్యమును చదివాను. అందులో ఏమి లేదు. నేను
ఇటల్నాన్ను, “సరి, అది—అది దానిని సిథ్రపరుసుత్ంది.” మరియు నేను—నేను
దానిని ఈ విధంగా ҕసాను, మరియు అది మరలా వెనకిక్ వెళిళ్నది. మరియు
నేను దానిని తీసుకునాన్ను, మరియు నేను ఇటల్నుకునాన్ను, “సరే, అది ఏమిటి?”
నేను దానిని చదువుҟనే ఉనాన్ను, మరియు దానిని చదువుҟనే ఉనాన్ను,
చదువుҟనే ఉనాన్ను, నేనిటుల్ చెపాప్ను, “సరి, నాకు అరధ్ం కావడంలేదు.” అపుప్డు
నేను…మరియు నేను ఇంకా కిందకు చదివాను:

…ఒకసారివెలిగింపబడినవారికి అదిఅసాధయ్ము,…
అది ఇకక్డ కింద ఎకక్డైతే ఇటుల్ చెపప్బడుచునన్దో ఆ చోటుకి అది వచిచ్నది:
మరియుҧమి…తన మీద తరుచుగాకురియువరష్మునుతాగి,
ఎవరి కొరకు వయ్వసాయము చేయబడునో వారికి అనుҐలమైన
పైరులనుఫలించుచు, దేవునిఆశీరవ్చనముపొందును:
అయితేముండల్తుపప్లునుగచచ్తీగెలునుదానిమీదపెరిగినయెడల
అది పనికిరానిదని విసరిజ్ంపబడి, మరియు…శాపమునొందును;
తుదకుఅదికాలిచ్వేయబడుననన్తీరుప్నొందును.

192 నేను చెపాప్ను, “దాని అరధ్ం ఏమిటని ఆశచ్రయ్పోవుచునాన్ను?” నేను
కేవలం…ఇపుప్డు, అకక్డ నేనిక దేనిҒరిచ్ ఆలోచించుటలేదు. కేవలం
దానినే ఆలోచిұత్ ఉనాన్ను. మరియు సరిగాగ్ నేనకక్డ Ґరుచ్ని ఉండగా,
సహోదరుడు డేవిస్ మరియు అకక్డునన్ వారి Ғరిచ్ పర్భువు నాకేదైనా ఒక
దరశ్నమును ఇసాత్డని నేను అనుకునాన్ను. మరియు నేనకక్డ Ґరుచ్నాన్ను;
నేను ҕడగా, మరి నాకు ఎదురుగా ఆ తొరర్లో ఏదో తిరుగుతునన్టుల్ నాకు
కనిపించినది. మరది పర్పంచము తిరుగుటయైయునన్ది. మరియు అదంతయు
బర్దద్లైయుండుటను నేను ҕసాను, అది సరిగాగ్ అంతటా దునన్బడినటుల్
కనిపించినది. మరియు ఒక మనుషుయ్డు అతని ముందు ఒక—ఒక—ఒక
పెదద్ వసుత్వు నిండా వితత్నాలు కలిగియుండి బయలుదేరాడు, మరియు అతడు
తన దారి పొడుగునా ఆ వితత్నాలు ҧమియందంతటా చలుల్చుండెను. మరియు
అతడు ҧమియొకక్ ఈవైపు నుండి ఆవైపునకు వెళెళ్ను, మరియు అతడు నా
దృషిట్నుండి కనుమరుగయెయ్ను. మరియు అతడు నా దృషిట్కి కనుమరుగైన
వెంటనే, నిజంగా దొంగ-ҕపులతో, నలల్ని దుసుత్లు ధరించిన ఒక వయ్కిత్
అకక్డికి వచాచ్డు, ఈ విధంగా పోవుచు, Үయ్, Үయ్, చెడడ్ వితత్నాలు విసురుచు
వెళుళ్చుండెను,Үయ్,Үయ్.మరియు నేను దానిని గమనించాను, మరియు ҧమి
గుండర్ంగా తిరుగుతునాన్కొదీద్…
193 కొదిద్సేపటి తరావ్త గోధుమ పైకి వచిచ్నది. మరియు ఆ గోధుమ పైకి
వచిచ్నపుప్డు, అచచ్ట నుండి పిచిచ్ మొకక్లు, మరియు ముండల్పొదలు,
మరియు గచచ్తీగెలు, మరియు కలుపు మొకక్లు వచిచ్నవి, మరియు అనిన్యు
పెరుగుచునన్వి, ఆ కలుపు మొకక్లు, మరియు అనిన్యు ఆ గోధుమలో
పెరుగుచునన్వి. మరియు అవనిన్యు కలిసి పెరుగుచునన్వి. మరియు అపుప్డు
నిజంగా, భయంకరమైన కరువొకటి వచిచ్నది, మరియు ఆ చినన్ గోధుమ
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దాని తలను అలా వాలిచ్నది, మరియు ఆ చినన్ పిచిచ్ మొకక్లు, మరియు
ముండల్పొదలు, గచచ్తీగెలు Ґడా, వాటి తలలు వాలిచ్నవి. పర్తీ కలుపు మొకక్
కేవలంహ,హ,హ,హ, ఆ విధంగా శావ్స పీలుచ్చునన్ది. మీరు వాటిని వినవచుచ్ను.
మరియు అవి వరష్ము, వరష్ము కొరకు కేకలు వేయుచునన్వి.
194 మరియు కాసేపటి తరావ్త, ఒక పెదద్ మేఘము వచిచ్నది, మరియు నీరు
సమృదిధ్గా పర్వహించినది. మరియు అది అకక్డ పడినపుప్డు, ఆ గోధుమ పైకి
ఎగిరి మరియు, “మహిమ! హలెల్Ҭయా! దేవునికి సోత్తర్ం!” అని అరవడం
మొదలుపెటిట్నది. మరియు ఆ కలుపు మొకక్లు Ґడా పైకి ఎగిరి మరియు,
“మహిమ! దేవునికి సోత్తర్ం! హలెల్Ҭయా!” అని అరిచినవి. ఆ ముండల్ పొదలు
మరియు అవనిన్యు, ఆ పొలములో నాటయ్మాడుҟ, “మహిమ! హలెల్Ҭయా!
దేవునికి సోత్తర్ం!” అని కేకలు వేయుచునన్వి.

సరి, “అది నాకు అరధ్ం కాలేదు,” అని నేను అనాన్ను.
195 ఆ దరశ్నము ననున్ విడిచిపెటిట్నది; అపుప్డు నేను మళీళ్ దానిని ధాయ్నించడం
మొదలు పెటాట్ను: “ఆ గచచ్తీగెలు తిరసాక్రానికి దగగ్రగా ఉనన్వి.” అపుప్డు నేను
దానిని పొందుకునాన్ను. యేసు ఇటుల్ చెపెప్ను, “వరష్ము నీతిమంతుల మీదను
అనీతిమంతుల మీదను కురియును.” ఒక వయ్కిత్ Ґటములో Ґరుచ్ని, నిజమైన
పరిశుదాధ్తమ్చేత భాషలలో మాటాల్డి, కేకలు వేసి మరియు మిగిలినవారి లాగానే
పర్వరిత్ంచగలడు మరి అయినң అతడు దేవుని రాజయ్ములో ఉండకపోవచుచ్ను.
అది ఖచిచ్తంగా వాసత్వం. యేసు ఇటుల్ చెపప్లేదా, “ఆ దినమున అనేకులు నిలబడి
ఇటల్ంటారు, ‘పర్భువా, నీ నామమున నేను దయయ్ములను వెళళ్గొటట్లేదా? నీ
నామమున నేను (పర్సంగించలేదా) పర్వచింపలేదా? నీ నామమున నేను అనేక
గొపప్ కారయ్ములను చేయలేదా?’” యేసు చెపెప్ను, “అకర్మము చేయువారలారా,
నాయొదద్ నుండి తొలగిపోవుడి, నేను మిముమ్ను ఎనన్డును ఎరుగను.” దాని
సంగతేమిటి?
196 దాని భావము సరిగాగ్ ఇకక్డ ఉండియునన్ది. ҕశారా? వారు ఆకాశము
నుండి మంచి వరాష్నిన్ రుచి ҕసారు. కానీ పారంభమునుండే, వారు
తపెәప్యునాన్రు. ఆది నుండే వారి ఉదేద్శయ్ములు సరైనవి కావు; వారి ఆశయాలు
సరైనవి కావు. అది, మీరు చెపప్లేరు. ఆ…మీకు తెలుసా, కోతలో అతడిటుల్
చెపెప్ను, “నేను వెళిళ్ వాటనిన్ంటిని పెరికి వేయనా?”
197 ఆయనిటుల్ చెపెప్ను, “వాటిని కలిసి ఎదగనియుయ్డి, మరియు ఆ దినమున
గురుగులు మరియు గచచ్తీగెలు కాలిచ్వేయబడును, మరియు ఆ గోధుమలు
కొటల్లోనికి పోవును.” ఇపుప్డు, ఏది గురుగు, లేదా ఏది గచచ్తీగె, లేదా ఏది
గోధుమ అనునది మీకెటుల్ తెలియును? “వారి ఫలములను బటిట్ మీరు వారిని
తెలుసుకొందురు.” మీరు ҕడండి, సహోదరుడా, సహోదరి, ఒక మంచి చెటుట్
చెడడ్ ఫలమును తీసుకురాదు. ఏదేమైనను, మారగ్ములో ఎకక్డో ఒక చోట, మీరు
దీనిని ఎదురుక్ంటారు. కావున, మీరు పరిశుదాధ్తమ్ బాపీత్సమ్మును వెదకుటలో…
అది ఎవరు వాసారో గానీ నేను ఆనందిసుత్నాన్ను. ҕశారా?
198 ఇపుప్డు, అకక్డ ఆ సరిహదుద్ విశావ్సులు, వారు సరిగాగ్ వారితోనే ఉనాన్రు,
వారు వారి సునన్తితో పాటు సునన్తి పొందారు. వారు నేరుగా దేవుడు వాగాద్నము
చేసిన దేశము వరకు, సరిగాగ్ దానియొకక్ అంచు వరకు వెళాళ్రు. ఆ అంచుదాకా
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చాలా మంది వయ్కుత్లు నడుసాత్రు. అతడు నేరుగా పరిశుదాధ్తమ్ బాపీత్సమ్ము వరకు
వెళిళ్ మరియు దానిని నిరాకరిసాత్డు. అతడు దానిని వదులుకొనగోరడు. అతడు
సరిగాగ్ యేసుకీసుత్ నామములో బాపీత్సమ్ము అను లేఖనము వరకు వసాత్డు,
మరియు తన వీపును తిపుప్కుంటాడు, మరియు దానిని ҕడకుండునటుల్ దానిని
తిరసక్రిసాత్డు.
199 తండి, కుమార, పరిశుదాధ్తమ్, నామములో ఎవరైనా బాపీత్సమ్ము పొందినటుల్
బైబిలు అంతటిలో ఒకక్ లేఖనమైనా లేదు, ఒకక్ లేఖనము Ґడా లేదు. కాయ్థలిక్
సంఘము దానిని పారంభించినది, Ҭథర్ లోనికి వచిచ్నది, అకక్డి నుండి
వెసీల్, మరియు ఇకక్డి వరకు వచిచ్నది. అది ఖచిచ్తంగా సరియే. అయితే
పర్భువైన యేసుకీసుత్ నామము వాకయ్ కర్మమైయునన్ది. అది అపొసత్లుల
బాపీత్సమ్మైయునన్ది. మీరు దానిని చేసి మరియు ఒక సంఘ శాఖలో ఉండలేరు.
అది వాసత్వం.
200 ఇపుప్డు, మీరు ఆ కారయ్ములు ҕసుత్నాన్రా? పరిశుదాధ్తమ్ బాపీత్సమ్ము,
ఆతమ్యొకక్ వరములు, దేవుడు తీసుకువచేచ్ సంగతులు…ఆతమ్యొకక్ ఫలము
పేమ, సంతోషము, దీరఘ్శాంతము (ఓ, మీరిటుల్ అనవచుచ్, “కానీ బెనాహ్మ్
సహోదరుడా, దేవునికి సోత్తర్ం, నాకు దీరఘ్శాంతమునన్ది.” అది ఆ విధంగా
అనిపిసుత్ంది. ఈ మధయ్నే నేను ఓహియోకి వెళాళ్ను, మరియు ఎవరో ననున్
అడిగారు, ఇకక్డకి ఒక ఉతత్రమును వాసి మరియు నేను పర్జలకు యేసుకీసుత్
నామములో బాపీత్సమ్ము ఇచాచ్నా అని అడిగారు. నేను ఒకక్ మాటైనా చెపప్లేదు.
ఏదో విధంగా వారు దానిని తెలుసుకునాన్రు, మరియు పదహారుగురు
సహకరించే సేవకులు వదిలిపెటేట్శారు. దీరఘ్శాంతము అంటే అది కాదా!)—
దీరఘ్శాంతము, మంచితనము, సాతీవ్కము, దయాళుతవ్ము, సహనము మరియు
పరిశుదాధ్తమ్. ҕశారా?
201 ఓ, సహోదరుడా, సహోదరి, మనం—మనం కాదేషు-బరేన్యవదద్
ఉనాన్ము. మీరిపుప్డు రుచి ҕసుత్నాన్రు. గత రాతి పరిశుదాధ్తమ్ ఒక బలమైన
గాలి వలె మనపై కుమమ్రించబడి, మన లోపలికి వచిచ్నది. అది మీలో
అనేకులపై వాలెను. ఈనాడు సేవకులు ఇకక్డా మరియు అకక్డా గృహములను
దరిశ్ంచుచునాన్రు, పరిశుదాధ్తమ్ కొరకు కనిపెటుట్వారి మీద చేతులుంచి మరియు
వారి కొరకు పారిథ్సుత్నాన్రు. మీరొక పర్తాయ్మన్యానిన్ తీసుకోవదుద్. మీరు ఏదో ఒక
విధమైన శబాద్నిన్ తీసుకోవదుద్. మీరు ఏదో ఒక విధమైన అనుҧతిని తీసుకోవదుద్.
దేవుడు మిమమ్లిన్ మలచి ఒక ңతన సృషిట్గా చేసి, మరియు మిమమ్లిన్ ఒక
ңతన వయ్కిత్గా మారేచ్ంతవరకు అకక్డే వేచియుండండి. మీరిపుప్డు దానిని రుచి
ҕసుత్నాన్రు, కేవలం రుచి ҕసుత్నారు, కానీ నేరుగా ఆ బలల్ వదద్కు పావురము
మిమమ్లిన్ నడిపించనీయండి, మరియు—మరియు ఆ గొరెపిలల్ మరియు
పావురము కలిసి Ґరుచ్ంటాయి, మరియు ఎపప్టికీ దేవుని వాకయ్ముపై విందు
చేసాత్యి. ఏలయనగా ఆకాశము లేదా ҧమియు గతించినా గానీ అది మాతర్ం
నిలబడుతుంది; దేవుని వాకయ్ము నిలిచియుంటుంది. అది సతయ్మైయునన్ది.
202 దయచేసి నేనొక సంసక్రణవాదినని తలంచకండి. నేను అటుల్ ఉనన్యెడల,
అలా ఉండాలని నా భావం కాదు. నేను గనుక…నాకు తెలిసినంతవరకు; నేను
కలిగియునన్దానిని బటిట్, ఈ పర్శన్లకు నేను జవాబునిచాచ్నని నేను ఆశిసుత్నాన్ను.
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203 మరియు కావున, హెబీ 6లో, మీరు ҕసినటల్యితే, “సరి, మేము
మీతో Ґడా అంతవరకు వచెచ్దము,” అని చెపిప్న హెబీయులతో పౌలు
మాటాల్డుచుండెను. వారు పై దాకా వచెచ్దరు. మీరు ҕశారా? చెపెప్ను,
“ఇపుప్డు, మీరు…” పైదాకా వచిచ్ మరియు రుచి ҕసినవారు.
204 నేను ఆ భవనంలో వెనుకకు ҕడటం జరిగినది. అది మీకు సజీవ
దేవుని యొకక్ ఋజువును ҕపించుటకైయునన్ది. ఈ వయ్కిత్ని నేను పర్సిదిధ్
చేయడంలేదని నేను ఆశిసుత్నాన్ను. ఈ మధయ్నే నేనొక Ґటమునుండి
వచిచ్యునాన్ను, మరియు ఇకక్డికి వచిచ్, మరియు అతని Ғరిచ్ నేను
పర్కటించాను, నాకొక మంచి సేన్హితుడు, నా వయ్కిత్గతమైన చినన్నాటి మిѻడు,
నాతోటి వేటగాడు, నా పటల్ మంచితనము కలిగిన ఒక వయ్కిత్, నా సంఘమునకు
వచిచ్యునన్ ఒక వయ్కిత్, మరియు నాకు సహోదరునిగా ఉనన్వాడు; నేను అతణిణ్ బసీట్
అని పిలుసాత్ను. అతని పేరు ఎవరెట్ రాజర్స్; అతడు మిలౌట్న్ లో నివసించేవాడు.
దానిని పర్కటించుటకు నేను ఇకక్డకు వచుచ్టను Ғరిచ్ ఎంతమందికి
జాఞ్పకమునన్ది? అతడికక్డ ఆసుపతిలో పడియునాన్డు; వైదుయ్లు అతనికి
శసత్చికితస్ చేసి, అతణిణ్ తెరిచి ҕడగా, ఎంతగా కాయ్నస్రుతో నిండియునాన్డంటే
వారు కేవలం అతనికి కుటుల్ వేశారు. ఇటుల్ చెపిప్రి, “అతడిక కీష్ణించిపోతాడు; కొదిద్
వారములలో అతడు చనిపోతాడు; దాని విషయములో ఇక అదే జరుగుతుంది.
అతడు చనిపోతాడు, అంతే.”
205 నేనికక్డ వేదిక మీద నిలబడి, అతని కొరకు నేనెటుల్ పారథ్న చేశానో
మీకు జాఞ్పకమునన్దా? కిందకు వెళిళ్ మరియు ఆ గదిలోనికి వెళాళ్ను, ఏదో
నా హృదయానిన్ పిండేసుత్నన్టెәల్నది. నేను ఆ గదిలోనికి నడుచుకుంҚ
వెళాళ్ను, మరియు నేను వెళళ్గానే అందరినీ బయటికి పంపించాను తదావ్రా
నేను…సహోదరుడు ఎవరెట్ అకక్డ పడియునాన్డు. మరియు మీకిది
గురుత్ండియుండును. నేను లోపలికి నడుచుకుంҚ వెళిళ్; నేనిటుల్ అనాన్ను,
“సహోదరుడా—సహోదరుడా బసీట్.” (నేను అతణిణ్ బసీట్ అని పిలుసుత్ంటాను.)
206 చాలాకాలం కితం మేము బర్ష్ ఆరబ్ర్ Ґటములను అకక్డ
కలిగియునన్పుప్డు, ఆ కొండమీదనునన్ మెథడిసుట్లందҪ (గెరీట్, వారిలో
ఒకరు), చుҚట్ జారుకుంҚ వచిచ్, నేనేమి చెపప్బోవుచునాన్నో ҕచుటకు
గేప్ ఆరబ్ర్ గుండా తొంగి ҕసేవారు, మరియు అటుల్ చేసేవారు, ఆ మెథడిసుట్
సంఘము వారిని వెలివేసుత్ందేమోనని భయపడేవారు. మరియు పిదప, నేను
వెళిళ్ మరియు అకక్డొక దరశ్నమును ҕశాను, మరియు ఒక కాయ్నులో
మాంసమంతటిని పోగుచేయుటను నేను ҕశాను. నేను కొనిన్ చేపలను
పటుట్కొని వాటిని వేలాడదీసి, ఈ దారాలపై వాటిని—వాటిని పెటిట్, మరియు
వాటిని కటట్గటాట్ను. మరియు నేను ҕసినపుప్డు…మరియు అదంతా ఒక
దరశ్నములో అయియునన్ది; ఆ రాతి బర్ష్ ఆరబ్ర్ కింద నిలబడియునన్ ఒక గుంపు
పర్జలను నేను విడిచి—విడిచి వెళాళ్ను మరియు ఆ కొండపైనునన్ సహోదరుడు
రైట్ వదద్కు వెళాళ్ను. మరియు ఆ మరుసటి ఉదయము Ґడా వారు ననున్
కనుగొనలేకపోయారు. నేనిటుల్ చెపాప్ను, “మీలో ఎవరు Ґడా…”
207 నేనకక్డ నిలబడి పర్సంగించుచుండగా, అంతలో ఆ వెలుగు వచిచ్నది; ఆ
అగిన్ సత్ంభము సరిగాగ్ ఇకక్డ నా యెదుట వేలాడి మరియు ఇటుల్ పలికినది,
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“దీనిని విడిచిపెటిట్ మరియు అడవులలోనికి వెళుళ్ము; నేను నీతో మాటాల్డుదును.”
అదే దినమున, ఆ మరుసటి రోజున వారు ననున్ ఆ కొండ మీద కనుగొనాన్రు.
మరియు నేనకక్డ ఉండియునాన్ను; నా కారును పొదలోల్ దాచిపెటాట్ను, మరియు
ఆ రాతర్ంతా మరియు మరుసటి రోజంతా పారిథ్ంచుҕ ఆ కొండ మీదనే ఉనాన్ను.
వారిలో కొందరు అకక్డికి వచాచ్రు, ఆ కారును కనుగొని మరియు అకక్డికి
వచాచ్రు…సహోదరుడు గాహం సెన్లిల్ంగ్, పరిశుదాధ్తమ్తో నింపబడి మరియు
పరిచరయ్కు పిలుపును పొందుకునన్ది, ఆ రోజేయైయునన్ది.
208 ఆ పైన కొండమీద నేను పరుండియునాన్ను, మరియు ఆయన—ఆయన
చేయవలసిన వివిధ సంగతుల Ғరిచ్ నాతో చెపెప్ను మరియు మేమెటువంటి
సంబంధానిన్ కలిగియుండబోతామనన్ది చెపెప్ను. వేలాడబడిన చేపలను ఒక
దరశ్నములో ఆయన నాకు ҕపించెను, “ఇది నీ మిల్ టౌన్ సంఘము,”
అని చెపెప్ను.

మరియు వాటిలో నాలుగు లేదా ఐదు పడిపోయినవి; మరి, “వారెవరు?” అని
నేననాన్ను.

“వారిలో ఒకరు సెప్నస్ర్ మరియు అతని భారయ్. ఇంకొకరు అకక్డునన్ మరొక
సెప్నస్ర్ మరియు అతనివారు,” అని ఆయన చెపెప్ను. మరియు ఎవరెవరు
పడిపోతారనన్ది, ఆయన చెపెప్ను.
209 నేను వారితో చెపాప్ను; నేనిటల్నాన్ను, “మీరెవరు తినకండి.” నేను మరియు నా
భారయ్…అది మా వివాహానికి ముందు జరిగినది; మరియు ఆమె ఒక అదుభ్తమైన
సీత్యైనటువంటి, సహోదరి సెప్నస్ర్ తో రాతర్ంతా ఉండటానికి ఇంటికి వెళిళ్నది.
అదుభ్తమైన వయ్కిత్, గై సెప్నస్ర్ మాట మీద నిలబడే ఒక మంచి వయ్కిత్యైయునాన్డు.
మరియు అతడు—మరియు అతడు అకక్డికి వెళాళ్డు, మరియు ఓపల్ ఇటుల్
చెపెప్ను, “ఇపుప్డు, ҕడు…” మేడాతో, ఆమె ఇటుల్ చెపెప్ను, “ఇపుప్డు, మేడా,
నేను సహోదరుడు బిల్ ను నముమ్చునాన్ను.” ఆమె ఇటుల్ చెపెప్ను, “కానీ ఓపల్
కి ఆకలైనపుప్డు, ఆమెకు బనున్ మరియు గుడుల్ కావలెను.” కావున ఆమె అకక్డికి
వెళిళ్, మరియు ఆమె బనున్ మరియు గుడల్ను వేపుకొనెను, వాటిని తినుటకై
Ґరుచ్ని, మరియు పారిథ్ంచడం పారంభించెను, మరియు ఆ బలల్ మీదికి ఒరిగి,
ఏడుұత్, దానిని ముటుట్కోలేకపోయెను. తరావ్త వారు వేటాడుచు వచిచ్రి.
210 మరియు అకక్డ ఆ కొండ మీద ఆ దినమున, సరిగాగ్ ఏమి జరగనునన్దో
ఆయన నాతో చెపెప్ను. ఆయన ఇటుల్ చెపెప్ను, “వీరు విడిచిపెడతారు, మరియు
తరావ్త వీరు విడిచిపెడతారు.” కానీ ఆయన ఒక పెదద్ కాయ్ను-నిండా మాంసమును
కలిగియునాన్డు. ఆయన ఇటుల్ చెపెప్ను, “దీనిని మీదటికి ఆ మిల్ టౌన్
పర్జల కొరకు ఉపయోగించుటకు దాచియుంచుము.” మరియు ఒక రాతి
నేను సహోదరుడు కీచ్ మాటలు వినన్పుప్డు…అతడు గత రాతి ఇకక్డ
Ґరుచ్నియుండెను. నాకు…సహోదరుడా కీచ్, ఈరాతి నీవిచచ్ట ఉనాన్వా?
సహోదరుడు కీచ్ నా వదద్కు వచిచ్నపుప్డు, ననున్ పిలిచెను, మరియు సహోదరి
కీచ్, ఏడుచ్చుండెను; ఆమె తండి అచచ్ట పడియుండెను. ఇటల్నెను, “సహోదరుడా
బిల్, అతనికి చెపప్వదుద్. అతడు మరణమౌచునాన్డు.” ఇంకా ఇటుల్ చెపెప్ను,
“అతడు కాయ్నస్రు చేత తినివేయబడెను; వైదుయ్లు తెరిచి ҕసారు, మరియు
అతడు Ҥరిత్గా కాయ్నస్రుతో నిండియునాన్డు.” మరియు విల్ హాల్ (మరియు మీ
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అందరికీ అతను గురుత్ండియుంటాడు), అదే వైదుయ్డు అతణిణ్ పరీకిష్ంచినపుప్డు
మరియు అతడు కాయ్నస్రుతో నిండియుండెను…ఆ ఉదయానన్ నేను ఉడుతల
వేటకు వెళళ్డం మొదలుపెటాట్ను, మరియు ఆ యాపిల్ పండుల్ ఆ గదిలో
వేలాడుటను నేను ҕశాను. (దాని Ғరిచ్న ఆ కథ మీకు జాఞ్పకమునన్దా?
మరియు ఆ మనిషి ఈనాడు బర్తికే ఉనాన్డు. అది చాలా సంవతస్రాల కితం
జరిగెను. అతడు మరియు సహోదరుడు బసీట్ సేన్హితులైయునాన్రు.
211 మరియు నేను ఆసుపతికి వెళాళ్ను, ఆ కొతత్ ఆసుపతి (అకక్డ ңయ్ ఆలబ్నీలో,
వారు దానిని ఏమని పిలుసాత్రో నేను మరిచ్పోయాను) కొతత్ ఆసుపతి. మరియు
నేను బసీట్ ని ҕడటానికి బయటకి వెళాళ్ను; మరియు నేను ఆ గదిలోకి
వెళిళ్నపుప్డు, నేను ఇటుల్ చెపాప్ను, “సహోదరుడా బసీట్.”

అందుకతడు, “సహోదరుడా బిల్,” అని అనాన్డు. ఆ బిగువైన కరచాలనంతో
నా చేతిని గటిట్గా పటుట్కునాన్డు; మొదటి పర్పంచ యుదధ్ంలో మాజీ సైనికుడు,
అతని ఎదుట చెపప్డం కాదు, కానీ ఆ పాత నీలం రంగు చొకాక్ కింద
కొటుట్కొనుచునన్ ఒక మంచి హృదయం అతనిది. అతడు నా చెయియ్
పటుట్కునాన్డు. నేను అతని ఇంటోల్ ఉనాన్ను; సరిగాగ్ అతని సహోదరుని వలెనె;
అతని ఇంటోల్ తినాన్ను, అతని ఇంటోల్ పడుకునాన్ను. అతని పిలల్లు మరియు
అందరం, మేము సరిగాగ్—సరిగాగ్ రకత్ సంబంధులవలె ఉనాన్ము. మంచి మనిషి.
212 మరియు అతను…నేను అతనికి యేసుకీసుత్ నామములో బాపీత్సమ్ము
ఇచాచ్ను. కానీ…అతడు పర్భువులో ఎనన్Ҝ లోతైన అనుభవంలోనికి రాలేదు.
అయితే ఆ రోజున ఆ మెథడిసుట్ బోధకుడు ఇటుల్ చెపెప్ను, “యేసుకీసుత్
నామములో బాపీత్సమ్ము పొందినది ఎవరైనా సరే, నా డేరా కింది నుండి బయటకు
వెళిళ్పొండి.” ఏమి ఫరావ్లేదు. జారిజ్ రైట్ మరియు వారు బయటకి వెళిళ్పోయారు.
ఆ మధాయ్హన్ం టాడెన్ ఫోర్డ్ వదద్ యేసుకీసుత్ నామములో బాపీత్సమ్మివవ్డానికి
నేను అకక్డికి వెళాళ్ను. అతని సంఘమంతయు నీటిలోనికి నడిచారు మరియు
యేసుకీసుత్ నామములో బాపీత్సమ్ము పొందారు. కావున నేను అటేల్ కొనసాగాను.
అదంతా బాగానే ఉంది. దేవుడు మీ పకష్మున ఉండగా, మీకు విరోధి ఎవడు? ఆ
వయ్కిత్ ఎకక్డికి వెళాళ్డో, అతనికి ఏమి జరిగినదో Ґడా నాకు తెలియనే తెలియదు.
213 ఎలాగైతేనేమి, నేను ఆసుపతికి వెళాళ్ను. Ҥరిత్గా కాయ్నస్రుతో నిండిపోయి
బసీట్ అకక్డ పడియునాన్డు, వైదుయ్లు కనీసం, ఏమి చేయకుండా కేవలం
అతణిణ్ వెనుకకు బిగించియుంచారు. బసీట్ నాతో అనాన్డు; అతడు ఇటల్నాన్డు,
“సహోదరుడా బిల్, ఇది ఒక ఉదేద్శయ్ం కొరకేయైయునన్ది. ఏదో జరిగినది.”

నేనిటుల్ అనాన్ను, “అవును, బసీట్.” నీకు తెలుసా, నేనెపుప్డు మాటలాడుచుండే
ఆ ఆతమ్ బలమైన గాలివలె లోపలికి వచుచ్టను, నేను అనుҧతిచెందడం
పారంభమైనది.

ఆయన చెపెప్ను…నేనకక్డికి నడుచుకుంҚ వెళిళ్నపుప్డు, ఆ Ҩలన ఒక
వరష్ధనుసుస్ ఉండియునన్ది, ఆ Ҩలన నిలబడియునన్ది. ఒక వరష్ ధనుసుస్
అనగా నిబంధనయైయునన్ది; దేవునియొకక్ నిబంధన. ఆ రోజు ఆ పరవ్తము
మీద దేవుడు నాతో ఒక నిబంధన చేసాడు. సహోదరుడు బసీట్పై నా చేతులు ఉంచి
మరియు అతని కొరకు పారిధ్ంచాను.
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ఆ వైదుయ్లు ఇటల్నాన్రు, “అతడు కీష్ణించిపోతాడు. అతడు కర్మంగా

తగిగ్పోతాడు. ఇక చేసేదేమీ లేదు…ఇంకా కేవలం కొనిన్ రోజులోల్నే అతను
చనిపోతాడు.” మరియు బసీట్ రాజర్స్…అది చాలా చాలా మరియు చాలా
వారాల కితమైయునన్ది, మరియు బసీట్ రాజర్స్, నా జీవితంలో అతణిణ్ నేనెనన్డు
ҕడనంత ఆరోగయ్ంగా మరియు ధృడంగా, ఇకక్డ ఈ రాతి సంఘములో
Ґరుచ్నియునాన్డు. సహోదరుడా బసీట్, లేచి నిలబడు. అదిగో అతనకక్డ
ఉనాన్డు. దేవునికి సోత్తర్ం చెలిల్ంచుదాము, అందరҨ.

వారు ఆ మేడ గదిలో Ґడుకొనిరి,
అందరు ఆయన నామములో పారిధ్ంచుచుండిరి.
పరిశుదాధ్తమ్తో బాపీత్సమ్ము పొందిరి,
మరియు సేవ కొరకు శకిత్ వచెచ్ను.
ఇపుప్డు, ఆ దినమున ఆయన వారి కొరకు ఏమి చేసెనో
దానినే ఆయన మీకును చేయును.
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపప్డానికి నేనెంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను.
నేను వారిలో ఒకడిని, వారిలో ఒకడిని,
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపప్డానికి నేనెంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను; (హలెల్Ҭయా!)
వారిలో ఒకడిని, నేను వారిలో ఒకడిని,
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపప్డానికి నేనెంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను.
ఈ పర్జలు ఏ గొపప్ చెపుప్కోనపప్టికీ,
లేదా లోకపు ఘనత ఏమి లేకపోయినపప్టికీ,
వారందҪ తమ పెంతెకోసుత్ను పొందుకునాన్రు,
యేసు నామములో బాపీత్సమ్ము పొందారు;
మరియు ఇపుప్డు వారు ҡరసుత్లందరికి చెపుప్చునాన్రు,
ఆయన శకిత్ ఇంకను ఒకక్టే రీతిగానునన్ది.
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపప్డానికి నేనెంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను.
నేను వారిలో ఒకడిని, నేను వారిలో ఒకడిని,
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపప్డానికి నేనెంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను; (హలెల్Ҭయా!)
వారిలో ఒకడిని, నేను వారిలో ఒకడిని,
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపప్డానికి నేనెంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను.
ఇపుప్డు, నా సహోదరుడా, వచిచ్, ఈ ఆశీరావ్దమును

వెదకుము
అది పాపము నుండి నీ హృదయమును శుదిధ్ చేసుత్ంది,
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అది ఆనందపు గంటలను మోగించడం మొదలు
పెడుతుంది

మరియు నీ ఆతమ్ను మండిసుత్ంది;
ఓ, అది ఇపుప్డు నా హృదయంలో మండుచునన్ది,
ఓ, ఆయన నామమునకు మహిమ,
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపప్డానికి నేనెంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను.
మనం దానిని పాడుదాం!

ఓ, వారిలో ఒకడిని, వారిలో ఒకడిని,
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపప్డానికి నేనెంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను; (హలెల్Ҭయా!)
వారిలో ఒకడిని, వారిలో ఒకడిని,
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపప్డానికి నేనెంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను.
ఎంత మంది వారిలో ఒకరైయునాన్రు? మీ చేతులు పైకెతత్ండి. ఓ, మై! ఓ,

వారిలో ఒకడినైయునన్ందుకు నేనెంతగానో ఆనందిసుత్నాన్ను!
వారిలో ఒకడిని, వారిలో ఒకడిని,
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపప్డానికి నేనెంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను; (హలెల్Ҭయా!)
వారిలో ఒకడిని, వారిలో ఒకడిని,
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపప్డానికి నేనెంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను.
వారు ఆ మేడ గదిలో Ґడుకొనిరి,
అందరు ఆయన నామములో పారిధ్ంచుచుండిరి,
వారు పరిశుదాధ్తమ్తో బాపీత్సమ్ము పొందిరి,
అపుప్డు సేవ కొరకు శకిత్ వచెచ్ను;
ఇపుప్డు, ఆ దినమున ఆయన వారికి ఏమి చేసెనో
దానినే ఆయన మీకును చేయును,
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపప్డానికి నేనెంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను.
ఓ, వారిలో ఒకడిని, వారిలో ఒకడిని,
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపప్డానికి నేనెంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను; (హలెల్Ҭయా!)
వారిలో ఒకడిని, వారిలో ఒకడిని,
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపప్డానికి నేనెంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను.
ఇపుప్డు, మనం మళీళ్ ఆ కోరస్ ను పాడుచుండగా, మీలో పర్తీయొకక్రు

పర్కక్కు తిరిగి, మరియు మీ పర్కక్నునన్ ఎవరితోనైనా కరచాలనము చేయవలెనని
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నేను కోరుచునాన్ను, మరియు ఇటుల్ చెపప్ండి, “మీరు వారిలో ఒకరా?” ҕశారా?
అది సరియే.

ఓ, వారిలో ఒకరు (నీవు వారిలో ఒకడివని నాకు తెలుసు,
సహోదరుడా నెవిల్. సహోదరుడా కాయ్ప్స్, నీవు ఒకడివని
నాకు తెలుసు. నీవు ఒకడివని నాకు తెలుసు. నీవు
ఒకడివని తెలుసు…?…)

…నేను వారిలో ఒకడిని;
ఓ, వారిలో ఒకడిని, వారిలో ఒకడిని,
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపుప్టకు నేను ఎంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను.
214 ఓ, నీవు వారిలో ఒకడివైనందుకు నీకు ఆనందంగా లేదా? ఎంతమందికి
ఒకరిగా ఉండాలని ఉంది? మీ చెయియ్ పైకెతత్ండి. అది సరియే. ఇపుప్డు, నేను మీ
కొరకు దీనిని పాడబోవుచునాన్ను:

నా సహోదరుడా రముమ్, ఈ ఆశీరావ్దమును కోరుకొనుము
అది పాపము నుండి నీ హృదయమును శుదిధ్ చేసుత్ంది,
అది ఆనంద గంటలు మోగిసుత్ంది,
మరియు నీ ఆతమ్ను మండిసుత్ంది;
ఓ, అది ఇపుప్డు నా హృదయంలో మండుచునన్ది,
ఓ, ఆయన నామమునకే మహిమ,
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపుప్టకు నేను ఎంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను.
ఓ, వారిలో ఒకడిని, వారిలో ఒకడిని,
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపుప్టకు నేను ఎంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను; (హలెల్Ҭయ!)
వారిలో ఒకడిని, నేను వారిలో ఒకడిని,
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపుప్టకు నేను ఎంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను.
215 ఆ చినన్ది పేతురుతో ఏమి చెపిప్నదో గురుత్ంచుకొనండి, “నీవు వారిలో
ఒకడవు కావా?” నేను ఎంతగానో ఆనందిసుత్నాన్ను, మీరు ఆనందించుటలేదా?
మీకు తెలుసా, పెంతెకోసుత్ దినమున పేతురు ఇటుల్ చెపెప్ను, “ఇది అదే!”
ఇపుప్డు, నేనెలల్పుప్Ҝ చెపుత్ంటాను, “ఇది అది కాని యెడల, నేను దీనిని
పొందుకునన్ందుకు సంతోషిұత్, దాని రాక కొరకు ఎదురుҕసుత్ంటాను.” అది
సరియే. నేనుదీనికైఆనందిసుత్నాన్ను.

ఏలయనగా నేను వారిలో ఒకడిని, నేను వారిలో ఒకడిని;
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపుప్టకు నేను ఎంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను;
ఓ, వారిలో ఒకడిని, వారిలో ఒకడిని;
నేను వారిలో ఒకడిని అని చెపుప్టకు నేను ఎంతగానో

ఆనందిసుత్నాన్ను.
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216 ఓ, ఇది ఆశచ్రయ్ం కాదా, అందరము కలిసి కీసుత్యేసులోని పరలోక
సథ్లములలో Ґరుచ్ని, ఆతమ్తో సహవాసము చేయుచు, వాకయ్ముపై సహవాసము
చేయుҕ, రాబోవు మేలుల Ғరిచ్ మాటలాడుచుండుట. ఇది చాలా మంచిది.
దానిని తెలుసుకునన్ందుకు నాకు చాలా ఆనందంగా ఉంది, మీకు లేదా?
నీవొక కైసత్వుడవైనందుకు నీకు ఆనందంగా లేదా? నీ పాపములు రకత్ము కింద
ఉనన్ందుకు నీకు సంతోషంగా లేదా? ఒకానొక ఈ దినాలోల్ ఆయన వసాత్డు,
మరియు మనము ఆయనతో వెళాత్ము. పిదప ఆలోచించండి, వృదాధ్పయ్మంతా
మన నుండి రాలిపోతుంది; వాయ్ధి అంతయు, బాధ అంతయు, మరత్ʅమైన
జీవితమంతయు మారిపోవును. ఓ, మై! ఇకక్డ నిలుచునన్ ఆ పియమైన వృదధ్
సహోదరుల Ғరిచ్ నేను ఆలోచించగలను. నాకు గురుత్నన్ది…రబీబ్ లాసన్
ని ఎంతమంది గురుత్ంచుకునాన్రు? మై, దాదాపు అందరు. అతడు ఆ పాత
చేతికరర్ను సరిగాగ్ ఇకక్డ వేలాడదీయుటను నేను ҕడగలను. మరియు నేను
ఆ వెనుక Ґరుచ్ండేవాణిణ్. అతడు ఈ చినన్ పాటను పాడేవాడు…(సహోదరుడా
టెడీడ్, ఒకక్ నిమిషం.) నేను పర్యతిన్సాత్ను, దాని రాగం నాకు వసుత్ందో లేదో
ҕసాత్ను. నాకు తెలియదు.

ఒక సంతోషకరమైన రేపు నా కొరకు వేచియునన్ది,
అకక్డ ముతయ్పు దావ్రములు విశాలంగా

తెరుచుకొనియునన్వి.
మరియు ఈ దుఃఖపు లోయను నేను దాటినపుప్డు,
నేను ఆ ఆవలి గటుట్న విశాంతి పొందుతాను.
ఒక దినమున మరత్ʅతకి అందని చోటుకు,
ఒక దినమున, ఎకక్డా లేదా ఎపుప్డు అనన్ది దేవుడికే

తెలియును,
ఈ మరత్ʅమైన జీవిత చకాలనిన్యు ఆగిపోవును,
అపుప్డు నేను సీయోను కొండ మీద నివసించుటకు

వెళుళ్దును. (అవునండి.)
217 మనలో తిరుగుచునన్ ఈ చినన్ చకాలు— ҕచుట, రుచి, సప్రశ్, వాసన,
మరియు వినికిడి, అను ఈ చినన్ ఇందియాలు మరియు ఈ మరత్ʅమైన జీవితంలో
తిరుగుతునన్ ఈ చకాలు, ఒక దినమున అవి ఆగిపోతాయి. అపుప్డు నేను,
సవ్యాన నేను, మరియు మీరు, సీయోను కొండ మీద నివసించడానికి వెళాత్ము.
ఓ, నేను దానిని పేమిసుత్నాన్ను, మీరు పేమించుటలేదా? మనకు ఆ ధనయ్కరమైన
నిశచ్యత కలదని తెలుసుకోండి. అది సరియే. మన పాత బాపీత్సమ్ము పాట ఎంత
మందికి తెలుసు? ఇపుప్డు, దానిని మనం మారుచ్దాము. మనము మన వీడోక్లు
పాటను తీసుకుందాము:

యేసు నామమును నీతో తీసుకువెళుళ్ము,
శర్మలో, దుఃఖములో యునన్ బిడాడ్;
అది నీకు ఆదరణను, మరియు సంతోషమును ఇచుచ్ను,
నీవు వెళుళ్ చోటుకెలాల్ దానిని తీసుకువెళుళ్ము.

218 యేసు నామమును మీతో తీసుకువెళళ్ండి. మీరు వెళుళ్చుండగా,
కేవలం దానిని చేయండి. అది సరియే, ఇపుప్డు అందరం కలిసి పాడుదాం.
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మరిచ్పోకండి, Ґటము కొరకై ఉదయం ఎనిమిది గంటలకు పారధ్నా కారుడ్లు
ఇవవ్బడతాయి. Ґటము తొమిమ్ది-నన్రకు మొదలవుతుంది. నేను పది గంటలకు
పర్సంగిసాత్ను. వాయ్ధిగర్సుత్లకు పారధ్నా Ґడిక దాదాపు పదకొండు గంటలకు
పారంభమౌతుంది.
219 రేపు మధాయ్హన్ం, రేపు సాయంకాలము ఆలయం వదద్ ఒక సువారత్పరమైన
వరత్మానము ఉంటుంది. మరియు రేపు రాతి, మీ పాపాల కొరకు పశాచ్తాత్పపడి
మరియు అసస్లు బాపీత్సమ్ము పొందనివారందరు, అకక్డ…ఆ కొలను తెరచే
ఉంటుంది; మేము జనులకు పర్భువైన యేసుకీసుత్ నామములో బాపీత్సమ్ము ఇұత్
ఉంటాము.
220 ఇపుప్డు పర్తీయొకక్రం కలిసి, గొంతెతిత్ పాడుదాము. సహోదరుడా బసీట్,
నేనెంత ఆనందంగా ఉనాన్నో మరియు దేవునికి ఎంత కృతజుఞ్డనైయునాన్నో నీకు
తెలియదు. మీకు తెలుసా, అతడు డాకట్రు వదద్కు వెళాళ్డు. మరియు ఆ డాకట్రు
అతణిణ్ ҕసి, అసలేమి ఆలోచించలేకపోయెనని వారు నాతో చెపాప్రు. అది అదే
వయ్కిత్ అని అతడు నమమ్లేదు. ఓ, దేవుడు ఏమి చేయగలడనన్ది రహసయ్మేమి కాదు.
అది సరియే కదా? అది సరియే.

ఆ నామమును తీసుకొనుము…
దానిని గటిట్గా పాడుడి!

…మీతో తీసుకువెళళ్ండి,
శర్మలో, దుఃఖములో యునన్ బిడాడ్;
అది నీకు ఆదరణను, సంతోషమును ఇచుచ్ను,
ఇపుడు, మీరు వెళుళ్ చోటుకెలాల్ దానిని తీసుకువెళళ్ండి.
శేషట్మౌ నామము, (శేషట్మౌ నామము!) ఓ ఎంత

మాҡరయ్ము!
ҧలోక నిరీకష్ణ మరియు పరలోకపు ఆనందము;
శేషట్మౌ నామము, (ఓ, శేషట్మౌ నామము!) ఓ ఎంత

మాҡరయ్ము!
ҧలోక నిరీకష్ణ మరియు పరలోకపు ఆనందము.

221 అది సరియే. ఇపుప్డు Ґటమును పాసట్రు గారికి తిరిగి అపప్గిసుత్నాన్ను.
అతడు కొనిన్ మాటలు మాటాల్డును, లేదా మనలను పంపించుటకు ఎవరినైనా
పిలువవచుచ్ను, అతని మనసుస్లో ఉనన్ది చేసాత్డు. 
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సంఘముయొకక్ పర్వరత్న, కర్మముమరియుఉపదేశములశీరిష్క
ఈ వరత్మానము సహోదరుడు విలిల్యం మారియన్ బెన్ హాం గారి దావ్రా మొటట్మొదటగా ఆంగల్ భాషలో, 1959,
డిశంబరు 19, శనివారం సాయంతర్ము, అమెరికా దేశం, ఇండియానా రాషట్ం, జఫరస్నివ్ల్ లోని, బెనాహ్మ్ ఆలయము,
నందు పర్సంగించబడినది, మరియు ఇది అయసాక్ంతపు టేపు రికారిడ్ంగ్ నుండి తీయబడి, ఆంగల్ భాషలోకి ఉనన్ది
ఉనన్టుల్గానే ముదించబడినది. ఈ యొకక్ తెలుగు తరుజ్మా అనేది వాయిస్ ఆఫ్ గాడ్ రికారిడ్ంగ్స్ వారి దావ్రా ముదించబడి,
పంచిపెటట్బడుచునన్ది.
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కాపిరైట్ గమనిక

సర్వహక్కులు మావి. యేసుక్రీస్తు యొక్క సువార్తను వ్యాప్తిచేయు ఒక సాధనముగా, 
వ్యక్తిగత ఉపయుక్తము కొరకు ఉచితముగా పంచిపెట్టుట కొరకు హో ప్రింటర్ మీద 
ఈ పుస్తకమును ముద్రించవచ్చును. ఈ పుస్తకము అమ్మకూడదు. అమితముగా 
ప్రత్యుత్పత్తి చేయకూడదు. వెబ్ సైట్ లో పెట్టకూడదు. మరలాపొందుకొనుటకు 
రిట్రైవల్ సిస్టంలో ఉంచకూడదు. ఇతర భాషలలోకి తర్జుమాచేయకూడదు, లేక 
వాయిస్ ఆఫ్ గాడ్ రికార్డింగ్స్ వారి వ్రాతపూర్వకమైన అనుమతి తెలియబడకుండ 
నిధులు సేకరించుటకు ఉపయీగించ కూడదు.

మరింత సమాచారము కొరకు లేక యితరత్రా పరికరముల కొరకు దయచేసి 
సంప్రదించగలరు:

Voice Of God Recordings
P.O. Box 950, Jeffersonville, Indiana 47131 U.S.A.

www.branham.org


